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Монография содержит первое полное, критическое издание не 
сохранившейся на армянском версии жития Св. Григория Про-

светителя, написанного в V веке Агафангелом. В основе текста 

лежит Ms. Sin. Ar. 455, с восполнением двух больших лакун пред-

ыдущего издания, основанного на Ms. Sin. Ar. 460. Автором пред-
ложены некоторые значительные исправления текста. Неполная 

русская версия Н.Я. Марра дополнена двумя обширными допол-

нениями и некоторыми важными поправками в библиографии и в 
индексах. Книга рассчитана на арменистов и востоковедов-фило-

логов. 

 
The present monograph contains the first complete critical edition 

of the version of the celebrated Life of St. Gregory the Illuminator by 

Agathangelos, no more extant in Armenian. It is based on Ms. Sin. Ar. 

455 from which two large lacunae of previously edited Sin. Ar. 460 
are filled, some notable emendations of the text are also proposed. The 

Russian incomplete version of N. Marr is appended with two corres-

ponding large and numerous minor additions and some important cor-
rections as well as bibliography and indices. 
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Введение в изучение памятника 

 

«История Армении» Агафангела (арм. Агат
'
ангел

'
ос, Ա-

գաթանգեղոս) известна в многочисленных редакциях поч-

ти на всех языках христианского средневековья: армян-

ском
1
, сирийском, греческом, арабском, латинском, грузин-

ском, эфиопском и др.
2
. Текст «Истории» разделяется на 

Предисловие (Առաջաբան), Историю (Պատմություն) и 

Учение (Վարդապետություն).  

Обнаруженные в нач. ХХ в. и после второй мировой 

войны греческие и арабские редакции Агафангела показали, 

что действительно существовала другая самостоятельная 

версия Истории Агафангела, получившая в арменоведении 

название «Житие». Армянский оригинал этой версии еще не 

обнаружен. 

На основании имеющихся материалов можно полагать, 

что первая половина арабского Жития в некоторых местах 

была переведена с той редакции Агафангела, которая носит 

                                                
1 Первые издания: Константинополь, 1709 и 1724, Венеция, 1838, Тиф-

лис, 1882. Научное издание осуществлено Г. Тер-Мкртчяном и С. Ка-

наянцем в 1909 г. (Тифлис). В Вене в 1911 г. факсимильно издан па-

лимпсест Конгрегации Мхитаристов. Полный русский перевод акад. 

С.С. Аревшатяна и К.С. Давтян: Ер., 2004. 
2
 В русской Минее соответствующий текст помещен под 30 сентября: 
Мучение Григоріа, епископа Арменьского, и Рипсимии и Гаияніи и 

других 30 и 6 дев, пострадавших во Арменехъ, в Калавъдъенувое // Ве-

ликие минеи четіи. Собранныя всероссийским Митрополитом Мака-

рием. Изд. Археографической комиссии. Сентябрь, дни 25-30. С.-Пе-

тербург, 1883. С. 2221-2267. 
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название «Житие (Վարք) Охриды» (издано Ж. Гаритом в 

1965 г.), а другая половина также во многих местах переве-

дена с «греческого Жития». Точно не известно, с какого 

текста переведены остальные отрывки, в том числе и ново-

открытые страницы, хотя они имеют большое сходство с ар-

мянским оригиналом Агафангела. 

Обнаружение новой редакции Агафангела открыло но-

вые перспективы изучения вопроса о происхождении той 

версии, которая носит название «Житие». В этом плане 

большую информацию содержит сочинение Мовсэса Хоре-

наци (Хоренского), который пользовался не дошедшим до 

нас армянским оригиналом «Жития». Он ссылается на Ага-

фангела во всех случаях использования текста последнего. 

Однако не все сведения Хоренаци, относимые к Агафанге-

лу, обнаруживаются в дошедшем до нас армянском тексте 

последнего. Подобные случаи в прошлом вызывали недоу-

мение у филологов-арменоведов. 

Достоверность сведений Мовсэса Хоренаци показало 

открытие новых редакций Агафангела. Например, говоря о 

событиях в Риме, Хоренаци упоминает со ссылкой на Ага-

фангела епископа Рима (папу) Сильвестра, о котором в име-

ющемся армянском тексте Агафангела ничего не говорится, 

в то время как его упоминают и греческий, и арабский тек-

сты «Жития». 

Также ссылаясь на Агафангела, Хоренаци упоминает 

апостола Фаддея (Тадэоса), как основателя армянской церк-

ви. В армянском тексте Агафангела его имени нет, но в но-

вооткрытой редакции Агафангела, названной «Житие Кар-

шуни» и изданной в 1971 г. М. Ван Эсбруком (Michel Van 

Esbroeck 1934-2003), в самом начале рассказывается о дея-

тельности Фаддея при царе Армении Санатруке (I в. н.э.).  
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У Хоренаци есть и другие сведения, приводимые со 

ссылкой на Агафангела и отсутствующие в армянском тек-

сте. Подобные сведения можно найти еще у историков V в. 

Фавста Бузанда и Лазаря Парпеци (П
'
арпского). 

По мнению современной армянской филологии, сущест-

вующие факты показывают, что армянский оригинал «Жи-

тия» содержал больше конкретного исторического материа-

ла, чем дошедший до нас армянский текст Агафангела, и да-

тируется первой половиной V в. Эти две версии являются 

произведениями двух разных течений в армянской церков-

ной жизни. Дошедшая до нас версия, которая датируется 

второй половиной V в., была официально принята отечест-

венной церковью, вследствие чего армянский оригинал 

«Жития» со временем был утрачен. 
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Арабские рукописи Истории Агафангела  

 

В каталоге арабских рукописей монастыря Святой Ека-

терины на Синае, составленном Маргарет Гибсон (Margaret 

Dunlop Gibson 1843-1920)
1
 какие-либо тексты, относящиеся 

к Житию Григория Просветителя, отмечены не были.  

Тем не менее, в 1902 г. Николай Яковлевич Марр (1864-

1934)
2
 обнаружил в рукописи Sin. Ar. 460 / Kamil 520

3
 этого 

собрания арабский текст версии Истории Армении Агафан-

гела, отличающейся от известной до того времени редак-

ции. Рукопись содержала также Мученичество св. Февро-

нии (ff. 36r-49v), повесть о Клименте, ученике св. Петра, 

главы апостолов (ff. 49v-57v), Повесть о Ксенофонте, жене 

его Марии и сыновьях их Иоанне и Аркадии (ff. 58r-66r), 

Слово св. Иоанна Златоуста о Сусанне и старцах народа (ff. 

66r-79r), Слово Иакова Блаженного, епископа Бутнāн-Сурӯ-

га, о царе Константине и первом соборе в Никии (ff. 79r-

82r), Мученичество епископа Вавилы и трех отроков, быв-

ших с ним (ff. 82v-88v), молитву, «читаемую в день голода 

или при недостатке дождя, землетрясении или страхе», ска-

занную одним из учителей в 6200 г. от Адама [691/2 от Р.Х.] 

                                                
1 Gibson Margaret Dunlop. Catalogue of the Arabic MSS. in the Convent of 

S. Catharine on Mount Sinai // Studia Sinaitica. № III. London, Cambridge, 

1894. P. 88-89. 
2 Литература о Н.Я. Марре весьма обширна. Наиболее значительные 

работы: Миханкова В.А. Николай Яковлевич Марр. Очерк его жизни и 

научной деятельности. 3-е изд., испр. и доп. М.-Л., 1949; Горбаневский 

М.В. В начале было слово. М., 1991; Алпатов В.М. История одного 
мифа: Марр и марризм. М., 1991. 2-е дополн. изд. М., 2004. 3-е изд. 

М., 2011; Алпатов В.М. Языковеды, востоковеды, историки. М., 2012. 

С. 11-30; Голубева О.Д. Н.Я. Марр. СПб., 2002. 
3 Kamil Murad. Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. Cathe-

rine on Mount Sinai. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1970. 
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(ff. 89r-94r), Мученичество Сивилиана (ff. 94v-99r) и сестры 

его Дорофеи (ff. 99v-103v), Петракия (?) и Кипра при Юлиа-

не Отступнике (ff. 103v-104v). 

По специально собственноручно сделанным фотосним-

кам Н.Я. Марр опубликовал эту редакцию с параллельным 

русским переводом несколькими годами позже и с прило-

жением четырех из них
4
. В публикации принимал участие 

крупнейший российский арабист Виктор Романович Розен 

(1849-1908)
5
.  

По подсчетам Н.Я. Марра, основанным на нумерации 

тетрадей грузинскими церковными строчными буквами, в 

начале рукописи недостает двенадцати тетрадей, но сохра-

нился восьмой лист 10-й тетради (?)
6
, что и помешало, не-

сомненно, идентификации текста при первоначальном про-

смотре большого числа кодексов составительницей первого 

каталога арабских синайских рукописей.  

Эта версия получила название «Житие» и была отнесена 

ко второй группе текстов Истории Агафангела. К ней же 

позже была отнесена греческая рукопись Эскориала XII в.  

Издание столь неординарного по тому времени большо-

го текста по снимкам одной рукописи, вдобавок сделанным 

в большой спешке, как сообщил сам Н.Я. Марр в «Дополни-

тельных замечаниях»
7
, представляло, несомненно, чрезвы-

чайно сложную задачу. Отдельные фрагменты текста не 

поддались прочтению, в издании они оказались заменены 

                                                
4 Марр Н. Крещение армян, грузин, абхазов и аланов св. Григорием 

(Арабская версия) // Записки Восточного отделения Императорского 
Русского археологического общества. Т. 16. 1904-1905. Вып. II-III. 

СПб., 1906. С. 63-211. 
5 Указ. соч. С. 65. 
6 Указ. соч. С. 183. 
7 Указ. соч. С. 209. 
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многоточием или конъектурами. Они следующие: 

  

Марр 82.22 = Sin. Ar. 460, f. 7r14. 

Марр 84.4, 9, 10, 11, 17, 18 = Sin. Ar. 460, f. 7v5, 10, 12.  

Марр 84.22, 26, 27 = Sin. Ar. 460, f. 8r1, 5, 6. 

Марр 86.1, 2, 4, 8-10 = Sin. Ar. 460, f. 8r7, 9, 15-21. 

Марр 92.17 = Sin. Ar. 460, f. 10v9. 
Марр 100.26 = Sin. Ar. 460, f. 14r16. 

Марр 102.26 = Sin. Ar. 460, f. 15r16. 

 

Как видно по данному списку, подавляющее большинст-

во таких пропусков приходится на разворот ff. 7v-8r, а са-

мым большим пропуском оказался в этом издании фрагмент 

текста, занимающий нижнюю часть лицевой стороны л. 8 на 

том же развороте (Марр 86.8-10). Это можно объяснить, не-

сомненно, как было отмечено выше, дефектом имевшегося 

в распоряжении Н.Я. Марра фотоснимка, так как на имею-

щемся электронном снимке, основанном на фотографии 

1950-х годов, большинство пропущенных мест читаются, 

хотя и с трудом, а опубликованный им текст продолжается с 

самого начала оборота того же листа
8
. В настоящем издании 

эти лакуны почти целиком восполнены, что отмечено в каж-

дом случае в его аппарате. Некоторые конъектуры Н.Я. 

Марра не подтвердились: 

 

Марр 80.15 ˹  Sin. Ar. 455, f. 142v над  صلوا  – ˺كانوا ٌصلو

строкой. 

Марр 84.9 ˹ٝك٢ – ˺بـ Sin. Ar. 460, f. 7v10; Sin. Ar. 455, f. 

145v. 

Марр 84.30 ˹لحملان – ˺ُعٔؼ٘ا Sin. Ar. 460, f. 8r6; [ـلإ]ُؽٔـ  Sin. 

                                                
8 Указ. соч. С. 84-86. 
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Ar. 455, f. 146v. 

Марр 92.9 ˹جٌت˺ – Deest Sin. Ar. 455, f. 151v. 

Марр 94.13  ٛه˹ٝا˺  ٛ٤ُ  .Sin. Ar. 455, f. 153v ٤ُرٞتٞا – 

Марр 126.16 ˹؟ـفن – ˺ٌخالف Sin. Ar. 460, f. 26r11; ٌخالفن Sin. 

Ar. 455, f. 180r.  

 

В одном случае (Марр 92.18 = Sin. Ar. 460, f. 10v10-11) 

Н.Я. Марр предположил, исходя из логики повествования, 

пропуск текста в самой рукописи в поместил конъектуру в 

угловых скобках.  

Еще один несомненный пропуск в тексте (Sin. Ar. 460, f. 

2v18; Марр 72.3; Sin. Ar. 455, f. 135v) выяснился в процессе 

настоящей работы при сопоставлении с текстом рукописи 

Sin. Ar. 395. При отсутствии в рукописях Sin. Ar. 460 и Sin. 

Ar. 455 в данном месте каких-либо признаков лакуны, текст, 

повествующий от третьего лица о бесчинствах царя-язычни-

ка, совершенно неожиданно перескакивает на рассказ о 

Григории, ведущийся от первого лица, что вынудило, в 

частности, Н.Я. Марра сделать в переводе пояснительную 

вставку в квадратных скобках. В рукописи же Sin. Ar. 395 

первое и второе разделяет рассказ о письме царя своим на-

местникам и всем подданным, частью которого и оказыва-

ется рассказ от лица царя о Григории, и с какого-то момента 

тексты обеих версий идут практически параллельно. Важно, 

что отрывок рукописи Sin. Ar. 395, не находящий соответст-

вия в рукописи и издании Н.Я. Марра, по объему приблизи-

тельно равен одному листу (ff. 158r9-159r16), что позволяет 

предположить утрату по крайней мере одного листа уже в 

протографе рукописи Sin. Ar. 460, а это в свою очередь яв-

ляется аргументом в пользу большей древности содержаще-

гося в ней текста. Это, в свою очередь, позволяет более кри-

тично отнестись и к важной для истории Агафангела на-
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чальной части текста, сохранившейся только в рукописи 

Sin. Ar. 455, предположив ее вынужденное сокращение уже 

на стадии бытования арабской версии. 

Соответствующий фрагмент текста рукописи Sin. Ar. 

395 включен в данное издание в квадратных скобках с соот-

ветствующими указаниями для обеспечения необходимой 

полноты повествования.  

Во всех выявленных случаях расхождения текста Sin. 

Ar. 455 с изданием Н.Я. Марра была произведена сверка со 

снимками изданной им рукописи, при этом выяснилось, что 

некоторые варианты, четко читающиеся в Sin. Ar. 455 и 

дающие лучший смысл, могут быть прочитаны также и в 

Sin. Ar. 460, что также можно объяснить дефектами его 

снимков и/или ошибками прочтения издателя, которые лег-

ко объясняются также особенностями письма, к моменту 

публикации памятника практически очень мало изученного: 

 

Марр 66.2 سبح –  سلُم  Sin. Ar. 460, f. 1r2; Sin. Ar. 455, f. 131v. 

Марр 66.9  خل مام  .Sin. Ar. 460, f. 1r9; Sin. Ar. 455, f  ملح وخل –

132r.  

Марр 66.11 ٣رؼىا – ٌتعز Sin. Ar. 460, f. 1r6; Sin. Ar. 455, f. 132r. 

Марр 68.5 وٌحس – وٌحُتف  Sin. Ar. 460, f. 1r17; Sin. Ar. 455, f. 

132v.  

Марр 68.6 الموضع – الفرج  Sin. Ar. 460, f. 1r17; Sin. Ar. 455, f. 

132v.  

Марр 68.9 تامرنً – تامر بى  Sin. Ar. 460, f. 1v3; Sin. Ar. 455, f. 

133r.  

Марр 68.25  اتكلمت... امانتن اتكلت... اغاثتن  –    Sin. Ar. 460, f. 2r1; 

Sin. Ar. 455, f. 133v.    
Марр 70.9 ٣عكقى – ٣عكق ٢ُ Sin. Ar. 460, f. 2r13; Sin. Ar. 455, f. 

134v.  
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Марр 72.23 ٌارب – بحرب  Sin. Ar. 460, f. 3r16; Sin. Ar. 455, f. 

136v.  

Марр 74.4 لكل – للكل  Sin. Ar. 460, f. 3v7; Sin. Ar. 455, f. 137r. 

Марр 74.13 العذرى – العذارى Sin. Ar. 460, f. 3v18; Sin. Ar. 455, f. 

137v.  

Марр 78.19  تؽلع  .Sin. Ar. 460, f. 5v11; Sin. Ar. 455, f ٣ؽلع –

141r. 

Марр 82.13 حدثه – حدٌثه  Sin. Ar. 460, f. 7r6; Sin. Ar. 455, f. 

144r. 

Марр 82.23 بموه – بموت  Sin. Ar. 460, f. 7r15; Sin. Ar. 455, f. 

144r.  

Марр 82.27 تزول – ٌزول  Sin. Ar. 460, f. 7v1; Sin. Ar. 455, f. 

145r. 

Марр 84.1 هاسمعت  .Sin. Ar. 460, f. 7v2; Sin. Ar. 455, f  سمعناها – 

145r. 

Марр 84.9 ٝتٔع٢ – وعجل  Sin. Ar. 460, f. 7v10; Sin. Ar. 455, f. 

145v.  

Марр 84.14  لسان  .Sin. Ar. 460, f. 7v14; Sin. Ar. 455, f  بلسان – 

145v. 

Марр 84.14  لد بغوها  .Sin. Ar. 455, f. 145v  فدفعوها –

Марр 84.24 ٌكافٌن – ٌكافن Sin. Ar. 460, f. 8r3; Sin. Ar. 455, f. 

146r.  

Марр 84.24 انٟب  .Sin. Ar. 460, f. 8r3; Sin. Ar. 455, f  ٣ا نت٢ – 

146r. 

Марр 84.25; 190 إُفهٙ إُٔا – إُفه ػا٢ُ ٔٔا  Sin. Ar. 460, f. 

8r4; Sin. Ar. 455, f. 146r.  

Марр 86.15 حكواي – ٌحدوا   Sin. Ar. 460, f. 8v5; Sin. Ar. 455, f. 

147v.  

Марр 90.18 ٌمال – تمال Sin. Ar. 460, f. 10r2; Sin. Ar. 455, f. 150v. 

Марр 94.6 ولكنهم – لكنهم Sin. Ar. 460, f. 10v8; Sin. Ar. 455, f. 

153r. 
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Марр 94.9 بثٌابهم – بثٌاب Sin. Ar. 460, f. 11r10; Sin. Ar. 455, f. 

153v. 

Марр 94.10 ك٢ – ا٠ُ Sin. Ar. 460, f. 11r11; Sin. Ar. 455, f. 153v.  

Марр 94.12 ك٤ٜا – ظٔؼا Sin. Ar. 460, f. 11r13; Sin. Ar. 455, f. 

153v. 

Марр 96.5 ٣ؽلع – تؽلع Sin. Ar. 460; Sin. Ar. 455, f. 155r. 

Марр 100.20 الحمانً – الحك ابى  Sin. Ar. 460, f. 14r10; Sin. Ar. 

455, f. 159r.  

Марр 104.12 خطاٌانا – خطاٌاتنا  Sin. Ar. 460, f. 15v15; Sin. Ar. 

455, f. 161v.    

Марр 104.19 ٌتموعوا  –  ٌتصرعوا  Sin. Ar. 460, f. 16r7; ٌتمرغوا  
Sin. Ar. 455, f. 162r. 

Марр 106.2  انً – بى  Sin. Ar. 460, f. 16v; Sin. Ar. 455, f. 162v.  

Марр 106.5 ٓلا٣ٌرٚ – ٓلا٣ٌح  Sin. Ar. 460, f. 16v5; Sin. Ar. 455, f. 

162v.  

Марр 106.7 بمدسه – تمدسن  Sin. Ar. 460, f. 16v8; Sin. Ar. 455, f. 

162v.  

Марр 106.8 اخبركم – باخباركم  Sin. Ar. 460, f. 16v10; Sin. Ar. 455, 

f. 162v.  

Марр 108.5  هالخدم  .Sin. Ar. 460, f. 17v4; Sin. Ar. 455, f  الحكمه –  

164r.    

Марр 108.26  المسٌح – الله  Sin. Ar. 460, f. 18r12; Sin. Ar. 455, f. 

165v.  

Марр 112.9 اُف٘ى٣هٟ – اُف٘ى٣ه  Sin. Ar. 460, f. 19r18; Sin. Ar. 

455, f. 167v. 

Марр 116.18 هونا – هنا Sin. Ar. 460, f. 21v2; Sin. Ar. 455, f. 

171v.   

Марр 118.18 وجمع – بجمع  Sin. Ar. 460, f. 22r18; Sin. Ar. 455, f. 

173v.  

Марр 118.25  الامانه  .Sin. Ar. 460, f. 22v9; Sin. Ar. 455, f  امانه –

174r.  

Марр 120.4 ُٚ ٝٛة الله – ٝٛة الله  Sin. Ar. 460, f. 22v16; Sin. Ar. 
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455, f. 174r. 

Марр 124.3 ٗلك – تؼس Sin. Ar. 460, f. 24v13 supra lineam; Sin. 

Ar. 455, f. 177v.  

Марр 126.11 ٞ ٛ – ْٛ Sin. Ar. 460, f. 26r6; Sin. Ar. 455, f. 179v. 

Марр 130.7 ٚاُؼط٤ٚ – ُِؼط٤  Sin. Ar. 460, f. 27v12; Sin. Ar. 455, f. 

183r. 

Марр 138.4  ِٕٝٓفاو  ,Sin. Ar. 460, f. 31r13; Sin. Ar. 455 ِٓفاوٕ –

f. 189v. 

Марр 138.10  ّاها  .Sin. Ar. 460, f. 31v2; Sin. Ar. 455, f ٝاهاّ –

190r. 

Марр 138.23  ُٝٔا  .Sin. Ar. 460, f. 31v17; Sin. Ar. 455, f كِٔا –

190v. 

Марр 138.27 ًتهشا٤ٗٞا – تهشا٤ٗ Sin. Ar. 460, f. 32r2; Sin. Ar. 455, 

f. 191r. 

Марр 140.3, 184 ىٌراُثطه  .Sin. Ar. 460, f. 32r8; Sin  اُثطهى  –  

Ar. 455, f. 191r. Cр. Marr 184. 

Марр 140.9  لانٌطا٢ً  لأطا٢ً ;Sin. Ar. 460, f. 32r14  لارصطاكى –

Sin. Ar. 455, f. 191v. 

Марр 140.22 المبارن ان – المباركات Sin. Ar. 460, f. 32v13; Sin. Ar. 

455, f. 192v. 

Марр 142.1 لُي –  ذِي Sin. Ar. 460, f. 33r2; Sin. Ar. 455, f. 192v. 

Марр 142.8 َٔػ٢ِٔ – ػ Sin. Ar. 460, f. 33r12; Sin. Ar. 455, f. 

193r. 

Марр 146.17  ْٜك  .Sin. Ar. 460, f. 35r18; Sin. Ar. 455, f ٝكْٜ –

197r. 

Марр 148.5 الملن – البلد  Sin. Ar. 460, f. 35v17; Sin. Ar. 455, f. 

198r.  

 

В ряде случаев в собственных именах Н.Я. Марр произ-

вольно заменил буквой ذ букву ظ , которая обнаруживается 

и в Sin. Ar. 455:  
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Марр 110.25 et passim لرصظمطه  –  لسرذلطه Sin. Ar. 460, f. 

106v; Sin. Ar. 455, f. 185v. 

Марр 136.25 ناظاٗالاٝي – لاناٗالاٝي  Sin. Ar. 460, f. 31r6; Sin. 

Ar. 455, f. 189r. 
 

Транскрипция греческого косвенного падежа заменена 

на форму именительного падежа: 
 

Марр 138.27 ًتهشا٤ٗٞا – تهشا٤ٗ Sin. Ar. 460, f. 32r2; Sin. Ar. 455, 

f. 191r. 
 

Несколько исправлений Н.Я. Марр внес в процессе ра-

боты, когда текст и перевод были уже набраны и отпечата-

ны, в послесловии с разбором особенностей языка и отдель-

ных чтений рукописи. В настоящей работе все эти поправки 

внесены в соответствующие примечания. 

Издание Н.Я. Марра было встречено краткой заметкой с 

несколькими поправками итальянского востоковеда Игна-

цио Гвиди (Ignazio Guidi 1844-1935)
9
 и критической рецен-

зией бельгийского ученого Поля Петерса (Paul Peeters 1870-

1950)
10

, не всегда справедливой, но сам метод издания аргу-

ментированно поддержал Игнатий Юлианович Крачковский 

(1883-1951)
11

. Георг Граф (Georg Graf 1875-1955) учел этот 

текст в своей капитальной библиографии арабо-христиан-

ской литературы
12

.  

                                                
9 Guidi I. // Oriens Christianus. 5. Rom, 1905. P. 332-333. 
10 Peeters P. // Analecta Bollandiana. 26. 1907. P. 117-120. 
11

 Крачковский И.Ю. // Записки Восточного отделения Императорского 
Русского археологического общества. Т. 18. 1907-1908. Вып. I. СПб., 

1908. С. 0106-0113. Он же: Избранные сочинения. Т. 1. М.-Л., 1955. С. 

344-349. 
12 Graf G. Geschichte der christlichen arabischen Literatur. 1. // Studi e testi. 

118. Citta del Vaticano, 1944.  Repr. Modena, 1977. S. 310, 518. 
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Намного позже издание Н.Я. Марра наряду с другими 

текстами той же рукописи широко привлек Дж. Блау (род. 

1919) при составлении грамматики языка арабо-христиан-

ских памятников Южной Палестины конца I тысячелетия 

н.э.
13

. Часть привлекаемых им примеров, как выяснилось, к 

сожалению, оказалась основана на ошибочных чтениях, что 

в соответствующих местах отмечается и в настоящей рабо-

те. Это кажется странным, поскольку Дж. Блау пользовался 

микрофильмом всей рукописи Sin. Ar. 460 и приводит при-

меры из ее части, не относящейся к «Житию Григория Про-

светителя».  

Далее приводится список поправок к чтениям издания 

Н.Я. Марра, непосредственно принятым в работе Дж. Блау и 

в ряде случаев вызвавшим ошибочные выводы. Поправки 

даются в порядке цитирования с указанием на страницы 

этой работы и страницы и строки издания Н.Я. Марра. В от-

личие от работы Дж. Блау отсчет строк, как и везде в насто-

ящей работе, дается только сверху. 

 

63, 78 note 76. سلُم  Marr 66.2 – سبح  Sin. Ar. 460, f. 1r2; Sin. Ar. 

455, f. 131v.  

 .Sin. Ar. 460, f. 7r15; Sin. Ar. 455, f  بموه – Marr 82.23  بموت .115

144 r.  

 .Sin. Ar. 460, f. 14r2; Sin. Ar  رعاه – Marr 100.13  رعا .120-121

455, f. 158v. 

 .Sin. Ar. 460, f. 16v8; Sin. Ar  بمدسه – Marr 106.7  تمدسن .156

455, f. 162v.  

                                                
13 Blau Joshua. A Grammar of Christian Arabic, based mainly on South-Pa-

lestinian texts from the First Millenium. Fasc. 1-3  // Corpus Scriptorum 

Christianorum Orientalium. 267, 276, 279. Subsidia. 27, 28, 29. Louvain, 

1966-1967. P. 11, 23, 27 et passim. 
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 .Sin. Ar. 460, f. 33r2; Sin. Ar. 455, f لُي – Marr 142.1  ذِي .247

192v. 

 ,Sin. Ar. 460 إُفهٙ إُٔا – Marr 84.28 إُفه ػا٢ُ ٔٔا 345 ,295

f. 8r4; Sin. Ar. 455, f. 146r.  

انٟب 354  Marr 84.27 – ٣ا نت٢  Sin. Ar. 460, f. 8r3; Sin. Ar. 455, f. 

146r. 

 .Sin. Ar. 460, f. 2r13; Sin. Ar ٣عكقى – Marr 70.9  ٣عكق ٢ُ .414

455, f. 134v.  

 .Sin. Ar. 460, f. 32v13; Sin المبارن ان – Marr 140.22 المباركات .475

Ar. 455, f. 192v. 

 .Sin. Ar. 460, f. 33r12; Sin. Ar ػ٢ِٔ – Marr 142.8 ػَٔ .572 ,543

455, f. 193r. 
 

Обнаружились и прямые ошибки цитирования, в том 

числе одна (р. 386) приведшая к ошибочному привлечению 

данного места в соответствующем разделе его работы:   
 

 ,Sin. Ar. 460, f. 3r4; Marr 72.9; Sin. Ar. 455 عذاري – وعذارى 207

f. 136r. 

386  ّٞ٣  .Sin. Ar. 460, f. 18r8; Marr 108.21; Sin. Ar. 455, f  ٣ٞٓا –

165v.   
 .Marr 106.5; Sin. Ar. 460, f. 16v5; Sin. Ar  ٓلا٣ٌرٚ –  ٓلا٣ٌح .458

455, f. 162v.  

ج٤ٗو٢اٍ .469   .Marr 146.21; Sin. Ar. 460, f. 35v4  ٤ٗو٤ٚ – 

يقاٍُ٘ٞ .469 يلٌ٘ٞاٍ –    Marr 146.21; Sin. Ar. 460, f. 35v4.   

انتغ  .575 ٙانتغ –   Marr 112.11; Sin. Ar. 460, f. 19v3; Blau 544. 
 

Наконец, летом 1972 г. плодовитый ученый и неутоми-

мый исследователь Арам Наапетович Тер-Гевондян (1928-

1988) обнаружил в Бейруте среди микрофильмов арабских 

рукописей Синая еще один, более полный список перевода, 
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ранее изданного Н.Я. Марром, Sin. Ar. 455 / Kamil 499
14

. Эта 

рукопись из 400 листов  была датирована XII-м (Тер-Гевон-

дян) или приблизительно XIII-м (Мурад Камиль) веками и 

содержит проповеди Иоанна Дамаскина (ff. 5v-20r), Андрея 

Критского (ff. 20v-50r), Ефрема Сирина (ff. 50r-54v), Севе-

риана в переводе Григория с сирийского
15

 (ff. 54v-64v) и 

Иоанна Златоуста (ff. 64v-77v, 90v-119r), Епифания (ff. 77v-

90v), Житие Григория Просветителя (ff. 119v-198r), Нила 

монашествующего повесть об убиении монахов на Горе Си-

найской и о пленении Феодула, сына его
16

 (ff. 198v-267r) и 

бóльшую часть Пятикнижия, начиная с Исх. 5:16 (ff. 268r-

400v). Как выясняется из сравнения с составом другой руко-

писи, содержащей Житие Григория Просветителя, Sin. Ar. 

460, какие-либо другие сочинения, общие для обеих руко-

писей не обнаруживаются, что показывает сознательный 

выбор переписчиком именно этого произведения. Недоста-

вавшее начало Жития Григория Просветителя заняло в этой 

рукописи двадцать пять страниц текста (ff. 119v-131v).  

Благодаря этому тексту стало известно, что первый раз-

дел Истории Агафангела, посвященный Хосрову и Трдату и 

                                                
14 В каталоге Мурада Камиля этот номер пропущен из-за опечатки. 

Вместо него напечатано 453 (P. 41. № 499 [453]). Подтверждение это-

го: Samir Khalil. Tables de concordance des manuscrits arabes chrétiens du 

Caire et du Sinaï // Corpus scriptorum christianorum orientalium. Vol. 482. 

Subsidia. T. 75. Lovanii: Ed. Peeters, 1986. P. 14. Note 35. 
15 Так в указателе рукописи f. 2r; в Каталоге Мурада Камиля: «Mimars 

by SS. John Damascene, Andrew of Crete, Ephraem, Severianus, Gregory 

the Priest and John Chrysostom, Life of St. Gregory the Illuminator who 
converted Armenia to Christianity…».   

16 Есть недавний русский перевод: Житие святого Порфирия, епископа 

Газийского. Нила монашествующего повесть об убиении монахов на 

Горе Синайской и о пленении Феодула, сына его. Перевод, составле-

ние, статья Д.Е. Афиногенова. М.: Индрик, 2002. С. 83-143. 
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отсутствующий в редакции Агафангела, получившей назва-

ние «греческое Житие», и в 1946 г.
17

 изданной Жераром Га-

ритом (Gerard Garitte 1914-1992), в арабское «Житие» также 

оказался включен только в кратком изложении. Впрочем, 

учитывая обнаружившуюся скрытую лакуну в середине тек-

ста, о которой шла речь выше, можно допустить еще одну 

лакуну в его начале, еще более подверженном превратно-

стям времени.   

Недостававшее начало этого текста XII-XIII в. (ff. 119v-

132r) А.Н. Тер-Гевондян опубликовал в факсимиле, к сожа-

лению, не зависевшего от него скромного качества и в ар-

мянском переводе
18

. Настоящая работа представляет собой 

попытку критического издания данного текста полностью.   

Еще одну арабскую версию в рукописи Sin. Ar. 395 / Ka-

mil 155 1328/9 г. обнаружил Жерар Гарит
19

. Ее А.Н. Тер-Ге-

вондян издал в 1968 г.
20

. Исследование показало, что этот 

текст был переведен с греческой рукописи, более близкой к 

армянскому подлиннику, чем какой-либо из дошедших до 

нас греческих списков. В ряде случаев арабский текст отли-

чается от дошедших греческих и совпадает с армянским.  

                                                
17 Garitte G. Documents pour l’étude du livre d’Agathange. Citta del Vatica-

no, 1946. 
18 Тер-Гевондян А.Н. Новонайденный полный текст арабской версии 

Агафангела // Историко-филологический журнал. Ер., 1973, № 1. С. 

209-237. 
19 Garitte G. Une version arabe de l’Agathange grec dans le Sin. Ar. 395 // 

Le Muséon. T. 63. 1950. 
20

 Тер-Гевондян А.Н. Новая арабская редакция Агафангела (арабский 
текст и исследование). Ер., 1968. Этой публикации предшествовало 

исследование: Тер-Гевондян А.Н. Новая арабская редакция Истории 

Армении Агафангела // Палестинский сборник. Вып. 17(80). Л., 1967. 

С. 125-130. В несколько переработанном виде оно вошло в указанное 

издание в качестве резюме. 
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Эта версия была отнесена к первой группе текстов Исто-

рии Агафангела. 

А.Н. Тер-Гевондян разделил опубликованный им текст 

на 364 параграфа и указал их соответствия известным ар-

мянской и греческой версиям. Это же деление использовано 

и в настоящей работе.  

Некоторые детали публикации А.Н. Тер-Гевондяна мо-

гут быть также пересмотрены в свете новых данных. В част-

ности, при исследовании автором настоящей работы близ-

ких по времени и месту создания арабо-самаритянских текс-

тов на большом числе проверяемых примеров выяснился 

ряд особенностей средневекового словоупотребления, су-

щественно отражающихся и на понимании текстов Агафан-

гела. В частности, не представляются обоснованными неко-

торые конъектуры: 
 

  ;f. 164r  رادد : С. 47  ازداد

 ;f. 167r  ؼ٘لاء :  С. 51  ظث٘اء

 ;f. 185v  نظى : С. 80  وظه

 .ff. 145r, 150r  نظى : С. 19, 26  وظه
 

Оригинальные написания представляют собой либо ши-

роко употреблявшиеся в соответствующую эпоху арамеиз-

мы (хорошо известные, в частности, по самаритянскому 

употреблению), либо явления среднеарабского языка, легко 

прослеживаемые и проверяемые на большом числе приме-

ров в самаритянско-арабских текстах. 

Важно отметить, еще одну деталь, на которую, кажется, 

ранее никто не обращал внимания. Рукопись Sin. Ar. 395 не 

является одиночной, а представляет собой часть более позд-

него из двух неполных комплектов, озаглавленных الدولاب 
«Ад-Дӯлāб». На основании каталогов Гибсон и Мурада Ка-
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миля к ним можно отнести перечисленные ниже рукописи. 

Указываются приведенные в каталоге Гибсон номера томов 

и, по каталогу Мурāда Кāмиля, месяцы и дни года, к кото-

рым относятся памяти святых, жития которых содержатся в 

соответствующих рукописях. Рукопись Sin.Ar.396 / Kamil 

156 за ноябрь теоретически может быть отнесена к любому 

комплекту. 
 

[Ноябрь. Sin. Ar. 396 / Kamil 156. ca XIII?] 

№ 4. Декабрь. Sin.Ar.398 / Kamil 158. 1258.  

№ 5. Январь. 1-15. Sin. Ar. 400 / Kamil 160. ca XIII. 

№ 7. (Февраль,) март (, апрель). Sin. Ar. 403 / Kamil 163. 

1258. 

№ 8. Июнь. Sin. Ar. 406 / Kamil 165. 1264. 

7-31 августа. Sin. Ar. 408 / Kamil 167. 1258. 

21-30 сентября. Sin. Ar. 395 / Kamil 155. 1328/9. 

[Ноябрь. Sin. Ar. 396 / Kamil 156. ca XIII?] 

5-13 декабря. Sin. Ar. 399 / Kamil 159. ca XIII. 

24-30 декабря. Sin. Ar. 397 / Kamil 157. 1333. 

1-16 января.  Sin. Ar. 401 / Kamil 161. ca XIII. 

12 февраля – 30 апреля. Sin. Ar. 402 / Kamil 162. ca XIII. 

№ 8. 5 мая – 29 июня. Sin. Ar. 405 / Kamil 164. 1335. 

2-29 июля. Sin. Ar. 407 / Kamil 166. 1335. 

№ 9. Август. 4-31. Sin. Ar. 409 / Kamil 168. ca XIII. 
 

Таким образом, эту версию можно приблизительно дати-

ровать 1258 годом. Можно заметить, что в это время проис-

ходило монгольское вторжение на Ближний Восток, когда 

Синай стал убежищем многих восточных христиан. Это 

видно хотя бы по тому, что большинство арабских рукопи-

сей, хранящихся там, относятся именно к этому времени. 

Нельзя исключать и того, что имела место попытка система-
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тизации рассеянного агиографического материала, прине-

сенного с собой новыми насельниками.  

Кроме того, основываясь на имеющихся датах (1328-

1335), можно предположить и несколько более позднюю, 

чем указано в каталогах, датировку рукописей, относящихся 

ко второму комплекту.  

Несколько особняком стоит еще один арабский текст 

жития св. Григория. Он обнаружился в сборнике из 125 

текстов, переведенном неким монахом Бишāрой в 1732-

1733 годах в монастыре Дейр аз-За‛фарāн на территории со-

временной Турции с сирийского оригинала 1178 г. Тем са-

мым стало известно о существовании и сирийской версии, о 

которой арабский перевод дает, безусловно, определенное 

представление. Он был опубликован Мишелем Ван Эсбру-

ком (P. Michel Van Esbroeck 1934-2003)
21

.  

 

                                                
21 Van Esbroeck M. Un nouveau témoin du livre d’Agathange // Revue des 

études arméniennes. T. 8. Paris, 1971. P. 13-96. 
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Регулярные разночтения Sin. Ar. 460 и Sin. Ar. 
455  

 

В ряде случаев при сличении рукописей Sin. Ar. 460 и 

Sin. Ar. 455 обнаруживаются регулярные орфографические, 

морфологические и синтаксические соответствия, объясня-

ющиеся изменением принятых норм за временной промежу-

ток, разделяющий время их переписки. Эти многочислен-

ные однородные разночтения включены в критический ап-

парат, а также в обобщенном виде приведены ниже. 

Alif otiosum в рукописи Sin. Ar. 460 может встретиться 

после любой буквы «вав», последней в слове
1
, в Sin. Ar. 455 

он в большинстве случаев не воспроизводится:  
 

 Sin. Ar. 455, f. 136v ضو – Sin. Ar. 460, f. 3v2; Marr 72.25  ضوا

 .Sin. Ar. 455, f. 142r العلو – Sin. Ar. 460, f. 6r3; Marr 80.4 العلوا

 .Marr 90.24; Sin. Ar. 455, f. 151r  لو – Sin. Ar. 460, f. 10r8  ُٞا

 عدو – Sin. Ar. 460, ff. 16r9; 31v16; Marr 104.21; 138.21 عدوا

Sin. Ar. 455, ff. 162r; 190v. 
 

Исключения: 
 

 .Sin. Ar. 460, f. 6r6; Marr 80.7; Sin. Ar. 455, f. 142r  ٗهظٞا

 .Marr 120.17; Sin. Ar. 455, f. 175r  الحلوا
 

С другой стороны, в рукописи Sin. Ar. 460 alif otiosum 

перед алифом следующего слова опускается, что как частое 

явление также специально отметил Блау именно для этой 

рукописи, в том числе и для части, не изданной Марром
2
. 

Это явление ввиду его регулярного характера и особой мно-

                                                
1 Cf. Blau. Op. cit. P. 127. 
2 Blau. Op. cit. P. 128 
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гочисленности примеров в критическом аппарате не отра-

жалось. 

Достаточно регулярно прослеживаются отдельные 

орфографические соответствия: 

В нарицательных именах scriptio plene & scriptio 

defectiva: 
 

 ,Sin. Ar. 460, ff. 3v6, 7v3, 8r9, 22r9, 27v8, 35v5; Marr 74.3  اللاه

 .Sin  الاله – 124.2 ,108.6 ,27 ,102.19 ,20 ,100.8 ,96.22 ,84.2

Ar. 455, ff. 145r, 146v, 156r, 158r, 159r, 160v, 161r, 173r, 

179r, 183r. 

 .Sin. Ar. 455, ff  اللاله –  Sin. Ar. 460, f. 5v18; Marr 96.6,15  اللاه

141v, 155rv. 

 .Sin. Ar. 455, f. 148v  الالاه – Sin. Ar. 460, f. 8v19  اللاه

 .Sin. Ar. 455, ff. 160rv  الاه – Marr 102.9,17  اله

 .Sin. Ar. 455, f. 147r  الباطل – Sin. Ar. 460, f. 8r16  البطل

 ;Sin. Ar. 460, ff. 4r8, 26v2, 27r17, 19 Marr 76.7; 96.12  سلم

Sin. Ar. 455, ff. 138r, 155v, 182v  سلام  – 3 ,128.4 ;126.6
bis

.   
 ,Sin. Ar. 460, ff. 27r4, 27v15,17, 28r2 Marr 128.12; 130.9  صلح

Sin. Ar. 455, ff. 183r  صالح  – 12 ,11
bis

, 183v.  
 

В двух случаях в Sin. Ar. 460 после определенного ар-

тикля пропадает начальный алиф форм разбитого мн. ч., в 

Sin. Ar. 455 в одном месте обнаруживается нормализован-

ный вариант: 
 

 .Sin. Ar. 460, f. 12v6; Marr 98.2; Sin. Ar. 455, f. 156v  اللوان

 .Sin. Ar. 455, f  الوف – Sin. Ar. 460, f. 33r10; Marr 142.7  اللوف

193r. 

 .Sin. Ar. 460, f. 14r2; Marr 100.13; Sin. Ar. 455, f  رعاه  –  رعا

158v. 
 

В собственных именах: 
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 .Sin. Ar  اوطٌا – Sin. Ar. 460, f. 10v3,9; Marr 92.11, 17 اوطاٌا

455, f. 152r
bis

. 

 ,Sin. Ar. 460, f. 10r16,17,19; 10v5,17; Marr 92.5, 7, 8 ؿه٣ـٞن٣ٞي

Sin. Ar. 455, ff. 151v  اؿه٣ـٞن٣ٞي – 94.8 ;24 ,13
bis

, 152rv, 

153v 

رسذلطهق – Sin. Ar. 460; Marr 90.18  لسرذلطه   Sin. Ar. 455, f. 150v  

توما  - Sin. Ar. 460, f. 30v9; Marr 136.13  ثوما  Sin. Ar. 455, f. 

188v.  
 

В неправильных глаголах: 
 

 .Sin. Ar  اري – Sin. Ar. 460, ff. 4v4, 9r3; Marr 76.7; 88.6  ارا

455, ff. 139r, 148v. 

 .Sin. Ar  راات – Sin. Ar. 460, f. 10r2; Marr 90.18; 92.11  رات

455, ff. 150v, 152r. 

 .Sin. Ar. 460, f. 25v; Marr 124.27 – ٟٜٞٗ  Sin. Ar. 455, f  ٜٗٞا

179r. 

 .Sin. Ar  ٣هػ٠ – Sin. Ar. 460, f. 9v15,16; Marr 90.12, 13  ٣هػا

455, f. 150v. 

 .Sin. Ar. 455, f  ٣ٜٟٞ – Sin. Ar. 460, f. 34r11; Marr 144.8  ٣ٜٞا

195r. 
 

В частицах: 
 

 .Sin. Ar. 455, f  اٌها – Sin. Ar. 460, f. 26v2; Marr 126.22  اٌه

180v. 

 ,Sin. Ar. 460, ff. 2r15; 3v9; 5r19; 9r4; 10r10,11; Marr 68.12  ؼرا

14; 70.3, 10; 74.5; 80.17; 82.20; 84.8; 88.8; 90.26, 27; 

  ؼر٠ – 130.20 ;124.8 ;110.1 ;100.2 ;7 ,98.6 ;94.11 ;92.20

Sin. Ar. 455, ff. 133r, 134rv, 137r, 142v, 144v, 145v, 148v, 

151r, 152v, 153v, 156v
bis

, 158r, 165v. 
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 ;Sin. Ar. 460, ff. 4r17, 19v13, 27v16; Marr 76.2; 112.20  منجل

 .Sin. Ar. 455, ff. 138v, 168v, 183r  من اجل – 130.10
 

Окончания мн. ч. наст. вр. глаголов وا /  و , совпадающие 

с употреблением разговорного языка, меняются на оконча-

ния  ون  -, принятые классической грамматикой: 
 

 ,Sin. Ar. 455 تبتعدون – Sin. Ar. 460, f. 14v17; Marr 102.13 تبتعدوا

f. 160r. 

 .Sin. Ar. 455, f تشهدون – Sin. Ar. 460, f. 16v11; Marr 106.9  تشهدو

163r. 

 .Sin. Ar. 455, f  ٌاكلون  – Sin. Ar. 460, f. 18r15; Marr 110.1  ٌاكلو

165v.  
 .Sin. Ar ٌسارعون – Sin. Ar. 460, f. 22v9; Marr 118.26 ٌسارعوا

455, f. 174r. 

 ,Sin. Ar. 455 ٣رثانًٕٞ – Sin. Ar. 460, f. 24v1; Marr 122.20 ٌتباركوا

f. 177r. 

 ,Sin. Ar. 455 ٣ٍانػٕٞ – Sin. Ar. 460, f. 29r4; Marr 132.14 ٣ٍانػٞا

f. 185r. 
 

Слитные местоимения мужск. р. мн. ч. по отношению к 

неодушевленным предметам в нескольких случаях заменя-

ются на местоимения ж.р. мн.ч., что представляет собой яв-

ление гипокоррекции, а также совпадает с употреблением 

современных диалектов сирийской группы: 
 

  منظرهن – Sin. Ar. 460, ff. 13r6, 13v8; Marr 98.15; 100.5  منظرهم
Sin. Ar. 455, ff. 157r, 158r. 

 ,Sin. Ar. 455  ثلثتهن – Marr 98.17  ثلثتهم ;Sin. Ar. 460, f. 13r7  تلثتهم

f. 157r. 

ّـٓ٘ظهٙ   Sin. Ar. 460, f. 13r11; Marr 98.19 – [ٙـٓ٘ظه]ٕـ   Sin. Ar. 

455, f. 157v. 
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Отмечаются и случаи трансформации синтаксиса со сме-

ной залога или роли в предложении в сторону приближения 

к классической норме: 
 

 .Sin الاٌك – Sin. Ar. 460, f. 7r6; Marr 82.13. Cf. Blau 417  ُلاٌك

Ar. 455, f. 144r. 

 .Sin ٝاِرك١ – Marr 82.22 ٝاذّك˺…˹ ;Sin. Ar. 460, f. 7r14  اذّكقٟ

Ar. 455, f. 144v. 

ن٢ُٝٙٝ   Sin. Ar. 460, f. 11r5; Marr 94.4 – ٙٝ٤ُه  Sin. Ar. 455, f. 

153r.  

 .Sin. Ar. 455, f. 153r  تسع – Sin. Ar. 460, f. 11r7; Marr 94.6  تسعه

 .Sin. Ar. 455, f  ًص٤هٙ – Sin. Ar. 460, f. 11r9; Marr 94.8  ًص٤ه

153v.  

 .Sin. Ar. 455, f اًهن – Sin. Ar. 460, f. 15r16 Marr 102.-2  اًٖ

161r.   

 .Sin. Ar. 455, f. 164r  ٌهب – Sin. Ar. 460, f. 17r; Marr 108.1  تهب

 .Sin. Ar. 455, f ٛٞلا٣ي – Sin. Ar. 460, f. 25r4; Marr 124.10 ٛلا٣ي

178r. 
 .Sin. Ar. 455, f  تم – Sin. Ar. 460, f. 26v7; Marr 126.26  تموا

180v. 
 

Форма سلُم  Marr 66.2 появилась, как отмечено выше, в 

результате ошибочного чтения издателя вместо 

подтверждаемого параллелями سبح .  
 

Несколько замен, возможно, носят случайный характер 

и не находят объяснения: 
 

 .Sin. Ar. 455, f  ٌماسى – Sin. Ar. 460, f. 1r3; Marr 66.2  ٌفسر بـ

131v.  

موعدن  – Sin. Ar. 460, f. 3v15 Marr 74.11  موعودن  Sin. Ar. 455, 

f. 137v. 

 .Sin. Ar. 455, f. 137v  ٌوم – Sin. Ar. 460, f. 3v15 Marr 74.11  نور
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 ,Sin. Ar. 455 اُم١ – Marr 84.4 ˺لانا˹ له ;Sin. Ar. 460, f. 7v5  لانا له

f. 145r. 

 ,Sin. Ar. 455  ٝه٣ْٜٞ – Sin. Ar. 460, f. 14r12; Marr 100.22  ولومهم

f. 159r.   

ٓ٘ظه ًٔصَ   Sin. Ar. 460, f. 18r12; Marr 108.24-25 – ًٔ٘ظه  Sin. 

Ar. 455, f. 165v. 
 

Перечисленные замены произведены не всегда последо-

вательно. Некоторые фонетические, орфографические и 

морфологические особенности эпизодически сохраняются и 

в рукописи Sin. Ar. 455: 
 

   Marr 138.14; Sin. Ar. 455, f. 190r  ابذل
 Marr 128.5; Sin. Ar. 455, f. 181r  اتادب

 Marr 78.4; Sin. Ar. 455, f. 140r  اذّكقخ

 Marr 126.11; Sin. Ar. 455, f. 180r  اتعلم

 Marr 110.20; Sin. Ar. 455, ff. 144v, 167r  اتموا

 .Marr 108.-12, 130.11, 134.-3; Sin. Ar. 455, ff  اصرف

 .Marr 92.3; Sin. Ar. 455, f. 151v  الٌل

 .Marr 146.9; Sin. Ar. 455, f. 196v  الاولا

 .Sin. Ar. 460, ff. 7v9, Marr 84.9; 90.-4; Sin. Ar. 455, ff  انتً

145v, 151r. 

 .Sin. Ar. 460, Marr 86.4; 128.2; 130.7; 140.1  اوجد

 ,Marr 76.3; 112.7; Sin. Ar. 455, ff. 121v, 125v, 139r, 140r  اوعد

168v. 

 ,Marr 90.24; 104.5; 110.5; Sin.Ar.155 ff. 131r, 151r, 167r  اٌش

170v. 

 .Marr 130.8; Sin.Ar.155 f. 183r  بدي

 .Marr 92; Sin. Ar. 455, f. 152v  تلما

 ,Marr 112.6; 114.11; Sin. Ar. 455, ff. 142r, 149v, 167v  تموا

170r, 185r. 

 .Marr 120.12; Sin. Ar. 455, f. 175r  شثرد
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 .Marr 90.26; Sin. Ar. 455, ff. 128r, 129v;151r  حتا

 ,Marr 70.26, 72.16, 128.16; Sin. Ar. 455, ff. 135v, 136r  رٌسا

150v, 156r, 158v, 161r. 

 .Sin. Ar. 460, f. 4v4; Marr 76.7; Sin. Ar. 455, f. 139r  سلم

 .Marr 74.18,19,19; Sin. Ar. 455, ff. 138r (3)  كتب

 .Marr 66.3, 5; Sin. Ar. 455, ff. 131v, 132r, 132v etc  منجل

 .Marr 68.1; Sin. Ar. 455, f. 132v  منٌن

 .Sin. Ar. 460, f. 10v2; Marr 92.10; Sin. Ar. 455, f. 152r  ٌبما

 .Sin. Ar. 460, f. 25v; Marr 126.1; Sin. Ar. 455, f. 179r  ٣ٜٞا
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Принципы настоящего издания  

 

С учетом всего вышеизложенного и предпринимается 

настоящее издание.  

В связи с не всегда удовлетворительным состоянием 

оригинала в сомнительных случаях выбирался нормализо-

ванный вариант. В частности, при отсутствии или плохой 

читаемости диакритических знаков межзубные ز и ل сохра-

няются. Восстановленные по изданию Н.Я. Марра фрагмен-

ты текста помещены в квадратные скобки. 

Исключение составляют диакритические точки над ج. В 

издании они не восстанавливаются, поскольку в хорошо со-

хранившихся местах рукописи не обнаруживаются, отсутст-

вуют они и в издании Н.Я. Марра
 1

.  

Для удобства сопоставления в случаях сколько-нибудь 

устанавливаемого сходства текстов проставлено деление на 

параграфы, введенное А.Н. Тер-Гевондяном для изданного 

им арабского текста и, в круглых скобках, по его же изда-

нию, их соответствия номерам параграфов, на которые раз-

делена армянская версия, а в квадратных – греческая. Как 

легко убедиться, отдельные фрагменты текста в обеих вер-

сиях не всегда идут в одном и том же порядке. Римскими 

цифрами в квадратных скобках указано деление на главы по 

изданию Н.Я. Марра, в свою очередь опирающемуся на де-

ление тифлисского издания армянского текста 1882 г. 

Прилагаемый перевод Н.Я. Марра воспроизводится по 

новой орфографии с сохранением некоторых смыслоразли-

чительных особенностей старой, в частности, важной для 

передачи смысла особой формы местоимения женского ро-

да множественного числа «оне». В квадратных скобках в 

                                                
1 Ср. Blau 122. 
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тексте указаны страницы первой публикации 1905 г., где он 

был помещен на нечетных страницах напротив арабского 

оригинала на нечетных: [С. --].  

Дополнения приводятся непосредственно в тексте в 

квадратных скобках с соответствующими примечаниями. 

Не вызывающие сомнения исправления по рукописям Sin. 

Ar. 455 и Sin. Ar. 460, а также все дополнительные материа-

лы приводятся в постраничных примечаниях. 
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Текст / Text Sin. Ar. 455, ff. 119v-198r. 

 

[f. 119v]  ...ٝ ٛمٙ ذٍؼ٤ح اؿه٣ـٞن٣ٞي ... ٓهذٔه٣ْ اُطاٛهٙ ِل٤ؼر٢ ... ـػ اًرة

 ٛـ. ٛـ  ِلاػرٚ ذؽلظ٘ا ا٤ٖٓ ...ٓاُٜااُوك٣ً اُم١ ذِٔك ان٤٘٤ٓٚ ٝظ٤ٔغ اع

٤ُط٤اٗٞيم٣ٞلػٜك أُِي  ١ُي ػَلًٝإ  
1

ًٝإ . ن٤ٓٝٚ جٓك٣ٖ ١ال ًإ ػَ ١ؽاُطا 

اٚظذه اُلهي ٝالانٖٓ ِٓي ٣واٍ ُٚ ١ػَ
2

.  

تلاقٙ اٍٗإ ٣واٍ ُٚ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٣ؼثك  ١اٚ إ فظاـثهٝا أُِي ذهف( 38) 22

كِٔا اؼٙهٝٙ اذٞاػكٙ أُِي . ِٚثٚ ١ف ٝظٚ ٝإ أُِي. ا٤ٍُٔػ ٣ٍٝرفق تاُلاُٜٚ

 ١ٝذؼثك اُٜد ١إ ُْ ذرهى ػثاقج ا٤ٍُٔػ ٝذط٤ؼٖ. ٝهاٍ ُٚ. تأ٘اف اُؼماب ٝذٜكقٙ

ك٠ ػثاقج ا٤ٍُٔػ  ٖٓ... [f. 120r]  اٚي ٝؼثٍيبػماتي ٝن ١لا اهٕه ف ١كإ

  ها٣لالاً  ٤ُط٤اٗٞي ِٓي ن٤ٓٝٚ ٣ؼِٔٚم١لـثه ٖٓ ... لُي  ١ٝك٤ٔا ٛٞ ف ػماتٚ ...تآاٗرٚ

اٚ ظؼهتٚ لإ ذه ١اٚ ٤ُ٘عكٙ فظذه ١اٍ ػسكِمُي ب. إ هك ـهض ػ٢ِ ٖٓ ٣ؽانت٘اب

اُؽهب ٝاٗٚ ؿِة  ١ؼثً اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝـهض فبتاُؽهب ػ٘ك لُي آه  ٤ٔهبًإ 

ٓك٣٘ٚ ٣واٍ ُٜا انوٕ ١ٝٗىٍ ف. تِكٙ ان٤٘٤ٓٚ ١ٝنظغ اٍ .ٝظله
3

ًٝإ ك٤ٜا ٤ٌَٛ  

لانٚآً
4

٣واٍ ُٚ اُم٣ة ١اُم اُٜ٘ه ١ٍٝ٘هب ٓٙانتٚ ع. ظِٞٙبًاٗٞا ١ ١اُم 
5

. 

 ًٝإ ٣وهب ُٜا اُوهات٤ٖ 

اُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝاٗٚ  ٝكهغ لًه. ٚاتد ٗلٍٚفاُؼّا ِٝهب  ١كِٔا ظًِ ػَ

 ١ٔإ ٝالٛة اٍؽكواٍ ُٚ أُِي ٣ا اؿه٣ـٞن٣ٞي ـم ُثإ ٝههكٚ ٝا .تاؼٙانٙ آه

ٌَ٤ٛ [f. 120v] ٚن٣ـٞن٣ٞي اؽ[ ٝتإـ]ٚكآا اٍ [؟] قٛآطٛا ٍٝ ٝاٌعك ١ًٓان

  ...[ ٢ُ]ا ٝلا لٛة ١َ لكٔا اؾ

 اى ٝؼلظ٘ا٣ٖٓر٘ا كاًهضٝ زنا٢ٓ اُثِك[ ٛما] ١ف ُيأُِي اٗد ؿه٣ة ٤ًُٝ  ُٚ كواٍ

 ٝاٗٚ آه. ػثك الاٙ ٤ًُ اػثكٙ اٗاخخ إ ١نض٤ًق اٌدف. ٤ًُ تو٤َِ ٌُٖٝ ًص٤ه ...

 لاُىٓإ ٖٓكواٍ ُٚ ًْ ُي ٖٓ  .كِٔا ًإ تاُـكاٙ آه تاؼٙانٙ. لُي ا٤ُّٞ ١ؼثٍٚ فب

هك  .ٝاٗا اٌِهى ٝاٌِه اػٔاُي ١هِثي ً٘د ذؼَٔ ٓغ ٝهك ػهكد اٗي ٖٓ ًَ. ىخنا١

  .١ػ١ٖخُٚي إ  ١هكن اػٔاُي ك٤٘ثغ ١ً٘د ػىٓد إ اًاك٤ي ػَ

                                                
1
 Ср. греч. / Сf. greek Γηνθιεηηαλόο. 

2 Sin. Ar. 455 ترظاظ . Ср. / Cf. تٌرٌظاتٌس  Sin. Ar. 395, f. 139v; Τηξηδάηεο, 

Տրդատ. 
3 См. примечание к соответствующему месту русского перевода.   
4 Ср. / Cf. ارتامٌظس  Sin. Ar. 395, f. 140r. 
5 Ср. греч.  / Cf. greek Λπθνο; Sin. Ar. 395 f. 140v ed. نهر الذئب .  
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كاظاتٚ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝهاٍ اٗٚ ٌٓرٞب ٣ؼِٔٞا اُؼث٤ك ٓه٘اٙ ٓٞا٤ُْٜ( 52) 35
6

الإ ف 

 .f] ١كآا آاٗد ١ٖٓ ًَ ٗلً ـكٓري ١إ ١ًٝٔا ِٜكخ ٍ .١ًٕٞ اٗد ًٔا ٣٘ثؾ

121r]  ...اُؽن لاٗٚ  ُٚا ١الا ُِػ... ٣ٜا ٚكٔا ٣عة إ اع .ُٚ ذ٢ٝػثاق ١ًٝهآد

الانٖ ُٚ  ١ٌاًٖ ف ٝالاٍٗإ .ٝأُلا٣ٌٚ ُٚ ٣ٍثؽٞا نٖ[ٝالا]ا ٌْٝؼكٙ ـاُن اٍ

  .٣ؼثك ٣ٍٝعك ٣ٝؼَٔ ٓه٘اذٚ

ٕ ا ١ذِع٤ٖ ٝاناى .اٗا ػانف تٜا ١هاٍ أُِي ُٔالا اٌِٛد اػٔاُي اُم( 53) 36

ٝتؼك لُي أٌِي  .ٍ ٓا ان٣ك انكغ قنظريقٝاػمتي ب .ٍ ٓا ان٣ك إ اًهٓيقٗي ب١اٙ

ـأٚ لانٚآً اّ الاُٜٚ  ١خٝذؼثك اُٚ ١إ ُْ ذط٤ؼٖ .اٙؼ٢اٍ أُٞخ ٝاػكٓي ١اٍ

 .ًَٝ أُِٞى ٣ٌهٓٞٛا تٜا ٣وّٞ اُؼاُْ ١ؼ٘ا ُٝع٤ٔغ الآْ اُمبي ١ٙ ١اٌُث٤هٙ اُم

  .ًٝمُي ِٓي ن٤ٓٝٚ

ٓا  ١ٝاظٖ إ ػَٔ .ىخاـكّ ١بمٍاٗا ٖٓ ًَ  .كواٍ ُٚ اؿه٣ـٞن٣ٞي( 54) [23] 37

ًٔا ٛٞ ٌٓرٞب ا٣ٚ اُؼث٤ك اـكٓٞا ٓٞا٤ٌُْ ٣مٛة
7

 [f. 121v] ْٕغ لاٌْٗ ٖٓ ب

ُي ٌُٖٝ ٖٓ ـاُن  ١خـكّبا واُط ـمان٣ك ا ٗد٤ًُٝ ٓ٘عِي ى ...اـكخلا .. . ١أٍُاٝ

  ١نٝٓا لا ١يُ  ١نٝٓا ١يُ  .أٍُا

اُلهغ  ١ن ٍزاػِْ اٗي تكُي ذيف ١ن اؼىإزىخ ٙأٌُاكا تكٍ ١ٝاٗد ذٞػكٕ( 55) 38

 ١اُد ١الاتك ٌِٝٓٚ لا ٣ىٍٝ ٝاٗد تكٍ ًهآد ١ا٤ٍُٔػ اُلاُٚ اٍ ١اػكٙ ٍ ١لاٍ

١خٕاٝػك
8

 . كهغ أُلا٣ٌٚ ١اٍ ١هكٖٓخٝتٚ  ١ٕلبعخن٣ك خ 

ُطٞتا ال ا ١اٍ ١ُي ذوكٖٓلكاػِْ اٗي ب .تاُؽثً ٝاُهتاٚ ١ٍ ىٝآا ٓٞاػ٤ك( 56) 39

ٕ اٗي ظخاُؼظ٤ْ اٗد  ٙظ٣٢ّٞ ّ ١ٝتمُي اكهغ ٝاٌه ف ١اِٛد اُهتاٚ ٓصَ ٤ٌكخهك اي

أُٖٞٓ اته٤ْٛ ٝٓغ ظ٤ٔغ اُوك٤ٍ٣ٖ  ١بٓغ ا ١ٍ ُي ذؼكلػِْ اٗي بخٝٓا  .ىخق١ٓا ١ذٔ٘ؼٖ

 ِٓي الاُٚ  ١اُلهغ ف ٓا٣كٙ

ىٝػكتدٝ( 57) 40
9

ٕ ىًٝٓ ... [f. 122r] ٓٚؽٚ ١ف ١ز بعذةٓه ٍتأُٞخ ا ١١ا٣ا 

كاٗي تمُي  .١ذه ١اُؽ٤اٙ اُم ١ى اٗي ذؼكٍٖٕٓ الله ٝهٞت٢ٝاُهٌَ ٝاُّٜكا ٝٓػ ٗث٤ا[لاا]

كآا اٗد ًَٝ ٖٓ  .ؼ٤اٙ اُكٛه لاؼثا اللهز ٝنخ ١ٓٚ اُم١مخالآاٗٚ أًُ ١اٍ ١قٖٓمخ

  .اُ٘اي ١اق١ا جٗغ٤ًُْ ُْٜ اٗلً  ١ل٣ؼثك الأ٘اّ اٍ

ػالا ٝٗٞن اُؽن ذداػِْ إ الآاٗٚ  .اّ الاُٜٚ اٌُث٤هٙ ١هٍٞ إ ان٤ًٚٔ ٙخٝ( 59) 42

شْٜ بؾا٤ُّا٤ٖٚ ٣ٍٝثؽْٞٛ ٝاػٔاٍ  ٣ؼثكٝا لُي اُىٓإ ١هك ًاٗٞا أُفاُل٤ٖ ف. ٣ظٜه

                                                
6 Еф. / Eph. 6:5; Кол / Col 3:22. 
7 Еф. / Eph. 6:5; Кол / Col 3:22. 
8 Ср. / Cf. Blau 158. 
9 Sin. Ar. 455 исправлено рукой переписчика из / prima manu ترٞػك١  
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 ١اُم .ُْٜ ٌٝعكٝا. الأ٘اّ ١اػٖ ١اق١الا جعٕت٘ٞا ٤ٛاًَ ُٓ ١ٝا تٜا اُ٘اي ؼداٚؾ

 .ْٝٛلفاُم٣ٖ ٣نا ٝػاهة١ ٝلا ٣ؼثكْٜٝٗ ١ن ٝلا ٣ٌهٓٞا اُمَن ٝلا ١ْٛ ؾ٤ُ١ً تا٣ك

ًٔصَ
10

ّ تاُف٤هاخ ىاٗؼْ ػ٢ِ ١ذهًرْ الله اُم .ْٝٛ تـ٤ه ٓؼهكح اُم١ ذؼثك هِح ػوٌُْٞ 

ٝلٛة]ٝكٙٚ ٝـّة  [f. 122v] ٝٔهذْ ذؼثكٕٝ ؼعانج
11

الاٍٗإ كاٗا ج ُفكّ.. . [

ُٚ  ...

 ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ نت٘ا ُٝهٝغ ...ٓفاكح ٝٚاػح اػثك الاُٚ ـاُن اٌَُ ٝلاب.. . (60) 43

اٌَُ  ١ٝٛٞ هاقن ٤ٔ٣د ٣ٝؽ٢ .ٝ ٓغ الاب ٝالاتٖ ٘اتٛ اٌَُٙ ١اُم ١اُوكي اُػ

 .ٛاٛ٘ا إ ٓر٘ا ٌٞف ٗؽ٤ا .ػثاقذ٘ا للّه ٓؽة ـلأ٘ا الاتك ٓ٘عَ ١اٍ ١ٝؼ٤اذ٘ا ٗؽٖ كٚ

ٗٔٞخ ٗؽ٤ا ٣ّٞ ٓع٤ٚ ٙ ٓ٘عَ ١ٝٗؽٖ اُم .ٓٞخ ات٘ٚ ٝه٤آرٚ اٝناٗا ٚه٣ن اُو٤آحبٝ

  .ُؼكٍ ٝٓا كؼِٞا ت٘اٍ ٓفاُل٤ٖ اض٣كج ٖٓػداٍ ٙأُف٤ق ٝٗاـم ٓ٘ٚ أٌُاكا

 .ٝلا ذؽراض ا٤ُٚ ٙظىا اٌُهاّ ١ٓا ذه٣ك ٖٓ هٍٞ اٗيخكواٍ أُِي ٛٞلا ( 61)[ 25] 44

ٝا ؼ٤س ذهض ١ى اٍػسٛٞلا اب ١ًهآد ١ُمُي ٤ًُ ذؽراض اٍ ١ٛإٝ بخاٗا اػِْ اٗي خ

هكن اػٔاُي  ١ػَ ـ٤د...اػهف اٗا ٝ ـ٤ٚ ... [f. 123r] ٓغ اُم٣ٖ ٓاذٞا هثِي ٙأٌُاكا

١[نٌرطخ] لُي
12

 .نبٓواإًٍٞ نا [؟] ًَٙ ١نٝٓا لا ١يُ  ١نذوٍٞ اٗٚ ـاُن ًَ ٓا ١يُ  

  ٤ُٚ أُؽث٤ٍٖذؿلا ٣ٌٕٞ ٛٞ أٍُِٛ ػ٢ِ اٗد ٓؽة اُمٛاب ا٤ُٚ  ١اُم

 ١اُم ٙٝا٣ٖ أُلا٣ي ٙظ٢ّٝ ذهظٞٙ اُكا٣ْ ا٣ٖ ٤ٍٓؽي ١ُي اُلهغ اُملا٣ٖ ( 62) 45

اكره٣د  ١اُد ىخ١ٝكه .ٙآإ هُٞي اٗا تـ٤ه ١ٍ ٝكٍه ١ٕػهف. آاٗري ١ٝات٤ٖ٘ ١ذؽي

ٓد ِدٌُِٝٔ٘ا  .لا ٣ٔٞذٞا ١كد الاُٜٚ اُمقلاٗي هك م .ٓا ٗـله ُي .ٝػ٤ِ٘ا. الاُٜٚ ١ػَ

  ُيٌه ُ٘ا هٞفػوَ ٖٓ اظَ ػثاقذ٘ا ُلاُٜٚ ف ًٍْٝهِد ُ٘ا ٤ًُ 

ُي  ١ذٍٔغ كأٌغ تؼوَ هٍٞ ً٘د ذه٣ك هاٍ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي إ (63)[ 26]  46

الاؼ٤ا ٝالآٞاخ  ١ٌٓاف [f. 123v] ٝ اتٖ الله تؽن ـاُن اٌَُاُهب ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ ٙ

 . نَٝاُطاُؽ٤ٖ تاٍتاُف٤ه  ُؽ٤ٖإُا ١واـط[ٓـ]

 ٚؼَ نتا تٔٞذٚٝهاّ ٝ ٙٓاخ تٜٞا ١ن ٛٞ اُمباماُْػ٢ِ ٛٞ أُِي أٍُِٛ ( 64) 47

 ٙلاٗٚ ٛٞ اُو٤اّ. ١ٙٛٞ ؼاكع ػٙاّ هك٣ً .ذٌٕٞ ُِٔٞذا ١ٛه اُو٤آح اُدظأُٞخ ٝا

٣ٖ ٣وكٌٞٙ قا٣ٔا تـ٤ه ٛكٝ لٙ ْٛ آٍلا٣يٝاٍ .ٌاق اُ٘ايضقق اض١ٝ ١ٛٞ ٣ؽ٢ .ٙٝاُؽ٤ا

  .ُيل ١ٝآاٗر٘ا ػَ

 .تَ ٔهذْ ػث٤ك ٤ُِّطإ .ًْماٍؾٚاُٚ لاٌْٗ ُْ ذؼهكٞا بكآا آاٗرٌْ اٗرْ ف[ 27] 49

ن ٖٓ َٝا .لا كْٜ ُٜٔا ١اُم قٕٝ اُفاُن تؽن اٌْٗ ٓصَ اُلهي ٝاُثـَ ٙٝػثكذْ اُف٤ِن

                                                
10 Ср. сир. / Cf. Syr. ܡܛܠ 
11 Ср. / Cf. Sin. Ar. 455, ff. 125r, 160r. 
12 Ср. / Cf. Sin. Ar. 455, f. 124r. 
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ظ٤ٚ ّ ١ًٕٞ ف١لاٌْٗ ٓا كٜٔرْ الله ـاُوٌْ ُمُي . ٙٓا ٌُْ ػوَ ٝلا ٓؼهف ُثوهاُؽ٤ٔه ٝا

  .ًَ ٖٓ ُْ ٣ؼهكٚ ١١ُػ ٍل١ٍ نا١ظاّ ٝاُىٍٝتاٍ .أُفاكح

 إلا ٣ٝٞٛؼهكٞا ًهآٚ  كْٜ لا ىٛداٍ ِرٔد [f. 124r] ١ٕكآا هُٞي ا( 67) 50

 ٙٓؼهف ا٣ْ تـ٤هٝٓصَ اُثٚ .ٔاٗؼ٤ْٜ ًٞٗٞا١ُي ٓصِْٜ لٓ٘عَ  ١اق١الا ٙلاْٜٗ ٔ٘غ

ٔهٝا الإ كلا ٣ٍٔؼٞابِثٜٞا اُٜرٌْ ُْٜ اكٞاٙ كلا ٣رٌِٔٞا اػ٤ٖ كلا ١١
13

كلا  ٓ٘اـه. 

٣ٌٞٗٞا ٓصِْٜ ٔاٗؼ٤ْٜ  ١ٗةُمُي هاٍ اٍ .انظَ كلا ٣ّٔٞا .كلا ٣لؽٕٞا ١ا٣اق. ٣ّٔٞا

ًَٝ ٖٓ ٣رٌَ ػ٤ِْٜ
14

 . 

ى الا خٓها هك ٙان ًص٤هنّ ٝهاٍ ُٚ ظذاؽكِٔا ٌٔغ أُِي ًلآٚ ا (68) [28] 51

ظٞػي ناُ٘اي ٝاؼرِٔري انظٞا تمُي  ١اػٔاٍ ا٣ك ّٕٙهٍٞ اخٝ ١هكاّ ١ذٍرعه

 ٣١ه ١لٝٛٞ لاى ذوٍٞ إ اُٚ اـه اُفاُن اٍ .ْٛ اًهٓريظَٖٓ ا ١ٝػثاقذي ُلاُٜٚ اُم

ا٤ٖٗماُػ ُٝلاُٜٚ. اٌَُ
15

 [ f. 124v] جّٙ الاٍا ُِٙٝؼظ٤ْ .همفخٌَُ ا ٘اتط٤ٖ 

الاُٜٚ  ٙٝل٣ا ـاُن أٍُاء ٝالانٖ ٝظٔاع .ٙاُؽ٤اذٜة اُك٤ٗا  ١اُد ٙانٚآً اُثاه٢

اٗا ب نذ٘ا ٓصَ اُكٝا١كد ْٝلُٝ٘ا ا٣ٙا م. ُْٜ ٙهِد ػْٜ٘ اْٜٗ تـ٤ه اٗلً ٝلا ٓؼهف

ذٌِٔد تٚ  ١ى ُرؼِْ إ ًلآي اُم١ُؽ٢ ١ف [ن]ا١وٝا٤ٔه اٍ. ظِة الإ ػ٤ِي اُؼمابا

ًِٔح  ١ًِٖٔٔهخ خ ١ى ؼدخ١ًِٔي ٝهك ظه١ ١ٝٛما اًثه ٓ٘ي إ ٓصَ. ػ٤ِي نظغ

 . ٓصِي ١ٌُٖ. ًِٔٚب

كٔٚ  ١ـِلٚ ٤ٔٝه ف ١ا ٝآه إ ٣ٌرلٞا ٣كاٙ اٍكاؿراٖ أُِي ًص٤هلاً ( 69)[ 29] 52

ِٞٙ ؼَٔ ِٓػ ػَ. اّضٍ هٔ  ١ُٞٙ تاُؽثاٍ اٍِأكنٙ ٝ ١تؽىاّ اٍ هلاٙ ٝنتطٞٙ ػ٤ِٚ ١ٝؼ

ٍ ُي آه أُِي إ ٣ػل ا٣اّ ٝتؼك ٙٛمٙ اُؽاُٚ ٓؼِن ٌثغ ١كاهاّ ػَ. ٤ٗنٗطكٞم تاُْ

 . اُؼماب ٔ٘افاؼٙه هكآٚ ا [f. 125r]ل ُي اُؼماب ٝؼ٢٘٤لٖٓ 

الإ هك . ن ٍٚٞ ٛمٙ الا٣اّّٛما اُؼماب اٍ ١ػَ ٝهاٍ ُٚ ٤ًق هكنخ ذٕثه( 70) 53

ى هم٣لدٍذؽهى لُي ًِٚ خاُلهي ٝاُثـَ اؼرِٔد اُؽَٔ ٝٝهلد ُْٝ  ظهتد اٗي ٓصَ

ٗا اهٍٞ ُي إ ُْ ذوثَ ٝذٖٞٓ ٝا. ْٜٓ٘ ىخكٌٜما ٌٓاكا ُٙلاُٜٚ ٝهُٞي إ ٤ًُ ُْٜ ٓؼهف

 . ىبى ا٣اْٛ اِه ٖٓ ٛما اُؼماب ٣ؽَ كد١قم ١خ ػَٕتالاُٜٚ ٝاقّ

 ١ذوٍٞ اٗد ٓ٘عِْٜ ْٛ اػٔاٍ ا٣اق ١الاُٜٚ اُم هك٣ًهاٍ اؿه٣ـٞن٣ٞي اٍ( 71) 54

 ٙكٗٝٝٗؽاي  ٖٙٓ ـّة ٝؼعان ٕٙٓ٘ٞع. ؼٌٔٚ ؼً ُٜا ٝلا اُ٘اي أ٘اّ لا

ى ٝلا ْٛ هاُٞا ُي كدلا ٣ؼهكٞا ًهآري ُْٜ ٝلا هم١ٝلا ٣رٌِٔٞا ٝ مًِٚٔٞا خ ٓا .ٝلٛة

  ١ٍ.. .ٝلا كْٜ  اٗلً ... ْٛ ٓؼهكٍٚ ٣ًٍ...  [f. 125v] ْٛخًاكاّاٗا ٓ٘عَ  ١ذؼمتٖ

                                                
13 Пс. / Ps. 113:13-16; 134:15-17. 
14 Пс. / Ps. 134:18. 
15 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
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ٝات٘ٚ اُٞؼ٤ك . ـاُن أٍُا ٝالانٖ... ٢ُ اذٌَ ع ١ٕأُِػ كا ١ا١ٝؼِٔي ا( 72) 55

ا٤ٍُٔػ ٝنٝغ هكٌٚ اُثهه٤ِٛ [ع]ي١ٝ
16

 ١ل٘اع اٍخُفل٤ق الا٤ٗهٙ ا ٣١ؼط٤ٖ ١لٛٞ اٍ 

ػ٘ك اٗوٙا  ٣ّٙٞ أٌُاكا ١ف عٙذٗاُْ ٣هكغ ١اُم .الاتك ا٢ُ ١متا ا١ػطا ١ٛٞ ٓٔرَ

لا ٣ىٍٝ ًٔا اٝػكٗا ١ب تاُلهغ اُمعًَ ٖٓ هك خ ذ٤٘ػلُي اُٞهد ١. اُكٛه
17

  

اْٜٗ . ٓ٘عِْٜ ١ا٣ْ ًٔا هاٍ اُ٘ةقاُؼماب اٍ ٣١ؼثكٕ الاٝشإ ٣ٍِْٜٔ اٍ ١لٝاٍ( 73) 56

٣هباُؼٔن اُي ١ؼعه ف٣٘ىُٞا ٓصَ اٍ
18

ٓ٘عَ ػثاق اُفّة إ اُ٘ان ذؽهم  ٝهاٍ ا٣ٙا. 

١ٖ٣ٓغ ظ٤ٔغ اُفطا ًَٙ ـّة اُـاب
19

 ٝاُمٛة هاٍ ٙتاق اُلٗٝهاٍ ا٣ٙا ٓ٘عَ عيُ . 

 [f. 126r] ٛثْٜلكٙرْٜ ٝ
20

 ٣١ٖ اػٖٗةظ٤ٔغ أُم ... نهاق ١اُم اُهب ػثكا ...

 . ُٚ ٓصِي ٣ىّٝ...  أُفاُل٤ٖ

لا نظىخاّٝإ أُِي ( 74)[ 31] 57
21

 ١اُٞاؼكٙ ًٌٓ٘ ػَ تهظِٚ مإ ٣ؼَ ـه[ٝآـ] 

 ٙ٘هتٚ ػّه ١ٝا فهةإ كلؼِٞا لُي ٝذؼابٍ ٣ٝٙهب تاُوٗبتاُى ٙؼدخاُهاي ٣كـٖ 

 . ا٣اّ ٌٙثغ ٙٛمٙ اُؽاٍ ١كاهاّ ٓؼِن ػَ. ًٔا آه أُِي .اٗلً

ٝهك  .ٓا ً٘د ٍٓراَٛ ٣ٝ١وٍٞ اٌِهى ٣ا نب لإ ١ًٝإ ٓؼِن ٝٛٞ ٣َٕ( 75) 58

ٝاػط٤رٚ اُلهقٝي ٝا٤ُ٘اغ . خ ٔ٘ؼٚ ٣ك٣يبلاٗي ٖٓ اُكٛه اؼة. ٙٛمٙ اُؼط٢ٍ ١اِٛرٖ

  .اخٕمتـ٤ه ٝظغ ٝلا ٓٞخ ـَ

ا٤ٜٗر٘ا ػٖ  ١اُم ٙآهذ٘ا الا ٗاًَ ٖٓ اُّعه ١اٗا ؼلظ٘ا ٤ٔٝري اُم ُٞ( 76) 59

اًِٜا
22

 [f. 126v]ؼ٤اٙ  ن ُ٘ا١خْ ًٙاٗد هاقن ١ٙ ٙأٌٜا اُؽ٤ا ١اُم ٤ًُٙ اُّعه. 

ا٤ٔٝر٘ا اٌراِٛ٘ا  [اُم١] ا٤ُٔٞح ٗاإ ٗؽٖ ؼلع. ٗي اُٞؼ٤كبا.. . ىٍ ٝٛٞ ـري...

ٚه٣ن  ٣ر٘ااٝن اُثّه ١ٕكِٔا ًصهٝا ب .ّنٝلاؿْ ٝلا ٙ عتـ٤ه ذؼة ٝلا ٝض ٙاُؽ٤ا

 ٙا٢ُٔٞ اٗا ٗؽٖ ؼلظ٘ا ُٝٞ. اُلهقٝي ١ٖٓ ٛاٛ٘ا اٍ ٙنكؼد ١ٓصَ اـ٘ٞؾ اُم. اُو٤آح

 ١ٓصَ ٗٞغ ًٝ٘ا ٍٓرؽو٤ٖ ٓ٘ي أُِي الاخ ٙاُكا٣ْ ٙاُؽ٤ا ١نذ٘ا ا١ٍْٝ. ٙلاٌراِٛ٘ا اُعٖ

اػك ُٖٔ ٣٘رظه ٣ّٞ  ١اُم ١هِة تّه ١ُْ ذهاٙ ػ٤ٖ ُْٝ ٣فطه ػَ ١اُد. ٓصِْٜ

.ىٓع٢ه 
23

  

                                                
16 Ср. / Cf. Jo. 15:26 παξάθιεηνο.   
17 Ср. / Cf. Blau 158. 
18

 Неем. / Nehem. 9:11. 
19 Иер. / Jer. 7:20. 
20 Езек. / Ezek. 7:19; Соф. / Soph. 1:18 ?  
21 Ср. сир. / Cf. Syr.  ܪܓܙܐ  . 
22 Быт. / Gen. 2:17; 3:11. 
23 I Кор. / I Cor. 2:9. 
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ٝٛثد  ١اُد ٌٙكٗا ذِي اٌُهاّغى كداُؼكٝ ًصهٙ نا ٌُٖٝ ُٔا اتٕه( 77[ )32] 60

ذٚمِثٚ ٔٞنذي ٝذٔصاُي ـَ ١لاٗي هِد إ الاٍٗإ ػَ. ُ٘ا
24

ػ٢ِ  ه١ٞ ٝقاي كوك* .

خمٍؾ ١ًََ 
25

 ١ٝا٤ُ٘اغ اُم ٙظٚ ٖٓ اُؽ٤اـهكعا اُؼكٝ تاُكؿَ ٝاؿٞا الاٍٗإ ٝا 

...   [f. 127r] ذٚ ُٚبٝٙ

 ... ٔانٝا ٗعّٞ ١اُؼاُْ اُم ١اٍ هك٤ٍ٣ٍٖ[ا]... ًصهٙ نؼٔري تؼصد ب ٌُٖٝ( 78) 61

ٝا وى ًٝهب ْٝٛ ٝٚهقْٝٛ ػ٘كٓا اظٜهٝا ٌهٝنتـِٗٝهان اُ٘اي  .اُك٤ٗا

 .اُؼاُْ ١ظا اٍ ١ات٘ي اُٞؼ٤ك نت٘ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ اُم ١ضبّاى ٝتٜٞ[ٝ؟]ى خاٖتٔه

 ٝؼَٔ ـطا٣ا اُفِن 

اُؼٍاًه ٤ًُ  ١أُ٘اكو٤ٖ ٝإ اظرٔؼٞا ػَ ١ت٤ك ى ًهوٝا ٝٓاذٞا١ٍٛٞ( 79) 62

ٛما اُىٓإ  ١ف ١اُم لالاً ىػ٤ِي ٓد ١لإ .اُوراٍ لا اـّاْٛ ١ٝإ هاّ ػَ. ٣١فاف هِة

ٛٞ هثَ  ١اى اُوك٤ٍ٣ٖ ٖٓ اظَ ات٘ي اُٞؼ٤ك اُمٝاٙ اٗث٢فا ١ذٔٔد ًِٔا ذٌِٔد تٚ ػَ

  .اـه الاوٓإ ١ف ١ذعٍك ٖٓ ٓه٣ْ اُؼمن ١لالله اٍ ًِْٙ. اُكٛٞن

 ١اٍ ٙاذا اُؽ٤ا ١اُؼمن ُٙي تٍثة اُوك٣ًلاُؼاُْ ى ١كٌٔا اذا تٍثة ؼٞا أُٞخ اٍ 63

 ٙقٝاُؽهْ ٝاُهع منفُٝكذٚ ؼٞا تاُِؼ٘ح ٝاٍ ١اُم ٣ٖٝٓصَ اُثٌه ها [f. 127v]اُؼاُْ 

٤ٗاغ . ١لناُغ ٙاُؼاُْ ًمُي ٓ٘عَ أُُٞٞق ات٘ي اُٞؼ٤ك أُُٞٞق ٖٓ اُطاٛه ١ظا ف

  ٙٝتهى ٙٝؼ٤ا

 ١ي ظٍكٗا ٤ُعٔؼ٘ا فباذا ٍٝ ١اُم. ٙؼ٤اج ٖٓ ؼ٤ا. اُؼاُْ ٗٞن ٖٓ ٗٞن ١ظا ف( 80)

 ٣١ٌٕٞ ٝلا ٣ىٍ ٖٓ اُكٛه ٝاٍ ًإ اٍُثػ لاٛٞذٚ ًٔا ١ف ١ًٔا اناق ُٝك ٝتن .لاٛٞذٚ

٤ٕ٤ُهٗا  ـط٤ٚ نٝغ اُوكي ٖٓ اظَ ؼة الاٍٗإ ٝٔان اٍٗإ تلاتالاب ٝ الاتك

 . ٔٞنذٚ ١ٗا ػَمٝـَ. اَٛ كهغ لاٛٞذٚخيٕ

 ٣١ٍعك ُٜا ٤ُعمتْٜ ا٤ُٚ ٤ُعٔؼْٜ ف ٣١ٕٞن الأ٘اّ ٝاُم ١اُم ١ؼد( 81) 64

ٝ لإ اُ٘اي ٚـٞا ٝذهًٞٙ. لاٛٞذٚ
26

. لا ٗلً ُٜا ١ٝٔانٝا ٣ٍعكٝا ُلأ٘اّ اُم 

 .ٙٔٞنخ ١اٍ [؟]ـلت٣ٚط ١ؼد [f. 128r] ا٤ُِٕة ١ػَ ٝٛٞ اـم ٔٞنذ٘ا ٝنكؼٜا

ا تٖق ضُٚ ١ٗطا ّخغ ػْ ُِؼاُْ ًِٚٚيُ  ذاّٝظٍكٙ ٤ٔهٙ  ٙنٙ ك٤ٕهٙ ٓصَ إُ٘ا٣ةٝآا َٔ

١ًِ٘ا اٍ
27

  . لا وٝاٍ ُلاٛٞذٚ ١ٌِٓٚ اُم ٙٓا٣ك ١اٍ 

٣هق  ١اُؼاُْ ؼد ٌٝٛ ١تٚ ف١ٔة َٕٔٙ اُفّة فٝٓ٘عَ الأ٘اّ أُعٞ( 82) 65

 ١ٓ٘عِٚ ذٌِْ اُ٘ة ٣١ٍعكٝا ٤ُِٕثٚ اُم فا ٣ٍعكٝا ُٜما اُفّة أُعٞػٞقٝخاُم٣ٖ هك 

                                                
24 Быт. / Gen. 1:26. 
25 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
26 Повторяется на следующей строке / Repeated in the next line.  
27 Повторяется на следующей строке / Repeated in the next line. 
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لا ٣لرػ كاٙ ١لا ٣ٍٔغ ٝٓصَ الاـهي اُم ١ٓصَ الأْ اُم خٔه ٝهاٍ
28

ٝهاٍ ا٣ٙا . 

١تؽ٘ي ١ُٕن ٍُإ
29

 . كٔٚ ظٞاب ١ٓصَ اٍٗإ ٤ًُ ف خٝٔه 

 ُي ات٘يلٍ. ٙالاُٜٚ اُثطاٍ ًْٙ ٝٔٞنبٝٓ٘عَ ٓؽثٚ اُ٘اي ُلأ٘اّ اٍ( 83) 66

ٝٓ٘عَ لُي انٝٙ. ٛه ُِؼاُْظٝ. ا٤ُِٕة ١ٔان ِثٚ اٍٗإ ٝانذلغ ػَ اُٞؼ٤ك
30

  ًَ

  ٌاظك٣ٖ [f. 128v]ٝذِِٜٞا ٝـٙؼٞا  ـران٣ٖ ٝكهؼٞاا٤ٌُْٖ ١اُوك

اًَ الاٝشإ ٝاُمتا٣ػ اُم٣ٖ ًاٗٞا ١ٙ ١ػاقج اُ٘اي ٣لهؼٞا ف خًٝٔا ًإ( 84) 67

خ ٕا خُي قػٞلٖٝٓ اظَ . ٤ًُ ُْٜ اٗلً ٤ُ١ٖ اُمٝلناُْٙ ٣وكٓٞٛا ُلاُٜٚ اُثطاٍ

٣رٜا١هك ٙ ١خٝقػٞ ؼرٚهك لب ١ٝهِد ػعَ. ات٘ي اُٞؼ٤ك ٙت٤ػلاُؼاُْ ب
31

ًٝصه اُلهغ  

نٝا اُؼهي ٖغ١ ُْ ٣ه٣كٝا ١ٝاُم. ٣ٟؽ٢ ١ِٝثؼد اُك٤ٗا ٖٓ ظٍكٙ اُم. ت٤ِٕة ات٘ي

ػكقخ. إٓغ ات٘ي اُٞؼ٤ك ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ الاٙ ١اُهٝؼإ
32

. لا ٣ل٘ا ١ُْٜ اُؼماب اُم 

  .لا ذطلا ١تاُ٘ان اُد ؼههرٜاٝتِكاْٜٗ ا

. ا٤ُِٕة ١تغ قٓٚ ػَٕٓ٘عَ لُي ا. ًٝٔا ًاٗد ػاقذْٜ ٣ّهتٞا قّ لتا٣ؽْٜ( 85) 68

 ١اٗلٍ٘ا ؼد ١لاٛٞذٚ ٤ًُٝ ُ٘ا ٌث٤َ ػَ ١ـطا٣اٗا ٝنقٗا اٍ ق٣ٚػثٞ ٝتٚ اكرٌ٘ا ٖٓ

ُ٘اي اُلا٤ٖٗ ٝاُ٘اي ا ٣كٝانٝلا ًٔا ١ [f. 129r] ِٜٙٞاخ اُعٍكا٢ٗك٢  ١َّٕ

ٝلا ٓ٘عَ  .٤ًُ ٓصَ الاٙ ٤ًُٝ ٓصَ ًهآٚ لاٛٞذيًٝهْٜٓ ٕإ  ُ٘ا ٣١٘ثؾ أٍُِط٤ٖ

ى اُٞؼ٤ك نت٘ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ كٜٞ ٕكآا اب. تٞا اُعٍك كوٛلٓا ٣غٕق لاْٜٗ اقٝذٚ ٙٓفاف

 . ظْٜ٘ ١اُ٘لً ٝاُعٍك ظ٤ٔؼا ف إ ٣ِٜي هاقن

ًَ ؼىٕ  ١أثه ف ١ٝٔثه ؼد ٙهٞ ١اِٚة ا٤ُي ٣ا نب إ ذؼط٤ٖ ١ٌُٖٝ( 86) 69

ٝتوكن . ِٔة ٓغ ات٘ي ١نؼٔٚ ًٔا ٔ٘ؼد ٓغ آُِ اُم ١ع ٓغٕٝاْ ٣١عٞو ػَ

. هكن ٍٚٞ نٝؼي ١ٝػَ. إُاُؽ٤ٖ ٝاُطاُؽ٤ٖ تٜا ٣ؽ٤ا ١اُم ىتػيًٕصهٙ نؼٔري 

ٝاُفطا٤٣ٖ الاتهان ٣ٝ١ٔطه ػَ الاتهان ٝالاِهان ١لإ ٍِٔي ذطِغ ػَ
33

ٝذٍٔي  

 . ذيمظ٤ٔغ ـ٢ِ ١نظىى ٝذٕ٘غ نؼٔري ػَ

 لإًٞ  اٗا ك٤ٚ  ١اُم  اُؼماب أُه  ٛما ١ف  إُثه  ػطا٣ا  ١ٍب ٙ( 87[ )37] 70

[f. 129v]  ات٘يٙ ١ٓؼٔٞق ...ٍٓرؽن
34

 ١ٝٛثد ٍ ١الآاٗح اُم ٛٞ ٗٞن ١ٚاٛه اُم 

                                                
28 Пс. / Ps. 37:14-15. 
29

 Пс. / Ps. 21/22:16; 137:6; Иов / Job 29:10; Езек / Ezek 3:26. 
30 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
31 Мф. / Mt. 22:4. 
32 Ср. / Cf. Blau 152. 
33 Мф. / Mt. 5:45. 
34 Sin. Ar. 455 над строкой / super lineam. 
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انتٖن٣ٖ تات٘ي اُٞؼ٤ك ؾوٕٝ أُر٤ٌِٖ ػ٤ِي ٝأُلدؾ٤ُلا ١ .ٝأ٘غ ٓه٘اذي
35

٣ٍٞع  

  .ا٤ٍُٔػ

ا اٗوٙا اُؼاُْخا ٓؼٌْ ٍٚٞ الا٣اّ غهِد إ ١ٝاٗد ٣ا الاٛ٘ا ٤ٌٝكٗا اُم( 88) 71
36

لا . 

ٛما اُعٜاق ٓ٘عَ أٌي  ١لأثه ف .ٓه٘اذي ٝٚاػري ١ف ١ٌُٕٖٝ ه١ٞ ١ذٍِٖٔ

 . ٤ًِٖ ػ٤ِيخاُْ ٙهٞ ٣ٝ١٘ظهٝا الاػكا اٍ. ن ػثكى تآاٗرٚ تيؾ٤ُلد .اٌُث٤ه

ًٔا ُْ . اكريننٙ زى ٓ٘عَ ى١ي١ػكاق هك ١ف ١ٗؼْ ٣ا نب اظؼِٖ( 89[ )38] 72

ٙ ١ِٛي تؼثٞقٕى ٤ُلا خػهف لإٌُٖٛٞٝ أُٜر٘ا ٍ .ٗا ٝاظكاقٗاخـطا٣ا اتٜا ١ذٍِٔ٘ا ف

 [f. 130r]  هك ػ٤ِ٘اخ١ٝلا  .الاتك ١ذي ٤ُلا ٣ؼط٤٘ا نظىى اٍمٝنؼٔد ـ٢ِ. الأ٘اّ

  ...ٝلانظىى  ٣ٌِٜ٘ا ؿٙثي ٝلا

 ١ٝاهّٞ ف. أُٞخ ١اظَ أٌي اٍؼر٢ أثه ٖٓ  ٙهٞ ١ٍ ٛة ٣ا نب( 90) 73

١ٓط
37

 ا٤ٍُٔػ  نت٘ا ٣ٍٞعات٘ي اُصا٤ٗٚ  

ػَٔ خٝ. ٤ًِٖ ػ٤ِيخذٌَِ ًَ اُْ ١اُم .ى اٌَُيٓا ١ٗؼْ ٣ا ٤ٌك( 93[ )41] 76

ٓا ١ُي .١تي ٝذٌٕٞ ٓفاكري آاّ ػ٤٘ا ٗٚؼلع الآا ١أُٜٖ. ٓه٘اج اُم٣ٖ ٣فاكٞى

هك ػكقذٚ ١ْ ٖٓ اُؼماب اُكا٣ْ اُمـَا
38

 ١ف ١١ٝذْٔ ٌغ. ت٤ٖ ٓ٘ي١ُِٔ٘اكو٤ٖ ٝاُـه 

 ١ٌٝٓٞغ ػَ. ٗاخظهاؼا ١لاٗي اٗد ٚث٤ة اٝظاػ٘ا ٝٓكاٝ .١هك ؼاٚ ب ١اُم ١ؼىٕ

٣ً ٓ٘ٚ ٝاٗد أ ًَ ٖٓ هك٣ٍس ؽٝاٗد اُْ. اُؽى٤٘٣ٖ ١أُهتط٤ٖ ٓؼى ا٤ُٙٔو٤ٖ ٝذؽَ

ٝاظٜه  .١ٔلاخ بٝاٌرع٢ .٣ا نب ١ا ٌَُ اُـه٣و٤ٖ كاٌرٔغ ٖٕٓناؼٚ اُرؼث٤ٖ ٢ٓٝ

  [f. 130v]هِٞتْٜ  ١ٖٝا ٙٛمٙ الاّ ١ٗٞنى ف

 .ى٤ُؼِٔٞ ذيٝأُْٜٜ ٓؼهكح لاٛٞ نٕٝاُٜ٘ان ٝاٝلاق اٍ ١بٕ ٤ْٔٝٛه (98[ )45] 81

 ١ٝٔثهٕ. ٓٞخ ٝات٘ي اُٞؼ٤ك ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ نت٘ا ٝنٝؼي اُوكٝي١لا  ١اٗد الاُٚ اُم

١اُم .ا٤ًَِ ٓغ اؼثاى لاؾ ٣١ا ٤ٌك إا
39

ٓٞذْٜ ِه٣ق هكآي  ١ٓ٘عَ أٌي ًِِٞا اُم 

 ١ٝؼي اُوكٝي اٍُوا ٝؼ٤كى لإ ُي اٍُثػ ُٝه ١اٍُؽاب ف ١ٝاٌراَٛ اـطق ػَ

 ٛـ .قٛه اُكاٛه٣ٖ ا٤ٖٓ

ًٝإ . ًِٜا ًٍٙهٝا ػظاّ ١ٝتاُؼٓ .تٜمٙ إُلاج ٔلا ال ًإ ٓؼِن( 99) 82

ٝذهًٞٙ ٓؼِن . ترٞٙزٝٔلا ا٣ٙا ًص٤ه ُْٝ ١ .ٝاٌُراب ٣ؽلظٞا ًلآٚ اُوك٣ً ٣١َٕ

 إ ٣٘ىُٞٙ ٣ٝٞهلٞٙ  كآهْٛ. اُوك٣ً تؽٙهذْٜ  اذٌِْ  أُِي تٌَ ٓا  ٝلٛثٞا كاػِٔٞا

[f. 131r] ٚٓهكا.  

                                                
35 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. 
36 Мф. / Mt. 28:20. 
37 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
38 Ср. / Cf. Blau 152. 
39 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. 
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كِٔا ٝهق هكآٚ هاٍ ُٚ ٚه٘اٚ أُِي ا٣ُ( 100)[ 46] 83
40

ذٌٕٞ  اؼِٔي ا٢ُ 

٣ا . ٌُٝ٘ي اـرهخ أُٞخ. ًٔا ً٘د ٖٓ ٔثاى ١ٝلا ذٌٕٞ ٓصَ ١ٕناٗٓ

ٝاكهغ . هاٍ اٗا ٍٓرؼعَ تإ اـهض ٖٓ ٛما اُعٍك ٝإًٞ ٓغ ا٤ٍُٔػ. ؿه٣ـٞن٣ٞيا

 . تأُٞخ ١كاٌهع ٌهاغ ٙاُكا٣ْ ٙتاُؽ٤ا

 ٝا ٖٓ اُؼمابضٕكد ٙهاٍ أُِي ٤ًُ ًٔا ذه٣ك أ٘غ اٗا ٝلا اهرِي تاُؼعَ( 101) 84

ذي ا٣اْٛ ال فُوم١. اـم ؼن الاُٜٚ ٓ٘ي ١ؼد ٌُٖٙٝ اػمتي تٌَ ِك. ٙاُهاغ ١ٝذمٛة اٍ

 . ُْ ذٍعك ُْٜ

نظ٤ِٚ  ١ٝإ أُِي آه إ ٣ؽٙهٝا ـّة ٣ٍٝٔهْٝٛ ف( 102)[ 47] 85

ِٝكق
41

كواٍ . ًٝإ ٤ٍ٣َ اُكّ ٖٓ أاتؼٚ. نظ٤ِٚ ١ٙ اٍب ٖٓ ٔكنَؾٝٙ تاُؽثاٍ ٓغ 

[٣ٞي]٣ا ؿه٣ـٞن [f. 131v] ٤ًق نا٣د. ُِٔيُٚ ا
42

ٛما اُؼماب اظاب اُطٞتإ  

[نت٢ ٝ]. ٢ُ ٝٛة. ٝهاٍ ُٚ
43

تٚ اؿِثي  ١اُم .ٝٙ لاٗٚ ٘اتٛ اٌَُم ١خِٚةب ١الاٙ

 . ٝلات٤ي ا٤ُّطإ

ؼِٚبكِٔا ٌٔغ ًلآٚ أُِي آه  86
44

 ١ٌٔهٝا ٍٓا٤ٓه فإ ٣ؽِٞٙ ػٖ اُفّة ١ٝ 

ًٝإ اُكّ ٤ٍ٣َ . اُم٣ٖ ٣ؼمتٞٙ تإ ٣اـمٝا ت٤ك٣ٚ ٣ّٝٔٞٙ لُي تاُلؼَ ٝآه هك٤ٓٚ كرْ

ً٘د  ١اُم ١لا ذه ١كواٍ ُٚ ذه٘اٚ أُِي ا٣ٖ اُف٤ِوٚ اُم .ٖٓ نظ٤ِٚ ٣ٝثَ الانٖ

.  ٓ٘عِٜا ١ذوٍٞ ٍ

87 (104) [VIII ]
45

لا ١اُم مٙاُف٢ِ ١اظاتٚ اُطٞتإ ٝهاٍ ُٚ ٗؼْ ٙ 
46

 ١ذه 

١ٙالا
47

ٌثػباٍ ٣ٝوّٞ بتاُؿ ٣ىنع. ٙهّٞ تو١ٞٝ ٘ؼقب نوع١* 
48

،
49

٣ثٌٕٞ  تٌاٝ 

                                                
40 Ср. / Cf. Blau 141. 
41 Sin. Ar. 455 د над строкой / supra lineam. 
42 Исправлено, так как форма غرٌغور не встречается в обоих рукописях. 

Emended so since غرٌغور is not attested elsewhere in both the manuscripts. 
43 Ср. / Cf. Sin. Ar. 455, ff. 148r, 159v. 
44 Вычеркнуто в / Deleted in  Sin. Ar. 455. 
45 Начало рукописи 460 и издания Марра / Incipit Sin. Ar. 460 & Editio 

Marr. 
46 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. 
47 ً  .Marr 66.1  للاهى [ الاه
 ,Marr 66.2 & Blau 63, 78 note 76  سُلم .Sin. Ar. 460, f. 1r2! Ср. / Cf [ سبح 48

где этот пример и, возможно, весь параграф следует удалить / where 

this example (and probably the whole item) should be deleted. 
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١ي٣وا ١لاُم٣ٖ ٣طهؼٕٞ ونػْٜ اٍ
50

ٝٗؽٖ  [f. 132r] .اُّكا٣ك ٝالاؼىإ ٝالاٝظاع 

  .اٍُهٝن[ٝ اُرَِٜ]ٝ اُلهغ نٓاؽظٔغ إاُؽٕاق  ُؾٝالا ب ٕٗثهٓ٘عَ الله 

 ١ٛما كهؼي اُم ٚٞتإٍاٝهاٍ  .ناٌٚ ١كواٍ أُِي ا٘هتٞٙ ػَ( 105)[ 48] 88

 ١ػهم اُللاغ ٣ٕٝثه ػ١َإ ُْ  .١كواٍ ُٚ اُوك٣ً ٗؼْ ٛما ٛٞ كهغ. ١ٓ٘عِٚ هِد ٍ

أًُّ ٓا ٣وكن ٣رؼىا ؼه٣ن
51

 مٛما اُىٓإ ذؼه ١ُي ف ١ُِٔي ك٤٘ثؾاهاٍ . تـِرٚ 

 ب الٕ ذرغٝ

ٝاٗٚ آه إ ٣ؽٙهٝا ِٓػ ٝـَ( 106) 89
52

هلاٙ  ١ُوك٣ً ػَا ٝٗطهٕٝ ٣ٝطهغ 

هٕة ٣ٕٝثٞا أُِػ ٝاُفَ ب٣ّٝك ٣ٝٞـم اٗات٢. ٤ًُٖؿ ٤ٕ٣ٝ١ه ناٌٚ ف
53

 

٣فٖٝاُ٘طهٕٝ ٓما
54

 . ٚٞٙ تٚٔغاٗلٚ ١ٝ ١تاُفَ ف 

ٕ ٤ٕ٣ٝهٝا ١ٝذْ لُي ٝآه أُِي إ ٣ؽٙهٝا ٓىٝق ٣ِٝٔٞٙ ٖٓ نٓاق اُوْ( 107) 90

لُي أُىٝق ١ف
55

ٝالا ذ٘لً  .نهثرٚ ٤ُلا ٣ر٘لً ٣ٝ١هتٛ ناي أُىٝق ف .ناٌٚ 

إ  آه ىتؼك لٍلُي اُؼماب ٌرٚ ا٣اّ ٝ [f. 132v] ١ٝذهًٚ ف .ٙاٗق ١م اُهٓاق فَاٌرٖ

ذٚ  نهةوٝق ٖٓ ّـ[٣ٝؽَ اُـ]ٙ ٣ٞهق هكاّ

هاٍ . ٣دضكواٍ ُٚ أُِي ٤ٖ٘ٓ ظ٤د اظ٘ي ٖٓ أُِي اُم١ ً٘د ذوٍٞ ُ٘ا  91

لإ الا٢ٛ ا٢ِ٘ٛ ُِؼماب ٓ٘عَ  .اؿه٣ـٞن٣ٞي ٗؼْ ٖٓ أُِي اُم١ هِد ُي ظ٤د

. تاه٤ٚ نٛاو٢ُ ا ٝتٍثة ٛما اُهٓاق اػك. ى اُم١ لا ٣لٍك٢ُ أَُ ٝتؽن هك اػك .أٌٚ

. ٝتكٍ اُفَ اُلهغ اُم١ لا ٣ىٍٝ

92 (109) [IX] ًكآرلا أُِي نظى ٝآه تٚ إ ٣ؼِن ٣ٝؽ
56

تٔؽٍٚ ٖٓ ؼك٣ك  

كآرلا أُٞ٘غ. ٣ٚظ٘ةػ٢ِ 
57

كواٍ ُِوك٣ً . اُم١ ًإ ك٤ٚ اُطٞتإ ٣ؼمب قّ ٖٓ قٓٚ 

٣ـٞن٣ٞي ؿه ا١. ذط٤ؼ٢٘ الإ ٝذؼَٔ ٓه٘اذ٢

. اظاتٚ اُطٞتإ ٝهاٍ اٗا ؼاكع ٤ُٔٞٚ الا٢ٛ اُم١ ذؼِٔرٜا ٓ٘م ٔثا١( 110) 93

ى ٓا ذؼهكٚ لُي ٕٝلا .ؼىٕٝ ِكٖٙٓ ًَ  [f. 133r] هاقن إ ٣ف٢ِٕ٘ اُم١ ٛٞ

                                                                                                     
49 I Кор. / Cor. 15:43 (в обратном порядке / in the reversed order). Ср. / Cf. 

Sin. Ar. 455, Studia Sinaitica II وٌموم ٌزرع بالضعف : ٌزرع بالهوان وٌموم بالمجد :٧١
 . بالموة 

 ـ[ ٌماسى 50  .Sin. Ar. 460, f. 1r3; Marr 66.2  ٌفسر ب
 .Marr 66.7. Ср. / Cf. Blau 167  ٌتعز ; Sin. Ar. 460, f. 1r6 [ ٣رؼىا 51
52

مام خل  ;Sin. Ar. 460, f. 1r9 ملح وحل [ ملح وخل   Marr 66.9. Ср. / Cf. Marr 184.  
53 Вычеркнуто в / Deleted in Sin. Ar. 455. 
 .Marr 66.10. Ср. / Cf. Marr 184  مذابٌن ;Sin. Ar. 460, f. 1r9 [ مذافٌن 54
55 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
 .Marr 68.5  وٌحُتف ;Sin. Ar. 460, f. 1r17 [ وٌحس 56
 .Marr 68.6  الفرج ;Sin. Ar. 460, f. 1r17 [ الموضع 57
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ذآه٢ٗ
58

. ٖٓ ػثاقذ٢ ٝؼث٢ ٤ٍُِٔػ ٝإًٞ ك٢ اُؼماب اُكا٣ْ قق ٤ٌُٔا اترغ[ذٜك]ٓغ  

.  ٕ ٣ٝفِٕي ٖٓ ٣كا١كواٍ ُٚ أُِي ا٣ٖ الاٛي ٣اذ٢ الا

ُٕنبٝآه أُِي إ ٣ؽٙهٝا ههٚة ٖٓ ؼك٣ك كهٔلٚ اُٞاؼكٙ ( 111) 94
59

 

ٝا اُوك٣ً ػ٤ِٚ ٣ٝؼهٝٙ ٖٓ ش٤اتٚ ٣ٝٔهؿٞٙ كٞهٚ غ٢ُ اُثلاٚ ٝآه إ ٣طهعالاـه١ 

قػاا ٖٝٓ اُـك. ؼر٢ ٣كاـَ ظٍكٙ كرْ لُي تاُلؼَ
60

اٗا اػعة ٣ٌٝصه . ٙ ٝهاٍ ُٚب 

هٍٞ خظهاٙ بى ُٕٝي .ق ُيٛرْ تٌصهٙ اُؼماب اُم١ اعيُ خٝٓا ًه١ تاٗي ؼر٢ الإ تاُؽ٤اٙ ف

اٗي ً٘د ّٓر٢ٜ
61

كواٍ اؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً ٤ًُ . ٓإ ك٢ اُؼمابو ُِٔٞخ ٓم 

 ٝٙٝ .ٖٓ الا٠ٛ ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ ٕٓؼا[ f. 133v]توٞذ٢ أثه ػ٢ِ ػماتي ٛما ٢ٌُ٘ٝ 

تٚت٢٘٤ ٝت٤ٖ غ منف٣و٢٘٣ٞ تطِثر٢ ا٤ُٚ ُرؼِْ إ ٤ًُ اؼك ٣وكن ١[ اُم١]
62

ًكُي  

وٕٝ ؾُٚ ١ٝٗطُِٕاته٣ٖ ػ٢ِ الاؼىإ ّ. ٝأُر٤ٌِٖ ػ٤ِٚ لاٗٚ ٣ؼط٠ هٞٙ ٝٓؼٞٗٚ

  .٣ٖ ٣ّٞ اذ٤ا٣ٝ١ٚٗؼهكٕٞ ٘ؼلْٜ ٣ٌٝٞٗٞا ـاو. اُم٣ٖ لا ٗآٞي ُْٜ أُ٘اكو٤ٖ ٓصِي

95 (112 )[X ]ذاظ ُمُي ذهظاظ أُِي ظكا ٝآه إ ٤ٕ٣هٝا ٔل٤ؽٚ ٖٓ ؼك٣ك ؽكا

٢ُ ناٌٚ ًٌٓ٘ شِصٚ ا٣اّ عٌٝٛ اٌل٤ٖ ؼك٣ك ٣ٝؼِن ذؽد نظ٤ِٚ ٣ّٝكٝٛا ػ٤ِٚ ٝك٢ اٍ

.  ٝذْ لُي

ٝػ٘ك اـه ا٤ُّٞ اُراُس آه تاؼٙانٙ كواٍ ُٚ اناى ٣ا ؿه٣ـٞن٣ٞي ( 113)[ 51] 96

اُم١ اذٌِد. ٓا ـِٕري اؿاشري اُثطاُٚ
63

.  ذي ٖٓ ٣ك١ضػ٤ِٜا ٝلا ٕ 

 .f]كِكُي ٣ا ظاُْ اػهف ٘ؼق هٞذي اٗي ٓا هكنخ . هاٍ اؿه٣ـٞن٣ٞي( 114) 97

134r ][ذى٠ِ٘٣ ػٖ ؼة ]ػٖ ؼثٚ ػو٢ِ ٣ؾوخهكنخ ٓا ُكؿَ الآي ىٝب .الا٢ٛ.  ُْ

اـاف
64

اُم١ ٣ؽانب  .لا٢ٗ توٞج الا٢ٛ ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ ؼانتد اُؼكٝ ىٖٓ ػكاب 

ٝاتمُد. ٓ٘عِي ُِؽن
65

خ ٌٛما ٝإ ُْ ١لا٢ٗ اػِْ إ َ. ابلظٍك١ ُلاٝظاع ٝاُغ 

١ ٣٘ؽَ لُي الاٍٗإ اُؼر٤ن اُثا٢ُ ؼر٢ ٣ٝ٘ثؾ. ٤ًُ تك ٓٔا ٣ٜكّ ٛكا اُعٍك اُثا٢ُ. اِا

اي اُم١ ْٛ تاذٙاع  ن٣ٖ ٖٓ اٍمخعخاٌَُ ٣ٝعكق اُ٘اي اُْ م٣اذ٢ إُاٗغ ٝـاٍ

                                                
مر بىتا ;Sin. Ar. 460, f. 1v3 [ تامرنً 58   Marr 68.9.  Ср. / Cf. Blau 523: читай / 

read  ً    تامرن
ذٍِن  ;Sin. Ar. 460, f. 1v5  تٍِن [ تِٕن 59  Marr 68.11. Ср. / Cf. Marr 184.    
60 Ср. / Cf. Blau 157-162. 
61

 Ср. / Cf. Blau 197. 
62 Римл. / Rom. 8:39. 
اتكلت... اغاثتن  63  ] Sin. Ar. 460, f. 2r1; اتكلمت ... ن امانت   Marr 68.25. Ср. / Cf. 

Guidi 332. 
64 Ср. / Cf. Blau 185. 
65 Ср. / Cf. Blau 159. 
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ٛٞلا اُم١ ٣عكقْٛ  .ٓفاكٚ ػاِٞا ك٢ اُك٤ٗا٣ٖٝ ٝتؼكٍ ٌثػٝنٝؼا٤ٗٚ ٝٓوك٤ٌٖ ّٝ

كاٗٚ . ٝآا اُؽ٘لا ٝأُفاُل٤ٖ اُم٣ٖ لا ٣فاكٕٞ الله اٍُاظك٣ٖ ُلاٝشإ .٣ٝ١ْٛى٣ْٜ٘ ٣ٝؽ٢

ٚا٣اْٛ تفأٚ ُٖٔ ٛٞ ٓصِي ؾ٣عى٣ْٜ ب. ٚلا ا٢ُ الاتكختؼصْٜ ا٢ُ اُ٘ان اُم١ لا ١

.  ق٣ٖ الأ٘اّبػا

ُٚ اٗا ٓا ٠ٜ٘ٔ٣ ]لُي ؼهق ظكا ٝهاٍ  [f. 134v] كِٔا ٌٔغ أُِي( 118) [53] 101

ىظكق١تإ الاٛي  [هُٞي
66

١ ا٢ُ ب ذْ ُوُٞي ٢ُ اٗٚ ٣ثؼسؽا [الاـه ٠ٌُ٘ٝ]ك٠ ا٤ُّٞ  

كا ؼر٢ ذٛٛمٙ اُك٤ٗا تاُ٘ان اُر٢ [ ك٠]ا اًهٓي لاُؼعِٚ ٛٞبآا اٗا ف. ُر٢ لا ذطلاا نإاٍ

.  اٗظه إ ًإ الاٛي ٣فِٕي

ُٞٙ ك٤ٜا كرْ لُي كِٔا ٣٘ى٣ثٞا نٔاْ ك٢ هكن ؼك٣ك ٣ٝمكآه أُِي إ ( 119) 102

ُؽٔٚ اٗىُٞٙ اذٜها
67

ًِٚ ًٝإ اُوك٣ً ها٣ْ ٔاك٢ اُؼوَ ٣عاٝتٚ ػٖ ًلآٚ   

. هاٍ ُٚ ٤ًق ذعك ٗلٍي الإ ٝظٍكىٝ. كؼعة أُِي ٖٓ ٔثهٙ ظكا( 120) 103

اظاب اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي . اب ٢٘ٓلب تأ٘اف اُغلًْٝ ُي ٖٓ اُىٓإ ٝاٗد ذغ

ٝهاٍ اُْ اهٍٞ
68

ُي اٗي ٌا 
69

ٝاٗٚ ٣ؼط٤٘ا هٞٙ . ذرفك ذعهتٚ ٓ٘ا ٗؽٖ ػث٤ك الله اُؽوا٢ٗ 

[f. 135r] [ٝ ٙٝٔثه ُ٘فىٕٝ اػكا]ى اُٞٔا٣اُٝرَ]. ٓوا٤ٓٝٚ ٓصِي
70

ٖٓ الإ  [

. ا٢ٗخاٙ ٤ٌُاك٤٘ا ك٢ ٓع٤ٚ اٍبغاػطاٗا ٓ٘عَ أٌٚ ٌَُ اٙ اُم١ ١ػٍٛٗره تٜا ٝٗرؽلع تاٍ

.   ٌْ نت٘ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػآٖ اظَ . ػ٢ِ اُؼماب أُه ٔثهٗالإ توٞذٚ 

105 (122) [XI] كآه أُِي
71

٣ٝؼِن . ٣هتطٞا اؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً ٣ك٣ٚ ٝنظ٤ِٚ 

اظْا٢ُ ٓك٣٘ٚ انٚا ٙ ٣ٝؽٌََٔك٢ نهثرٚ ٌَ
72

ظة٣ٝ٘ىُٞٙ ك٢  
73

٤ٓنؽ 
74

ك٤ٚ ؼ٤اخ  

ٝإ ذهظاظ أُِي تؼك وٓإ ٔان ا٢ُ . ٝػوانب ٤ُاًِٞٙ ذِي اُكتاتاخ كرْ لُي تاُلؼَ

.  ذٞا ك٤ٜاَذِي أُك٣٘ٚ ٢ُ

                                                
٣ٝعكق اُ٘اي  Marr 70.9 (ср. / versus  ٣عكق ٢ُ  ;Sin. Ar. 460, f. 2r13 [ ٣عكقى 66  

Marr 70.4). Ср. / Cf. Blau 414, где этот пример должен быть удален / 

where this example should be deleted.    
  .Marr 70.13. Ср. / Cf  اٜٗه اُؽٔٚ ;Sin. Ar. 460, f. 2r17 اٜٗهاُؽٔٚ [ اذٜها ُؽٔٚ 67

 .Sin. Ar. 461, f. 50v по / in Blau 317 اذٜهٟ
68 Ср. / Cf. Blau 185. 
69 Ср. / Cf. Blau 68-69. 
70

 Очевидно, отсылка к пропущенной цитате Ио. 14:18. Probably a refer-

ence to omitted quoted Jo. 14:18. Ср. / Cf. Marr 159. 
71 Sin. Ar. 460, f. 2v7; Marr 70.20 доб. / add. ان 
72 Ср. арм. и греч.  / Cf. Arm. & Grec. Ἀξηαμάηα; Արտաշատ: 
73 Ср. арм. / Cf. Arm. Խոր Վիրապ: Ср. / Cf. ٚٛٞذ  Sin. Ar. 395, f. 157r.  
74 Ср. / Cf. Blau 115. 
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ُطٞتإ ك٢ لُي اُعة ـٍٔٚ ػّه ٌ٘ٚ ًٝإ اًِٚ ِٝهتٚ اٝاهاّ ( 124[ )56] 107

. اخ كٔا ههتٞٙ ألاكآا اُكتاب. ٝاؼرلاظٚ تؼط٤ٚ الاُٚ

[XII ] ٝتؼك لُي آه[f. 135v] [أُِي ٚه]ٚز ن٣ٍاٙ  ٝ٘اتط٢ تلاقٙ تغٝ ظا

ٖٓ لا  ًَت٤ؽٚ ُلاُٜٚ ٝاٍُعٞق ُٜا ٝلٝآه اُ٘اي تاٍ. ٣ك٣ٚخ غخ١ لاٍػِٔٚ ًَ  [ك٠]

ًٝإ اًصه ؼهقٙ ػ٢ِ . ٌعك ُْٜ ك٤هتٛ ٣ك٣ٚ ٝنظ٤ِٚ ٣ٝؽٙهٝٙ ا٢ُ أُِي٣١متػ ٝ

ًٝإ ٣ٞػك. الاُٜٚ ٣ٙٔ٘ؼٞا اُ٘اي ٖٓ ػثاق ل١اْٜٗ اٍ ا٤ُٖ٘ٓٞٔ تا٤ٍُٔػ ٝهاٍ
75

  ًَ

ًَٝ ٖٓ ًإ ٣ٍرهْٛ ًإ ٣ٞػكْٛ تاُؼماب . ًص٤هٙآٍٖ ٣ع٤ة ٕٗها٢ٗ تاُؼطا٣ا 

.  اُّك٣ك ٝأُٞخ أُه

108 [57( ]125) [Sin.Ar.395 f. 158r ٣ٞي آه تؼك لُي خاظٝإ أُِي ذ٤ه١

ك٢ ٛما أُؼ٢٘ . ٚاٗٚ ٝاَٛ تِكاٗٚك٢ ٌَ خٙٝلاٌا٣ه تإ ٣ٌرة ػٖ ٌِٓٚ ًرثا ا٢ُ 

 .ًٝرثٞا ػ٘ٚ ًٔا آه الله. أُمًٞن

 ًٝإ ٍٗفح ٓا ك٢ اٌُرة ٌٛما 109

ُوٞاخ ااذ٤ٞي ِٓي ان٤٘٤ٓٚ اُؼظ٢ٔ ا٢ُ ظ٤ٔغ اُؼظٔا ٝاُهٌٝا ٝظٖٓ ذ٤هب( 126)

ٝاُوٞاق ٌٝا٣ه أُط٤ؼ٤ٖ ذؽد ٚاػرٚ ٌِٝطاٗٚ ٌٌٝإ ك٢ ظ٤ٔغ انا٢٘ تِكاٗٚ ٖٓ 

ٓكٕ ٝاُثواع ٝأٍُاًٖ ٝأُٞاٖٚ الاؼهان ْٜٓ٘ ٝاُؼث٤ك ٝالاًاته اُوه١ ٝا٤ُٙاع ٝاٍ

ن ٝالاهانب ْٜٓ٘ ٝالاتاػك ٝا٤ُّٞؾ ْٜٓ٘ ٝاُّثاب اٍُلاّ ػ٤ٌِْ ؽْٜٓ٘ ٝالأا

 اظٔؼ٤ٖ

ًٝصهٙ أُٞاػ٤ك ٖٓ اُعىٍ الاػظْ ق٣ٞي . تؽلع الاذلام ٖٓ ػٕٞ الاُٜٚ( 127)

٣ِٚ اُلاؼوٚ ٌُْ اُلأَ ا٤ٓكي ٝػظْ اُلٗخٝؼٍٖ الاٛرٔاّ ٖٓ اٍُد اُؼظ٤ٔٚ ان

ه٤ٚ بٓؼٔا ٣رِٞا ال ُي ٖٓ  [Sin.Ar.395 f. 158v]. ناه٤ِٞي ٍُا٣ه ٓك٣٘ر٘ا ٝٓكٜٗا١

 .ٝاٚاُد اُفطة تمُي. ِهؼٜا اُهٌاُٚ اُر٢ لا كا٣كٙ ك٢ لًه

ٌُِٔٔٚ اُلهي  اق١اذ٤ٞي ك٢ ٓكج ٌِٓٔرٚ ًِٜا ٓؼاظًٝإ أُِي ذ٤ه١ (132) 110

ا٢ُ إ ذوٙد ذِي الانتغ ػّه ٌ٘ٚ اُر٢ . هراٍ ُْٜٙ تاُؽهب ٝاٍخاتا نذا٣طِة تمُي 

ًإ اُوك٣ً ك٤ٜا ًٔا لًهٗا ك٢ ذِي اُٜٞذٚ اُـ٤ٔوٚ
76

لاٗٚ ًإ ت٤ٖ ِٓي اُلهي ٝت٤ٖ . 

اذ٤ٞي ٖٓ اُؽهٝب ٝأُلاؼْ ك٢ ٛمٙ ا٤ٍُٖ٘ ٓا اٍٗاٙ آه اُوك٣ً ٝاِـِٚ ػ٘ٚ ظذ٤ه١

 .اُّكٙٝ ٍٍٚٞ ٛمٙ أُكٙ ػ٢ِ ٓا لًهٗاٙ ٖٓ ٔؼٞتح اُؽا. ز ٛ٘اىٓيكِمُي 

ًرة ػ٘ٚ ا٢ُ ٌا٣ه تِكاٗٚ ٝٝلاٙ ١ ٕٝاٗٚ آه أُِي ا٣ٙا قكؼح شا٤ٗٚ تا (133) 111

 اها٤ُٔٚ ٌِٝطاٗٚ نٌاُح ذٌٕٞ ٕٗفرٜا ٌٛما

                                                
75 Ср. / Cf. Blau 158. 
76 Ср. / Cf. Blau 115. 
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٣ٞي ِٓي ان٤٘٤ٓٚ اُؼظ٢ٔ ا٢ُ ٌا٣ه اُثلاق ٝاُؼثاق ٝأٍُاًٖ خٖٓ ذ٤ه٣ظا( 134)

اٍُلاّ ٌُْ  ٝاؼ٢ ٝاُوٞاق ٝالاظ٘اقٖٝأُٞاٖٚ ٝا٤ُٕاع ٝاُثواع ٝاُ٘ٞاؼ٢ ٝاٍ

ٝظ٤َٔ . اظٔؼ٤ٖ كِرٌٞٗٞا ٓؼاكا٤٣ٖ ًٔا ٗؽٖ ا٣ٙا ٓؼاكا٤٣ٖ توٞج الاُٜٚ ٝؼٍٖ ذلوكْٛ

 ٤ٌاٌرْٜ ُٖٔ ٣ؼثكْٛ

ٝٗٚ ٝاُظله ٝإُ٘ه عهك ذؼِٕٔٞ ٤ًق ًاٗد ُ٘ا ٖٓ اُثكٝ اُـِثٚ ٝاُْ (135) 112

ٖٝٓ . ٝاٍُلآٚ ٝاٍُلاّ اٌُص٤ه أُٞٛٞب لُي ُ٘ا اظٔؼ٤ٖ ٖٓ ظٜٚ الاُٜٚ اُؼظ٤ٔٚ

ٜٓ٘ا تؼك الاٝا٣َ  ٝاٗواقخ ا٤ُ٘ا الاٝاـه. ظَ ػٜٞٗا ٤ًٝق اٚاػر٘ا ًاكح الآْ ٝاُوثا٣َا

ػ٘ك ػثاقذ٘ا اُلاُٜٚ اُؼظ٤ٔٚ ٝٚاػر٘ا ُٜا أٍُرو٤ٔٚ ٝاٗا ُٔا ً٘ا ؿ٤ه ٍٓهػ٤ٖ ا٢ُ ٓا 

ْٛ ػ٤ِ٘ا ظىٝاهٕٞٗا ته [Sin.Ar.395 f. 159r]ٝذٜاٝٗا تآهذْٜ اـهظٞٗا . ٣ؼثكٝٙ

 ٌِٝٓٔر٘ا اُؼظ٤ٔٚ.ذ٘اعّٕكٞٗا ػٖ ٕٝ. ٖٓ ٌِطر٘ا اُوك٣ٔٚ

ٝٗهٌْ . ٤ٌْٔٝ ٖٓ اظَ اَٛ ِه٣ؼٚ إُ٘ها٤ٕٗٚك٘ؽٖ الإ ٗروكّ ا٤ٌُْ ـأٚ ٝ[ 58]

٣ٝؼمب ظٍكٙ . ق ٌْٓ٘ اؼكا ًا٣٘ا ٓ٘ٚ ٖٓ اُ٘اي ٖٓ ًإ ك٤ِثاق ػٔهٙضٌُْ اٗٚ ٓر٢ ٝ

ٝاٌرطاُٞا ػ٤ِٜا ك٢ . اققٙ ػظ٤ٖٔٚاققٝا الاُٜح ّٖتأ٘اف اُؼماب لاْٜٗ هك 

كاؼِٔٞٙ ٓؽراٚا . ٝالاٌرٜىا كٔر٢ اُو٤رْ ْٜٓ٘ اٍٗاٗا. ذعم٣ق ٝالاكرها ٝالآرٜإ تٜااٍ

ػ٢ِ .ٍ اُؼطا٣ا اُعى٣ِٚ ُٖٔ ٣ظٜه ْٜٓ٘ اؼكا ٝإ ٝهق ٌِٓ٘الكإ ٌِٓ٘ا ٣ة. ػ٤ِٚ ا٤ُ٘ا

كإ . اٝ ػهف ُٚ ٌٓاٗا ُْٝ ٣ظٜهٙ ُ٘ا. إ اؼكا ٖٓ اُهػا٣ا هك اـل٢ ػ٘كٙ ْٜٓ٘ اؼكا

ٓاُٚ ٣ٍٝرٌِٜٚ ٣ٍٝرأَ ِاكرٚ ٣ٌٕٝٞ ٛٞ ٖٝٓ ٣عه١ ٓعهاٙ ٌِٓ٘ا ٣ٍرث٤ػ قٓٚ ٝ

ٓؼٖٔ ٣ٍراَٛ أُٞخ ٓؽٍٞتا ٝك٢ ؼِٔح ٖٓ ٣ؽٌْ أُِي ػ٤ِٚ . ٖٓٔ ٣لؼَ ًلؼِٚ

ٜٓ٘ا ْٝٛ تو٤ٙٚ أُٞخ كآا ٓ٘اوُْٜ  ٣ٝٞٓه. ٣ٝٞذ٢ تْٜ ا٢ُ أٌُِٔٚ. تأُٞخ ٓؼكٝقا

[ٝإ ا٢ٌُِٔ اُفاْ تا١ٌُِٚٔٔكاٜٗا ٣ؼطا ُِك
77

  

اؿه٣ـٞن٣ٞيٟ ؼةا كؼِد اٗا تًْْ*( 136) 113
78

اُم١ ُْ ٣وثَ ٢٘ٓ تؼك أ٘اف  

ُْ اؼلع ؼثٚ ٝٓ٘عَ  ٙالاُٚ. ب ن٤ٓرٚ ك٢ اُعة ٤ُٔٞخ تاُكتاتاخ ٝٓ٘عَ ٓفاكٚااُؼك

.  ـمٝا اُفلاْ ٖٓ الاُٜٚخٓفاكرٌْ خ

114 [59 ](137 )[XIII ]ٝك٢ ذِي اٍُ٘ٚ ِٚة أُِي ل٣ٞه٤ِطاٗٞي
79

ُٚ ٓهٙ  

ٝآهْٛ إ . ظ٤ٔغ إُٔٞن٣ٖ[ f. 136r]ِٓٚ ا٢ُ تٜا كٞظٚ ك٢ ظ٤ٔغ ع ضٝو٤ُد

. اُٜازتْ ٙٛا ٣ٝاذٕٞٝنْٝن١ ٗث٤ِٚ ١قٝؼ٤س ٓا ٝظكٝا ع. ِٓٔرٌٚ[ ك٠ ظ٤ٔغ اٝنٝ]ق١

ٌا ْٕٛ ٗىُٞا ا٢ُ ن٤ٓٝٚ كٕانٝا ا٢ُ ق٣ه ٛ٘اى ك٤ٚ ٕٝا( 138) 115
80

ػمان١ ًٝإ 

ػ٤ِْٜ
81

٣ا٢ٗؽن٣ٍٚ ٣واٍ ُٜا  
82

 .ٓث٣ُِٚٞٚ ُْٕٝ ٣ٌٖ ٚؼآْٜ ٢ِ ٖٓ اُفثى ٌُٖٝ هٛ 

                                                
77 Sin. Ar. 395, ff. 158r9-159r16. 
78 Ср. / Cf. لانى كما لم ارحم حبٌبى وناصحى غرٌغورٌوس  Sin. Ar. 395, f. 159r16. 
79 Ср. / Cf. دٌوللٌتٌانوس  Sin. Ar. 395, f. 159v. 
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ًٝإ ك٢ . ٝك٠ ًَ ؼ٤ٖ ٣وهتٞا ِٔٞاخ هكاّ نت٘ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ .ٝتوٍٞ ٍٚٞ ا٣آْٜ

١ٙلُي اُك٣ه ػمن١ أٌٜا نت٤ٍْ
83

كِٔا . ًٝاٗد ٖٓ ظً٘ أُِٞى ا٤ُٖ٘ٓٞٔ. 

ا نٌَ أُ٘اكن ٝإُٞان٣ٖ ٝا٢ُ ؼٍٖ اُؼمن١ اػعثْٜ لُي ظكا كٕٞنٝا ٙتٕهٝا

.  ذٔصاُٜا ٝؼٍٜ٘ا ٝٔانٝا تٚ ا٢ُ أُِي

ظثٚ ظكا كٞظٚ ت٘اي ٤ُاذٞا تٜا ٣ٝرؼهي عأُِي لُي اُرٔصاٍ ا كِٔا اتٕه( 140) 117

.  اُؼهيا ٗٚ إ ٣ؽٙه١ٝٙ ٌٝلاٚخٓؼٜا ٝآه ظ٤ٔغ ن٣ٍاٙ ٝاناًٖ

اُؼكٝ ُْٜ ]ٓؽانتٚ اخ ا٢ُ اُوك٣ً [f. 136v]كِٔا ٗظهٝا ( 143[ )62] 120

 ُٕلاٙ تاُ٘ٞغ ٝاُثٌاهآٞا ك٢ ا [تٜا]٤ُؽانتْٜ  .ّ ُْٜ[ـق ٌ٘هٚـ]ـٟ مـ[ـِٝلهاذٚ اُد

  .ٙذعهبْٛ ٣ٝفِْٕٜ ٖٓ ا١ٍا٢ُ الله ٤ُوٞ [ـِثٞا]٣ٛ

 .[ن]٣ا نب الانتاب ٝالاٙ الاُٚ اٗد ِٓي اُكٛٞ. ًٝٔصَ ٖٓ كْ ٝاؼك ًاٗٞا ٣وُٞٞا 121

اُم١ ـِود الاٍٗإ  .تٌِٔري ٝأٍُا ٝالانٖ ٝو٣٘رْٜ ـِود اُ٘ٞن اُم١ .ٝالاٙ أٍُا

ٖٓ ذهاب ٝنًثد ك٤ٚ ؼٌٔٚ ِٝهكرٚ
84

  .٤ٔهذٚ ػ٢ِ ًَ ٢ِٝ 

اؿ٤ص٘ا( 145) .اٗد هٞج أُر٤ٌِٖ ػ٤ِي 122
85

اٝٗؽٖ 
86

ا٣ٙا ٣انب 
87

ٝـِٕ٘ا ٖٓ  

ًٕٞ ٤ًٍٕ٘ري ٍ ٕٖٝٓ كفاؾ ا٤ُّطإ ٤ٍُثػ أٌي ٣ٝهذلغ هه .ٛمٙ اُرعهتٚ اُهق٣ٚ

ٝلا٣طلا ٌهاض . ٗا و٣د ٌهظ٘ا٣قٝلا  .ى٣٘ا ِٓيّٝٗؽٖ ا٣ٙا ٍٗراَٛ ِٗؽن ا٢ُ 

ٌث٤َ  ٖٓ [ظِٔٚ ا٤َُِ ٝلا ٗهق انظِ٘ا][ f. 137r] ٚه٣و٘ا ٖٝٝلا ٣ِؽن  .آاٗر٘ا

ٝلا ٣فطق اٍُ٘ه  .[اُؽو٤ن]ٝى ٖ نا ٖٓ هْبنؽ ٤ٕٗٝه [ٝلا ٗؼ٠ٔ اػ٤٘ا]ٗٞنى 

ٝلا ٣٘عً ٜٚانٙ . ت٘ي اُٞؼ٤ك نت٘ا ا٣ٍٞع ا٤ٍُٔػاك٤٘ا [ ونع]اُواذٍٞ اُىنع اُم١ 

ٝلا . ًْز١ْٚه١ٞ ػ٢ِ ـهاكي اُم٣ة اٍُانم ٝلا ـ[٣ـ]ٝلا . اٚقؾنػ٤ري اٍُثغ اٍ

.  ٣ثكق ؿْ٘ ٤ًٍ٘ري

نب الاُٚ اٗد ٣ا( 146) 123
88

ًٝٔا ظا ٓلا  .اُم١ تؼصد ات٘ي اُٞؼ٤ك ُفلاْ اُؼاُْ 

ٌَُٝ اٌها٤٣َ .اُك٤ٗا كهغ
89

ٝٗؽٖ اُم١ ؼلظ٘ا ٤ٔٝري اُم١  .٤ٌٔرْٜ تاٌا٢ٓ 

                                                                                                     
 .Blau 207  وعذارى ;Sin. Ar. 460, f. 3r4; Marr 72.9 [ عذاري 80
81 Ср. / Cf. Blau 207. 
82 Ср. / Cf. غاٌاٌٌنى  Sin. Ar. 395, f. 160r; Գայիանէ, Γαταλή. 
٤ٌٔٚبن [ نت٤ٔ٤ٍٚ 83   Sin. Ar. 460, f. 3r6; Marr 72.12. Ср. / Cf. رفسٌمٌا  Sin. Ar. 

395, f. 160r; Հռիփսիմէ, Ῥηςίκε. 
 .Marr 72.21  شرفه ;Sin. Ar. 460, f. 3r15 ?  [ شرفته 84
85 Ср. / Cf. Blau 185. 
 .Sin. Ar. 460, f. 3r16; Marr 72.23 نحن [ نحنا 86
 .так! / sic! Marr 72.23  بحرب ;Sin. Ar. 460, f. 3r16  [ ٌارب 87
 .Sin. Ar. 460, f. 3v6; Marr 74.3  اللاه [ الاله 88
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ا٤ٔٝد الا ٚهقًْٝ ٖٓ ٛمٙ أُك٣٘ٚ كاقٛثٞا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ
90

اـه١ ٤ًُٝ ذرٔٞا ٓكٕ  

ٕ اُثّهباٌها٣َ ؼر٢ ٣اذ٢ 
91

.  

ٝلا ذٌٖٔ . اؼلع ٣انب اٗلً أُر٤ٌِٖ ػ٤ِي ٤ُلا ٣٘عٍٞٗا أُ٘اكو٤ٖ( 147) 124

ْٛ ٓصَ [ f. 137v] .ظٞٛهٙ ػمن٣ر٘ا ُِ٘اي اُم٣ٖ ٝلا .ٜٚانذ٘ا ٖٓ اٌُلاب

.اُف٘او٣ه
92

تالآاٗٚ  [اُم١ ت٤٘دٙ ـ]ـاٌاي ٤ًٍ٘ري أُوكي [وػىع ٜٗهاُفط١ٚ٤]ٝلا  

نٙٔـؿٟ ٍعى ٍاُو٣ٞٚ ٖٓ ني
93

اُم١ ٔانخ ك٢ ناي اُىا٣ٝٚ نت٘ا  [ِٔثٚاٍ] 

ا٤ٍُٔػ [ع]ا٣ٍٞ
94

  .

٤ٔٝهٗا ٤ٍٗه . ك٢ ؼو٤وٚ اٗع٤ِي شثر٘اٝاٗد ٣انب اٗظه ك٢ ٌٔا هكٌي ٝ( 148) 125

تٔه٘اذي ٣ٌٕٝٞ ُ٘ا ؼع ٖٓ ٓٞػكى
95

ك٢ ٣ّٞ 
96

ٝٗؽٖ . ؼعِري ٝاٌرهٗا تع٘اؼ٤ي 

الا تِـ٘ا ٓه٘اذي اٌراِٛ٘ا ّٗهب
97

نٙ ك٢ ٣ّٞ ٝٗاـم ا٤ًَِ اُطٜا. ًاي اُّٜاقٙ 

غ١ي٣ّي تاٍضّ
98

  .

ٝا ٖٓ ٔلاذْٜ اـمخ اُؼمن١ؽكِٔا كه( 149[ )65] 126
99

نت٤ٔ٤ٍٚ اُطٞتا٤ٗٚ  

.  ٌٚ ٝظٔاػٚ اُهٛثا٤ٗاخ ٤ُؽلظٞا تص٤ُٞرْٜ تـ٤ه ٗعا١ٌٚؿ٤ا٢ٗ اُه

هاٍ ُٚ الاناٚ ٝهثَ ١كٜهتٞا ٝٔانٝا ا٢ُ تِك ان٤٘٤ٓٚ ك٢ ٓٞ٘غ ( 150) 127

ٖٓ ]ْٛ ّػاًٚٝإ  [ٓؼٕهٙ كاـرلٞا ك٤ٜا][ f. 138r] قـُْٜٞ أُك٣٘ٚ ٝاكٞا ًهّ ٝك٤ٚ

.  ّ  ٚؼاّ  ٖٓ أُك٣ُ٘ٚٚـْ[تؼـ]ػرٞا ٣ّرهٝا ب١ ا[ٝػَٔ ٣ك٣ْٜ ًٝإ

128 [67( ]151 )[XIV ] ٚٚهاب ًص٤ه ٓ٘عِْٜ ٝك٢ ظ٤ٔغ تِك اٖٝٝهغ ك٢ ن٤ٓٝ

ٝٝظٚ أُِي تٌرة. اُهّٝ ٌٝا٣ه الآْ
100

ٖٓ اظَ اُوك٣ٍاخ ا٢ُ ذه٘اظ  ِٓي  

                                                                                                     
لكل اسراٌلو [ ولكل اسراٌٌل 89   Sin. Ar. 460, f. 3v7; لكل اسراٌلول  Marr 74.4. Ср. / Cf. 

Marr 184.  
90 Sin. Ar. 460, f. 3v9; Marr 74.5 отсутствует / deest. 
91 Мф. / Mt. 10:23.   
92 Мф. / Mt. 7:6.   
93 Мф. / Mt. 7:24.   
94 1 Пет. / 1 Pet. 2:6.   
 .Sin. Ar. 460, f. 3v15; Marr 74.11  موعودن [  موعدن 95
96

 .Sin. Ar. 460, f. 3v15; Marr 74.11  نور [  ٌوم 
 .Sin. Ar. 460, f. 3v16; Marr 74.12  شرب [ نشرب 97
 .Marr 74.12  بالسبح [ بالمسٌح 98
-Marr 74.13 (опечатка ? / a mis  العذارى ;Sin. Ar. 460, f. 3v18  [ العذرى 99

print?). 
100 Ср. / Cf. Blau 78. 
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ٍ اٌُرة تلهغ ًٝإ ك٢ ب٣ٞه٤ِط٤اٗٞي أُِي كنلٖٓ . اُثه٣ك ٓغ ٔاؼة. ان٤٘٤ٓٚ

اٌُرة ٌٛكا 

٣ٞه٤ِط٤اٗٞي أُِي ٘اتٛ اٌَُ ا٢ُ ذهظاظ  ؼث٤ث٢ ٝاـ٢ لٖٓ ه٤ٕه  (152) 129

اٍُلاّ
101

يُّ   لٕاً ٕػِٔي ًَ ٓا ًإ ّٕ. ٌُ٘آٖ  ا ا ك٢ اٌثاب إُ٘ان١ اُم٣ٖ ٣ؼثكٕٝ اٍٗا

ٝأُٞخ اُم١ ٣ٔٞذٞا ٓ٘عَ  .ِثٚ ُٝؼظاّ ٗاي ٓٞذا ٣ٞههٝاؾِٕٓٞب ٣ٍٝعكٝا َُ

ًِد ]ٝهك  [نٝاـ]ـ٣رة[ f. 138v] ْٛ ٣وُٞٞا اٗٚ ُْٜ ٌثػ ًٝهآٚ ٖٝٓ ػثٞق٣ر٘إق١

٤ٌٌٖ اُِْٝ. ٝاؽٚ قم[ لآاٗٚ تاٍٗإ ٣ٜٞق١]ٝتآٞخ ٍٖٓ ا[ ٤ٌٞك٘ا ْٜٓ٘ ٤ًُٝ ٣فاكٞا

.  ٣هلُٞا ُٝلاُٜٚ اٌُثان [ا]ٝلفاٌَُ ٣ن

الاٗعْ ٤ًُ ْٛ  ًٓ ٝاُؤه ٌٝا٣ه٣ٖ اُؼظ٤ٔ٤ٖ اػ٢٘ اُُُ٘ٞٝوٞٙ اٍ( 154) 130

ػٖ ػثاقج  ٝتٍهػٚ ٣هقٝا اَٛ اُك٤ٗا. ج إُِٔٞبم٢ُؾػ٘كْٛ ت٢ّ ٣ٝوُٞٞا اْٜٗ ٖٓ 

ٖٝٓ ًصهٙ ٔثهْٛ ػ٢ِ اُؼماب . ٝاٍُ٘ا ٖٓ نظاُْٜ. الاُٜٚ ٣ٝلههٞا اُهظاٍ ٖٓ ٍٗاْٛ

لآر٘اع ك٠ ا ٓاْٛ اًصهٝاقٖٝٓ اظَ ٌلي . اُّك٣ك ًٝصهٙ ُعاظرْٜ ٝػثاقذْٜ اوقاقٝا

.  ق٣ْٜ٘

ٝا٢ٗ أثد ك٤ْٜ ظان٣ٚ ٖٓ اَٛ آاٗرْٜ ؼٍ٘ٚ ظكا ٝػىٓد ػ٢ِ ا٢ٗ ( 155) 131

كاٌرعهٝا اذىٝظٜا
102

كىػٞا ][f. 139r] ٝٛهتٞٛا ٖٓ هكا٢ٓ ُْٝ ٣فاكٞا ٢ٌِٓ ٝلا 

ٟٖٓ ٝػ٤ك١ ٝلا ػكٝ
103

ٔانٝا ا٢ُ [اُؼمن١ ٝٓؼٜا ظٔاػٚ ٝ]تٞا [ٝٛه]١ ـ[َـ 

.  ىىَٓ

لن١ ـ[ـٝاُغ]ُْٜ ـ[ـْٛ ٓؼٜا كاهد]اُم١ ْٛ ٝخبتطَ ٕ ذٜرْ[ا كاٗظه] (156) 132

كٞظٚ
104

لا٢ٗ ُْ ان١ ٓصَ ؼٍٜ٘ا ك٢ تِك  ىـ[ٍـ]كإ ٣ٞٛرٜا اٗد كفمٛا . تٜا ا٢ُ 

ُْياُهّٝ ٝاٍ
105

.  ػ٤ِي 

133 [69( ]157 )[XV ]تٍهػٚ إ ذطِة ذِي  ًراب أُِي آه ظكِٔا هها ذهظا

ٝاٝػك. اُعان٣ٚ اُؼمن١ ك٢ ظ٤ٔغ ػِٔٚ
106

  .نٙٛا تؼطا٣ا  ًص٢ب١ضٖٓ ١ٍ 

ٝاُوك٣ٍاخ نػ٤ٚ . ك٢ تِك ان٤٘٤ٓٚ ٓ٘عَ اُؼمن١ كٞهغ ا٘طهاب ًص٤ه( 158) 134

ا٤ٍُٔػ ًاٗٞا ك٢ أُؼٕهٙ هه٣ة ٖٓ ٓك٣٘ٚ اٝن٘اظ
107

٣اخ ٝك٢ ا٣اّ ٤ٍ٣هٙ  ذقؾّ 

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 4r8. Ср. / Cf. Blau 77  السلم [ السلام 101
102

 Ср. / Cf. Blau 177. 
ٟٕػكهٝ [ ػكٟٝ 103  Guidi 332 поправка / conj. 
 .Sin.Ar,460, f. 4v3; Marr 76.6  وجه [ فوجه 104
105 Sic Sin. Ar. 460, f. 4v4; Marr 76.7. Ср. / Cf. Blau 77. 
106 Ср. / Cf. Blau 158. 
اُٚٝهٔة ;Sin. Ar. 460, f. 4v8  اروصباط [ اٝن٘اظ 107   Marr 76.11. 
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٣طضٌُصهٙ اُٗ*ٝٓا ًإ ٣٘ثـ٢ ٣فلٞا ( 159)ظٜهٝا 
108

ٝلا ٘ٞ اٍُهاض ٣ٌٕٞ . 

ٌُٖٝ ٣٘ثـ٢ ٣ظٜه ك٢ ٛمٙ ذؽد أُك١
109

ا ٔكٝه٤ٚ ٗٞنْٛ ًٔا هاٍ اُهب ُٚىاُك٤ٗا  

ُؽٚاآُ [نًْ هكاّ اُ٘اي ٤ُثٕهٝا اػٔاٌُْ]ظٜه ١ٞٗ [ًمُي] [f. 139v] ُرلا٤ٓمٙ
110

 

١ ك٢ أٍُاقتػ اتًْٞ اٍي١ٝ]
111

 .

  ٣ٜاـ[ـٝاْٜٗ ف] اؼك ا٢ُ أُؼٕهٙ[ٝ ٗظه( 161) 136

.  اتْٞٛ كؽانٌْٞٛ شِصٚ ا٣اّـ[ـاْٝ ٓاػٚـ]ظـ كمٛة كـٔى تْٜ كاذاْٛ( 162) 137

إ هك  [نكٞاع]ُٔا اتٕهٝا نٌَ ا٤ُّطإ ٣ؽانٌْٞٛ [ اُوك٣ٍاخ]ٝ (164) 138

ّ ـ[ـ١ٙق]ًٝاٗد ا٣ا. ا٢ُ أٍُا ٓغ تٌا ًص٤ه [ـ٤ْٜ٘]ـكهكؼٞا اع .ؼِد تْٜ اُرعهتٚ

 .ٚاُث٤ٖ ٖٓ اُم١ ـِْٕٜ ٖٓ اُرعهتٚ الاُٝٚ آثٍٞٚاخ ا٢ُ أٍُا ٔهاؾ ٓغ تي

تأُِي   ٝتؼك شِصٚ ا٣اّ اذَٕ اُفثه

.  ؼرلع ت١ْٜتػ آه تـ٤ا٢ٗ ٓغ اُهٛثا٤ٗاخ ًِْٜ ك٢ لُي أُٞ٘غ إ كِٔا اْ 139

ُٝثاي ًص٤ه اُصٖٔ ُركـَ  .ٙ ٖٓ ٌِٓٚب٤ٓٚ تكا١ٝتؼس ا٢ُ اُطٞتا٤ٗٚ نتً( 166) 140

إ  [ؼٍٜ٘ا ًإ ػاوّ ٙتٌصه] [f. 140r] ٝٓٔا ٌٔغ. ا٢ُ أُك٣٘ٚ تّهف ػظ٤ْ

الًه١ ٣ا [ هاُد ُهت٤ٍٔٚ]. ٢ُ ٓا ًإ[كِٔا ٗظهخ ؿ٤ا٢ٗ اُطٞتا٤ٗٚ ا. ٛا]ـ٣رىٝض

٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ اُم١  [نت٘ا]ٝاؼثثر٢ ٗٞن اُؽن أُِي . اتاى ز[٤ٓها]ُٝك١ اٗي ذهًر٢ 

اٝػك
112

تاُف٤هاخ اُم١ لا ذٕق 
113

١ ٕالًهٟ اٗي هك ؼوهذ٢ ٌِٓي اُلا. ابٙلاغ 

ٝاـرهذ٢ ٌثػ أُِي أٍُا١ٝ نت٘ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ كلا ذ٢ٍِٔ ٜٚانٙ تص٤ُٞري ُٜٞلا 

ٝلا ذ٘ع٢ٍ ٣ا ُٝك١ ٤ٌِٛي أُوكي ٝلاًٖ . اُّه٣ه٣ٖ أُ٘اكو٤ٖ اػ٢٘ ٛٞلا. اٌُلاب

  .غب٣ٌٕٞ ٤ٌَٛ ُهت٘ا اُم١ ػهك٘ا ٚه٣ن اُؽن ٖٓ ٔثاٗا ا٢ُ ا٤ُّٞ ك٢ ٌِٓٚ أًُ

ٌٝٔؼد ا٣ٙا . اُم١ هك ؼاٚ تْٜ يكِٔا ٗظهخ نت٤ٔ٤ٍٚ اٍُط( 168[ )72] 142

اذّكقخ. ًلاّ ؿ٤ا٢ٗ
114

اٗد ك٤ٜا ٖٓ اُر٢ ى][ f. 140v] تهٝغ اُوكي ٝتالآاٗٚ 

  [.خـ]ـػ٢ِ ٗلٍٜا ٝهاٍ [ٔثاٛا ٝنٌٔد ا٤ُِٕة

٣ٌٕٞ]اُم١ تٌِٔري ًٞٗد ٓا ُْ . اٌَُ [٘اتٛ]٢ٛ [ٝالا]٣ا نت٢ ( 169) 143
115

] 

اٗد اُم١ ظِثد اُطٞكإ ك٢ اُوهٕ  [اُك٤ٗا] ٝتآهى ذوق. ٓا ٣ه١ ٝٓالا ٣ه١

                                                
 Sin. Ar. 460, f. 4v9; Marr 76.12  الكنز الصحٌح [ لكثره الضجٌج 108
109 Отсутствует в / Deest Sin. Ar. 460, f. 4v10; Marr 76.13. 
110

 .Sin. Ar. 460, f. 4v12; Marr 76.14  الصلحه [ الصالحه 
111 Мф. / Mt. 5:15; Лк. / Lc 11:33. 
112 Ср. / Cf. Blau 158. 
113 Ср. / Cf. Blau 182. 
114 Ср. / Cf. Marr 190; Blau 163. 
115 Ср. / Cf. Blau 195. 
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ذاتٞخ اُم١ ٛٞ ٗٞغ ك٠ اٍ [ـث٤ثي]ـُػٝ. ػ٢ِ اُ٘اي أُ٘اكو٤ٖ ٝاُّه٣ه٣ٖ [آٖـ]زـاٍ

.  ذٔصاٍ ٤ِٔثي ـِٕد

ٝآري ٌانٙ ٖٓ . اٗد اُم١ ٗع٤د اته٤ْٛ ك٢ ٌٝٛ ً٘ؼإ أُ٘اكو٤ٖ( 170) 144

همخ ٕٝاٗد اُم١ ا. ِهتٚ أُٞخ ـِٕرٜا تطٜانذٜا ٝاٗد اُم١ نؼٔد ػثكى اٌؽن

ٝلا ذٍِٔ٘ا ٣انب ٓ٘عَ . آري نتوٚ ٖٓ اُلِّرا٤ٖٗ ُٝ٘ا كاؼلع تالآاٗٚ تي إُؽ٤ؽٚ

 .f] اٗد .ـِٓ ٖٓ كفاؾ اُؼكًٕٝٝلآي اُم١ اٝقػرٚ اكٞاٛ٘ا ٍ. ١ ػِٔر٘ا تٚأٌي اُك

141r ][ـٗر٘ا ٤ٛاًَ ُلا٤ٔٝٙهخ أٌي ػ٤ِ٘ا ٝى]ى ذثانى ـ[ـٝهِد إ]ٝذي ـ

زب١ٍ ىـ[ـٝٗآٞي]قي ك٢ هِٞت٘ا مـ[ـّى اٍـ]ـّـ[ـاي
116

ٛٞلا هك . ك٢ ػوُٞ٘ا 

٤ٌَُٜٝ هكٌي . ٌّٞ ػ٤ِ٘اٛٞ ٓه [اُم١] ٓؼٞا الاِهان ٤ُ٘عٍٞا أٌي أُوكيـ[اظرـ]

ًٕٞفٍٓرؽو٤ٖ  ٝإ ً٘ا ٗؽٖ ٘ؼلا ٝؿ٤ه. ٝاز٣طْ
117

 زاٗد ؼاكع لاٗلٍ٘ا ٖٓ ْٚ 

ًصهٙ نؼٔري  ب الاِهان

ُٓ ٝٓؽة الاٍٗإ ٝاػط٤٘ا اُـِثٚ ُ٘ـِة تأٌي أُوكي اُرعهتٚ ؾ٣ا ّ( 171) 145

ٙ آٌافاٍ ل٤ٌُٔا الا ظ٤٘ا ك٢ ٓعٔغ هكٌي ٗاؾ .ظ ٜٚانٙ تص٤ُٞر٘اؼقاُم١ ؼاٚد ت٘ا ٝا

اُم١ ذٌاك٢ تٜا
118

ظفن ػ٢ِ ٓفاكري ٣ٝػب١ًَْ ٖٓ  
119

  .ٝٔا٣اى 

ُٝ٘ا كفِٓ ٖٓ اُم١ لا . اٗد ٣ا نب اُم١ ـِٕد ٗٞغ ٖٓ اُطٞكإ( 172) 146

ك٢  [ٗع٤د قٟت٘ا ٝاٗد اٍ] اٚغاُم١ هك  ٕاُطٞكا[ f. 141v] آٞي ُْٜ ٖٓ ٛمإ

ٝنذي ْ [شه ـِٓـ]ىـاٝ اًصهف. ٝاُكتاتاخ نـ[ـتٜا٣ْ ٝاُطا١ـ]ـاُٞؼَٞ ٝاٍ خاُراتٞ

  .ٌعك ُي ٝذؼثكى تطٜانٙخاُم١ 

[XVI ] ػاو٤ٖٓ ػ٢ِ  [ف]ناَلاناً٘ٚ ٝالااٚٞا تْٜ ؼاكِٔا كهؿد ٖٓ ٔلاذٜا

.  ني تٜاعؼِٜٔا تٌهآٚ ا٢ُ أُِي ٤ُد

نكؼٞا ا٣اق٣ْٜ ٝٔهـٞا   .تْٜ [ ٝاـ]اٚغكِٔا ٗظهٝا اُوك٣ٍاخ اُع٘ك هك  (174) 148

ٖٓ اُلاُٚ ٣ٖ اُفلاْبتاُثٌا ا٢ُ أٍُا ٚاٍ
120

. ٤ُ٘ومْٛ ٖٓ قؿَ اُؼكٝ. أُاٌي اٌَُ 

ٝلا ٣ٌٕٞ . ٔانـ٤ٖ تاُثٌا ها٤ِ٣ٖ لا ٣ٌٕٞ ُ٘ا ٣ا نب ِٜٞٙ ٝلا ٣ـ١ٞ هِٞت٘ا اُـ٘ا اُلإ

ُ٘ا ٓؽثٚ
121

اٗٚ  ٝلا ٗهذاب ٖٓ ـٞكٚ ٝٚهقٙ ٝػماتٚ ا٣اٗا ُٝٞ .تِمٙ اُطؼاّ خ١ٙتٍفه 

ٝلا ٗثمٍ. ػمت٘ا تهتٞاخ لا ٗفاكٚ
122

فذٓلا اُف٤هاخ اُم١ لا ٝ .اُؽ٤اٙ اُكا٣ٔٚ  
123

 

                                                
ُثس١ 116  ] Sin. Ar. 460, f. 5v5; ٣صثد  Marr 78.14. Ср. / Cf. Marr 184. 
117

 Ср. / Cf. Blau 186. 
 .Sin. Ar. 460, f. 5v10; Marr 78.19  به [ بها 118
 Marr 78.19 (опечатка? / a misprint?)  بحفظ ;Sin. Ar. 460, f. 5v11 [ ٌحفظ 119
 .Sin. Ar. 460, f. 5v18; Marr 78.27  اللاه [ اللاله 120
121 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
 .Sin. Ar. 460, f. 6r2; Marr 80.3  نبدل [ نبذل 122
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ػماب ]ٝلا ِكٙ ٝلا . ؿٔن ٝلا ػِٞ [اُؽو٤هٙ ٝاٗٚ لا][ f. 142r]. تٜمٙ اُؽ٤اٙ اُلا٤ٗٚ

ٝلا  فٝلا ٢ٌ .ٝلا ٓا [اُؼماب ٝلا ٗان]ٔ٘اف ا ٝلا ػكذٞاذٜكق ٝلا  ٝلا [ٝلا ٘هب

٣وكن ٣لهه٘ا ٖٓ ؼة . لا ؼا٘ه ٝلا ٍٓراٗق ٝلا ؼ٤اٙ ٝلا ٓٞخ. ؿ٘ا ٝلا ًصهٙ ٓراع

٤ٌُٔا  .إاِر٢ٜٜٚانذ٘ا ُٝٚ ٗهظٞا ُٝؽثٚ [ٝ]لاٗا ُٚ ؼلظ٘ا تص٤ُٞر٘ا . ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػنتٖ

.  آآٚ هقغ ٌٕةٌِه ٝب

كِٔا ذٔٞا (175) [75] 149
124

ٔلاذْٜ ٌٔؼٞا نػكٙ ًث٤هٙ ٖٓ أٍُا ؼر٢ كىػٞا  

 ِكقٝاكٍٔؼٞا ٔٞخ ٖٓ أٍُا ٣وٍٞ ذوٞٝا ٝخ. ػاخ ٝٝهؼٞا ػ٢ِ ٝظْٜٞٛاًَ اُعْ

اُمٟ ؼلظرٌْ ٝتطٜانذٌْ ظِثرٌْ ا٢ُ ٛما اُثِك ٤ٍُثػ ا٢ٌٔ ك٢ ٌٝٛ اٗا . كا٢ٗ ٓؼٌْ

اتّهٝا ٝلا ذفاكٞا ٌُٖٝ ذؼاُٞا ا٢ُ ٓٞ٘غ اُلهغ ٝاُر٤َِٜ. ٛمٙ الآٚ
125

اُم١ ػكقذٚ  

  .ٌُْ ُٝع٤ٔغ ٓؽث٢ ا٢ٌٔ

ًاٗٞا  ٙٝاُوٞاق ٝالاناًٖ ٣َٞٚٙ ٌٙاع ٙاُهػك] [f. 142v] ٝقآد (176) 150

قٝاتْٜ ٝاُكٝاب  [هك ذٞاهؼٞا ػٖ]اُؼمان١ ًٝاٗٞا  [ُة١ ًاٗٞا ك٢ ٚق٣ٍٔؼٞا لُي اٍ

تؼٗ [ْٜ٘ـ]ـتغُٞ خ٣نٝاُهظاُٚ ٖٓ أُفاكٚ ًاٗٞا  [٣رٔاٝذٞا]ٝ ذكٌْٜٝ
126

ٝقٓاْٛ . 

ٝاتو٢ٝاُمٟ  .ذٜهام
127

اخ اُمٟ ِٔٞاْٜٝٓ٘ ؼلظٞا ًَ ٓا ًإ ٝإَُ 
128

. ن١ااُؼم 

.   أُِي ا[ٝ]ـٝاْٜٗ لٛثٞا كاػِْ

ؿراٖكِٔا ٌٔغ أُِي لُي ا( 177) 151
129

ظكا ٝهاٍ ال ُْ ذه٣ك ذع٢ تٌهآٚ  

 . تٜٞإ [تٞٛاـ]ـكع٢

. ٝتّكٙ ًاٗٞا ٣عهٝٛا. كمٛثٞا اُهٌَ ٝاـمٝا اُطٞتا٤ٗٚ نت٤ٔ٤ٍٚ( 178[ )76] 152

.  ٔانٝا تٜا ا٤ُٚ ١ؼد

. ٣ا نت٢ ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ اػ٤ٖ آري( 179)ها٣ِٚ  ١ًٝاٗد ذٕهؾ تٕٞخ ػاٍ 153

 ٙاُطٞتا٢ٗ] [f. 143r]ًٝاٗد  .ا ا٠ُ ٓعٍِٚكٕانٝا تٜا تاُؼعِٚ ا٢ُ اُثلاٚ ٝاِٚؼٞٙ

 ؼٔه[الا] نـ[ـ١ ِوود اُثػقاٗد اٍ ٣ا نت٢ اُو١ٞ ٝاُٚ اُؽن .ذٕهؾ ا٢ُ الله ٝذوٍٞ

ٝـِٕد
130

 .ػد ٓ٘ٚ الا٤ٓاٙٗةالأْ ا نؼطٍا ١ـ[ـاػٖ] نـ[ـُِؼام]١ قاٗد اٍ .ٓري[ا] 

                                                                                                     
123 Ср. / Cf. Blau 182. 
124 Ср. / Cf. Blau 152. 
125

 .Sin. Ar. 460, f. 6r11; Marr 80.11 التهلل [ التهلٌل 
 .Sin. Ar. 460, f. 6r15; Marr 80.14 بعضا [ بعض 126
127 Ср. / Cf. Blau 193.   
  .Marr 80.15  ˺كانوا ٌصلو˹ ;Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam [ صلوا 128
 .Sin. Ar. 460, f. 6r17; Marr 80.16 اغتاظ [ اغتاض 129
 .Sin. Ar. 460, f. 6v3. Ср. / Cf. Marr 190 ? لم خلصت .Marr 80.20 [ وخلصت 130
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ٙ ا٢ُ ػٔناٗىُدُٝؼثكى ٣ٞٗإ  .٣د آٚ ػطّاٌٗٚن[اٝ]
131

٣ه اُثؽه ٝؼلظرٚ تؾ 

ٝلاػكاٙ  .١ٌٙك اُٙانا٤ٗاٍ ٖٓ اكٞاٙ الايُ لاٗد  اُمٟ ـِٕد . ٓهو٣ٚ ٤ُؼهف هٞذي

ٙ ك٠ اذٕٞ اُ٘ان ١ٝاٗد اُم١ ً٘د ٓغ اُصِصٚ كد .اُك٣ٖ ٓؽِٞا تٚ ٤ٔهذٚ ٓ٘عَ هكآْٜ

اٗد ُِعثان ٝػاته  .اُ٘ان ٣ةٓ٘عَ ٓؽثرْٜ ُؼثاقذي تـ٤ه ٓهو٣ٚ ـِٕرْٜ ٖٓ ُٚ

ٝٔان ٣كٝن ك٢ اُثه٣ٚ ٓغ اُٞؼُ ٝآهذٚ . تٜا٣ْنققذٚ ا٢ُ ِثٚ اٍاُ٘آٞي ِٓي تاتَ 

٣ػ ُلاٙ ـ]ـاُرٍة [ٝاـ]ـُْٝ ٣ٚ [f. 143v] ٣اًَ اُؼّة ٓصَ اُثوه لاٗٚ ٗظه ػعا٣ثي

ؼلظد آري ٔٞٔ٘ٚ [١قاٗد اٍ. اُؽن
132

ٝلا ػكاٛا [ ٖٓ أُٞخ أُٙاػق] 

ٛٞ ٣ا ٖٝٓ الإ اٗد . [ـا]ـػ٤ِي تا٤ًَِ اُؼلٚ و٣٘رٚ تاذٌاُٜاٝاٌِٛد  .ػاته٣ٖ اُ٘آٞي

كلا . اٗد ٛٞ أُٔعك ك٠ اهطان الانٖ. ؼي ُـ٤هىبنب ٝقٛهى لا ٣ل٘ا كلا ذؼط٠ ي

لاٗي اُواقن ػ٢ِ ـلا٢ٔ ٝلا ٠ٍ٘ٔ٣ اٍٗإ ٝلا . ٣ٌٞٗٞا ٛٞلا الآْ ٣٘عٍٕٞ أٌي

١ اٛلا٤ٕٔٝه .٣طٔص٠٘
133

.  ٝاؼلع ٓ٘عَ أٌي أُوكي ٝآٞخ. ُِطٜانٙ 

154 [77( ]180) [XVII] ٙان أُِي ا٢ُ ٓٞ٘غ ٓههكٙ ْ .كِٔا ذٔد ٔلاذٜا ٛم

ٝاُط٘ات٤ه  .ٝاُرآٞا اُ٘اي اُِم٣ٖ ك٢ اُثلاٚ ٝالاٌٞام تاُىٓه ٝاُؼ٤كإ .ٝاـمٝٛا ا٤ُٚ

 قٟٝاُهب اٍ] [f. 144r] اُِٜٞ ُؼهي أُِي اُٚٝأُؼاوف ٝإُ٘ٞض ٝظ٤ٔغ 

ظٜا ٤ُلا ذِٜي[ٗظه ا٢ُ اؼرلا]ٝاذٜا [ٔلا]ٔٞخ  [اٌرعاب
134

ٛا ٓصَ [ا]كوٞ تص٤ُٞرٜا 

١ٍا
135

.  ـِٕٜا ٖٓ كٍاق أُ٘اكو٢ُٖ٤نتوٚ ٝٓصَ اٌر٤ه  ٝٓصَ 

ت٤ٔ٤ٍٚ ذوٞخ تهٝغ نٝاُوك٣ٍٚ . كِٔا قٗا أُِي ا٤ُٜا ٤ُاـم ٜٓ٘ا ِٜٞذٚ( 181) 155

ٝٓصَ ٓهتٞٚ توٞٙ . ٝٝهلد ذٕانع أُِي ٖٓ شِصٚ ٌاػاخ ا٢ُ ػّهٙ ٌاػاخ .اُوكي

ا٤ٍُٔػ ؿِثرٚ لُي اُم١ ًإ ظثان ك٢ اُؽهٝب اُم١ ظِة
136

٘ؼْٜ الآْ ًِْٜ ٝؾ 

اُم١ الاٌك. ُٚ
137

اٙ ٖٓ ظان٣ٚ ؼكشٚذهٝاُكب كِْٕٜ ت٤ك٣ٚ اظىا  
138

توٞج ا٤ٍُٔػ  

  .ٓـِٞب

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 6v5; Marr 80.22  غمك [ عمك 131
132 Ср. / Cf. صوصنا  Sin. Ar. 395, f. 169v. 
 .Sin. Ar. 460, f. 6v16; Marr 82.4  اهل [ اهلا 133
134

 .Sin. Ar. 460, f. 7r1; Marr 82.8  ٌهلن [ تهلن 
135 Так / Sic Sin. Ar. 460, f. 7r1; Marr 82.8; Sin. Ar. 455; Ср. / Cf. Sin. Ar. 

395, f. 170r بابل ; Изд. / Ed. ٌاٌل ;  Ῥαρήι!  
  .Sin. Ar. 460, f. 7r5 ? ظثه ;Marr 82.12 [ ظِة 136
   Sin. Ar. 460, f. 7r6; Marr 82.13. Ср. / Cf. Blau 417  ُلاٌك [ الاٌك 137
 .Marr 82.13  حدٌثه ;Sin. Ar. 460, f. 7r6 [ حدثه 138
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ػ٘ك لُي آه إ ٣اذٞٙ تاُطٞتا٤ٗٚ ؿ٤ا٢ٗ . ٝهك ـهض ٜٓ٘ا ـانض ٜٓىّٝ( 182) 156

ٙ ا١٢ُُطق تٜا ٝذٞاخخٍ .ٍُٚٓط [f. 144v]ٓهتٞٚٚ تٍٍِِٚ ٣ٝٞهلٞٛا ػ٢ِ تاب 
139

 

.  ٓا ٣ه٣ك

لا غُد ٖٓ نٝغ اُوكي ٝٝهلد ػ٘ك تاب ٓعٍِٚ خخ اّكِٔا ؼٙه( 183) 157

 .١ ا٤ٍُٔػ ٣ؽلع ٜٚانذيقنت٤ٔ٤ٍٚ ٣ا ٍٝ ا١ٝهاُد ُٜا . ًِٝٔرٜا تٍِإ ن٤ٓٝٚ. ٌه٣هٙ

٣ٝفِٕي ٖٓ ًَ ٗعً ٣ٝؼط٤ي اُوٞٙ ٝاُعثهٝٙ
140

 اـ]ـكِْ. ذهل٢ُ ٖٓ ٤ٓهاشٚ ٤ُلا 

اٜٗا ذ٤ٜٔٞا [ػِٔٞا
141

ؼر٢  اـمٝا ؼعانٙ ٝ٘هتٞا كٜٔا. تاُصثاخ ػ٢ِ آاٗرٜا 

ٚهؼٞا اظهاٌٜا
142

ًٝاٗٞا ٣اـمٝٛا تّكٙ ُرآهٛا إ ذرْ 
143

ِٜٞٙ أُِي   

خ اًصه ذّكقٛا ٝذوٍٞ ُٜا اذو١ًٕٞٝا( 185) 158
144

ٝاِرك١ 
145

٣ا ت٘ر٢ اٍُاػٚ  

ذي توٞٙب٢ٗ نباالًه١ . ذ٘ظه١ ا٤ٍُٔػ اُم١ اؼثثر٢
146

ٟ الًه١ ٤ٔٝد. نٝغ اُوكي 

ؼلع آاٗري تا٤ٍُٔػ ٓغ اُطٜانٙ الًه١باُم١ ا٤ٔٝري 
147

اُطهق اُم١ ٚهقٗا  

الًه١ ه٤آٚ اُؼاُْ  .ُٔٞخ اُم١ لاتك ٖٓ ِهتٚاالًه١ ًاي [ f. 145r]. ُٚ ٝٔثهٗا

. الًه١ ٜٗه اُ٘ان اُم١ لا ٣طلا. الًه١ لُي ا٤ُّٞ اُم١ ٣ظٜه ك٤ٚ اٍُها٣ه. ًِٚ

ذىٍٝ[ لا]الًه١ اُؼطا٣ا اُم١ 
148

١قٍٍاُم١ اػكخ  
149

 .ٝاُؼلٚ. ٣ؽلع اُطٜانٙ 

الًه١ أٌُِٚ
150

ػ٘اٛااُم١ ٌْ 
151

ا٤ُّٞ ٝا٣اٗا ٍُ٘رؽن الا٤ًَِ  ىٖٓ أٍُا اُم١ هٞا 

.  ن الاُٚ ا٢ُ الاتك٣ٝٝؼ٤٘ي ٝا٣اٗا ٌٍُٖ٘ ك٢ ٍٓاًٖ ٕ. ابٙٝا٤ُ٘اغ اُم١ اػكٙ لاغ

ٝنت٘ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ أُِي( 186) 159
152

ٛٞ اُم١ اذٙغ . ٣ٍَٜ ٚه٣وي ٝا٣اٗا 

١لٓ٘عِ٘ا ٝٓا ٣ٍِٔ٘ا اٍ ٙذَٔ اُؤاغٝا
153

 ُٚ
154

إاؼثث٘ا ٤ُؼ٤ٖ 
155

ٓصَ ٛما 
156

أُفِٓ  

                                                
139 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. 
140 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
 .Sin. Ar. 460. Ср. / Cf. Marr 185  ٤ٜٔٞٗا ;Marr 82.20 [ ذ٤ٜٔٞا 141
 .Sin. Ar. 460, f. 7r13; Marr 82.21  اضراسها [ اظراسها 142
 .Marr 82.21  تمٌم ;Sin. Ar. 460, f. 7r13 другой рукой / altera manu [ تتم 143
144 Ср. / Cf. Blau 163. 
ٟ [ ٝاِرك١ 145 …˹ ;Sin. Ar. 460, f. 7r14  اذّكق  .Marr 82.22  ٝاذّك˺
 .Marr 82.23. Ср. / Cf. Blau 115  بموت ;Sin. Ar. 460, f. 7r15 [ بموه 146
147 Sin. Ar. 455 по ошибке написано дважды, первое слово зачеркнуто /  

written twice by mistake, the first word is deleted. 
 .Marr 82.27  ٌزول ;Sin. Ar. 460, f. 7v1 [ تزول 148
  .Marr 82.27. Ср. / Cf. Blau 123  لدى ;Sin. Ar. 460, f. 7v1  لذي [ للدي 149
150 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem.   
 .Marr 84.1  سمعتها ;Sin. Ar. 460, f. 7v2 [ سمعناها 151
152 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
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٣ِٜٝ٘ا
157

٣ٝؽلظ٘ا ٖٓ ًَ ٗعً ٝكٍاق ًٔا ػهك٘ا ا٤ُّٞ لاٗٚ . ٍُٔاع ٔٞخ ًلآٚ 

ٙ اُو٣ٞٚ ؼلظي ٣ٝفِٕي٢ٔ٣ٕب
158

ُرٌٕٞ هٞذٚ . بٙٝٗؽٖ كٔا ٗلرهم ٖٓ غ. ا٢ُ الاتك 

ظٜه ٝظٜٚ ُ٘ا ٣ٝؽلظ٘ا لاٗٚ الاٛ٘ا ٝنت٘ا ٝٓ٘عِٚ ٕٗثه ػ٢ِ ١ٝ [f. 145v] .إذ٘وم

ٝاٛهام قٓٚ ٓ٘عَ ـلاْ ت٢٘  .ع ؼر٢ ٣هكؼ٘اذ١ٗ االًه١ اُهب اُم .ٛما ًِٚ

ٝٓ٘عَ ـلأ٘ا اؼرَٔ ُطْ. ـلاْ ت٠٘ اُثّه .اُثّه
159

كاٗر٢ .اُٞظٚ 
160

الإ ٣ٌٕٞ  

ُي ٝك٢
161

ٝتٔع٢ [ىـ]ـػوَ 
162

 .١ ُفلأيخا٤ُٚ ٖٓ ًَ هِثي ٝٗلٍي كاٗٚ ٣ا 

ٝ .تٔٞػكى هٟٞخٝ*
163

ػثكٙ اُم١ ُلاٌك ٝاُكب ٓصَ اُعك١ هرَ ٝٛٞ  ٝقٓصَ قا

ٍ ِهؼ٢ يٝ*ـِٕي ٖٓ ١
164

هَ * .اُظاُْ  ى ٝا٣اٗا ٓؼي٣ٜٝ
165

  .تـ٤ه ـىٟ ٗوق هكآٚ 

 .ٛكا اٌُلاّ ًِٔرٜا ؿ٤ا٢ٗ ٢ٛٝ ها٣ٔٚ ػ٢ِ اُثاب تٍِإ ن٤ٓٝٚ( 189)[ 80] 161

عٍٝأُِي ًإ ّٓد .نٟػمٝاٝٔد اٍ
166

  .ك٢ ٌثثٜا ٖٓ قاـَ 

٣ؼهكٞا تٍِإ قًٝإ تؼٗ اُعٖ( 190) 162
167

ن٤ٓٝٚ كككؼٞٛا 
168

ٖٓ اُثاب ًٝاٗٞا  

٤٣ٜا غٓغ ٍ[ f. 146r]ٚؽ٘ٞا ا٘هاٌٜا ٝٝا كٜٔا تاُؽعانٙ ٝقآٞا ػ٢ِ لُي ٣ٙهب

ٝٓٔا
169

ٛا  خاُرؽلع ُثص٢ُٞب .نٟلعًاٗد ذٜك١ ٓٔا ذ٢ٔٞ اٍ 

                                                                                                     
 ;Sin. Ar. 460, f. 7v5  لانا ;Sin. Ar. 455 другой рукой / altera manu [ اُم١ 153

 .Marr 84.4  ˺لانا˹
154 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
˹ ;Sin. Ar. 460, f. 7v5 [ ٤ُؼ٤٘٘ا 155 ـٌنا.. ˺ Marr 84.4. Cf. Marr 210. 
 .Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 7v5; Marr 84.4 [ هذا 156
157 Ср. / Cf. Blau 171.   
 .Sin. Ar. 460, f. 7v6; Marr 84.5  ٌخلصنا [ ٌخلصن 158
-Sin. Ar. 460, f. 7v9; Marr 84.9 (ошибка переписчика? / a scrib  لطو [ ُطْ 159

al error?). 
160 Ср. / Cf. Blau 133. 
 .Marr 84.9  ˺بـ˹ ;Sin. Ar. 460, f. 7v10 [ ٝك٢ 161
 .Marr 84.9  وعجل ;Sin. Ar. 460, f. 7v10 [ ٝتٔع٢ 162
ٟ˹ ٌاػكى [ ٝٗوٟٞ تٔٞػكى 163  .Marr 84.10  ٣ٝوٞ˺
164 Sin. Ar. 455 شر на полях / ad marginem; ؼ٤َ ِه ٌٞ ] Sin. Ar. 460, f. 7v12; 

Marr 84.11: «…». 
  .«…» :Sin. Ar. 460, f. 7v12; Marr 84.11 [ ٣ِٜٝي ٝا٣اٗا ٓؼي 165
 .Marr 84.14  ٣ّرؼَ [ ّٓرؼَ 166
 .Marr 84.14  لسان ;Sin. Ar. 460, f. 7v14 [ بلسان 167
 .Marr 84.14  لد بغوها [ فدفعوها 168
  .Sin. Ar. 460, f. 7v16; Marr 84.15  ما [ مما 169
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اُطٞتا٤ٗٚ نت٤ٔ٤ٍٚ (191) 163
170

خقب  .
171

ٔانع أُِي ٖٓ ػّهٙ ٌاػاخ ٖٓ خ 

اُٜ٘ان ا٢ُ
172

 ٣دُثرٚ ٝٚهؼرٚ ٓصَ اُْؽنٝغ اُوكي بهد ش٤اتٚ ٝـهشِس ا٤َُِ الاٍٝ ٝ 

ٍُه٣ه  اا٣ٝٚ وك٢ 

ُع٘ك ٝاـمخ ذعه١[ا]ٝكرؽد اتٞاب أُعًِ ٝـهظد هكاّ ( 192) 164
173

ك٢  

كِٔا ـهظد ٖٓ تاب أُك٣٘ٚ اُّهه٢ ٔانخ ا٢ُ . ٣ٌٍٜٔا أُك٣٘ٚ ٝٓا ًإ اؼك ٣وكن

لْاً ؾّ*ؼ٤س ًاٗٞا  .أُؼٕهٙ ٝاٝظكخ. اك٤اخ هك٣
174

كثّهذْٜ تؽلع  .اُؼمانٟ ٛ٘اى 

.  تلاٚ أُِي تص٤ُٞرٜا ٝهاُد ا٢ٗ هك ـهظد ٖٓ

ٝاٜٗا انذلؼد ك٢ ٓٞ٘غ ػا٢ُ( 193) 165
175

نت٢ ٝالاٙ ا١ٌٝعكخ ٝهاُد  
176

اٌَُ  

ًاك٤ي١ٖٓ ٣وكن 
177

ى ٓصَ بلا٢ٗ ؼلظد آاٗر٢ . ٓ٘عَ اُف٤هاخ اُم١ ٝٛثد ُ٘ا 

ٓاْإُفهٙ اٍ
178

 ٝالاٌٝاؾالاِهان  [اُ٘اي] [f. 146v] .ٝـِٕر٘ا ٖٓ اٌ٘إ 

ٗؽٖ ا٣ٙا*ٝ. [١ٚٔس ا]ٝناقاُم١ ا
179

ٛهخ ظاُم١ ا[ اُؼطا٣ا]اٗلٍ٘ا ٓ٘عَ  ٗوكّ ُي 

[ـلإ]ـٗا ُؽْلاٗي اِٛد .ك٤٘ا
180

ٍُٞاى ٣ا نب  اأٌي أُوكي اُم١ ٓ٘عِٚ ـِٕر٘ا لإ 

.  ُْ ٗؼهف

ٝلا ٗثٍٛ  ا٣اق٣٘ا ا٢ُ الاٙ ؿ٤هى لإ ٤ًُ ْٛ اُٜٚ  . اـرهٗا أُٞخ تاُؼلٚ( 194) 166

لاٗي اٗد اُفاُن الاُٚ. ػثكْٝٛ ٛٞلا١ الا١ْٓاُم٣ٖ 
181

اُٞؼ٤ك [ـي]ت٘ـٝا*. ماُؽو٢ 
182

 

                                                
170 ٚ  .Marr 84.17 ٚٞتا٤ٗٚ نت٤ٍٔٚ ;Sin. Ar. 460, f. 7v17 ؟؟٤ٗٚ نت٤ٍٔٚ [ اُطٞتا٤ٗٚ نت٤ٔ٤ٍ٤

Ср. / Cf. Blau 364. Поля и начало этого слова сильно повреждены: чте-

ние сомнительно / The margin and the beginning of this word is badly da-

maged so that the reading is more than doubtful. 
171 Ср. / Cf. Blau 177. 
 .Marr 84.20 ˺ا٠ُ˹ [ ا٢ُ 172
١ذعه 173  ] Ср. / Cf. Guidi 332; ٟ  .Marr 84.20  ظه
ٝاٝظكخ. ٓفل٤اخ هك٣ٔا 174 ك٤اخ هك٣ٔا ٝاٝظكخخٓؿ [   Sin. Ar. 460, f. 8r1; ˹ ...ك٤اخ هك٣ْ خٓؿ  ˺ 

Marr 84.25. Ср. / Cf. Blau 159. 
175 Ср. / Cf. Blau 197. 
انٟ ٝاُٚب ;Sin. Ar. 460, f. 8r3  ٣ا نت٢ ٝاُٚ  [ ٣ا نت٢ ٝالاٙ 176   Marr 84.24. Ср. / Cf. 

Blau  354 где этот пример следует удалить / where this example should 

be deleted. 
177

 .Marr 84.24  ٌكافن ;Sin. Ar. 460, f. 8r3 [ ٌكافٌن 
 .Marr 84.25. Ср. / Cf  إُفه ػا٢ُ ٔٔا ;Sin. Ar. 460, f. 8r4 [ إُفهٙ إُٔا 178

Blau 295, 345.   
 .«…» :Sin. Ar. 460, f. 8r5; Marr 84.29 [ ٗؽٖ ا٣ٙا 179
[ـلإ]ُؽٔـ 180  .Marr 84.30  ُعٔؼ٘ا ;Sin. Ar. 460, f. 8r6 لحملان [ 
  .Sin. Ar. 460, f. 8r9; Marr 86.2  اللاه [ الاله 181
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ٌاٝاٗا *اُم١ ٓ٘عِٚ ًإ اٌَُ ٝتـ٤هٙ ُْ ٣ٌٖ ٢ِ ٝنٝؼي اُوكٝي أُفران اُك١ 

٣ٍٝا٣ٝ٘ا
183

٣ه ـى١ ؽف بمُٖ. ٣ٌٍٝٞ٘ا ك٢ ٚه٣ن اُؽن ٣ٝثِـ٘ا ا٢ُ اُؽ٤اٙ اُكا٣ٔٚ  

اٗد ٣ا نب اُم١ ـِود هِٞت٘ا . ػٖ ٤ٔ٣ٖ ات٘ي اُٞؼ٤ك اُم١ ٣اذ٢ تالاـهٙ ٣ك٣ٖ اُؼاُْ

 .f] ذي اِٛ٘ا ٣ا نب ٍُِٔاًٖ اُم١ ػكقذٜا١نكد لاٗا آاى ٝؿْ٘ نعٝلاػٔاُ٘ا ع

147r ][لاؼثاى لاٗا ]ٖٓهك٤ٍ٣ي ؽٚ ك٠ [٤ٕٗٝه]ظٍك اُفهٝض ٖٓ ٛما اٍ ن٣ٖظخ ٚٓ

ػ٘ا ٌثػ  بغٕا ُْ إاٗد ذؼِْ ٣ا نب . ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػنتٖٝٓع٤ٚ [ ات٘ي]ػك ٓغ اؼثا ٕٝ

اُثاَٚ
184

الا . ًْاٝبٚٓ٘ا تٌِٔري اُم١ هِد ٌُ٘ا ٗظهٗا ا٤ُي ٝا. ٝلا اُؽ٤اٙ اُىا٣ِٚ 

٣هًْٝ اُ٘اي ٝهاُٞا ػ٤ٌِْ ًَ ًِٔٚ تطاُٚ ٓ٘ع٢ِع
185

تؽًْٞي ٝا٣َُٞ ٌُْ اقا. 
186

  .

ا ػٖٖٓ الإ ٣ا ٤ٌكٗا ٝالاٛ٘ا كهغ ؼو٤ن هك كهؼ٘ا ك٢ ا٣آ٘ا ٛمٙ تاذٙا( 196) 167

ٝاًصه ٖٓ ٛما ًِٚ اُكػٞٙ اُم١ قػٞذ٘ا اٗظه ٖٓ الإ ك٢ ٤ٓهاشي ٝك٢ اػٔاٍ ٣ك٣ي 

٣و٤ي ٝاؼثاى ق٤ٌي ١ْٝػهك٘ا ٌث٤َ ٚه٣ن ٓك٣٘ري اٝن٤ِِْ اُؼ٤ِا اُم١ ذعٔغ ك٤ٜا هكٝ

  .٤ٌُٕٞ ٗٞن نت٘ا  ٝالاٛ٘ا ك٤٘ا شاتد

168 [83 ](197) [XVIII?] ِٚٝالاناً٘ٚ ٝاُوٞاق . كِٔا ذٔد ٔلاذٜا ك٢ ذِي ا٤ُِ

. اُؼمنٟ ها٣ٔٚ ذ٢ِٕ [f. 147v] .ٍ ٝأُّغ ا٢ُ أُٞ٘غ اُم١ ًاٗد ك٤ٚعتأُّا

ٝإ . اخ ٗلٍٜا اـهظرٚلٝاُطٞتا٤ٗٚ ٖٓ  .اـمٝٛا ًٝرلٞٛا ٝاناقٝا هطغ ٍُاٜٗاف

 .ٝتٍطٞا اُوك٣ٍٚ ك٢ ٌٝٛ الاٝذاق. أُ٘اكو٤ٖ اٝذكٝا ك٢ الانٖ انتؼٚ اٝذاق

ٝاـمٝٛا( 198) 169
187

ت٤ٜا ؼ٤ٖ ٣َٞٚ ؼر٢ اؼههٞا ٕضٍ ٤ٔٝهْٝٛ ك٢ عأُّا 

.ظٍكٛا ًِٚ
188

٣ؽٌٞا. ًٙٝإ ت٤ك٣ْٜ ؼعانٙ ؼاق 
189

كِٔا اتٕهٝا . ػٜاتْٜ ا٘لا 

ًٝاٗٞا  .ٚؼٞٛا اظىامٝتؼك لُي  .اُثصُٞٚ ٓرو٣ٞٚ تا٤ٍُٔػ اـهظٞا ػ٤٘٤ٜا ٢ٛٝ تاُؽ٤اٙ

ٝػ٢ِ ٛما اُؽاٍ ذٔد ؼ٤اذٜا تالآاٗٚ تهت٘ا . ٤ٚغ أُِي٣١وُٕٞٞ ٛما ٌٓاكاج ٖٓ ُْ 

 . ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ

                                                                                                     
اُٞؼ٤ك[ ـي]ٝات٘ـ 182  ˺ ........˹. :Marr 86.2 ;اُٞؼ٤ك ;Sin. Ar. 460, f. 8r9  ٝات٘ي اُٞؼ٤ك [ 

 .ٝات٘ي
ا ٣ٍٝا٣ٝ٘اٌاٝإ 183  ] Sin. Ar. 460, f. 8r10; Marr 86.4: «…». 
 .«…» :Sin. Ar. 460, f. 8r16; Marr 86.8  البطل [ الباطل 184
185

 Мф / Mt 5:11; Лк / Lc 6:22.  
186 Лк / Lc 6:26. 
 .Marr 86.14  اخذوا ;Sin. Ar. 460, f. 8v3  اخدو [ اخذوها 187
188 Sin. Ar. 455 доб. / add. كانت по ошибке и зачеркнуто / written by mista-

ke and deleted. 
 .Marr 86.15  ٌحدوا ;Sin. Ar. 460, f. 8v5 [ ٌحكوا 189
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لٝا كِٔا ػِٔٞا أؽاتاذٜا تإ هك ذٔد ِٜاقذٜا لٛثٞا ػ٢ِ اْٜٗ ٣اؾ( 199) 170

[ f. 148r]كِٔا اتٕانْٝٛ الاِهان اـمٝا ٤ٌٞكْٜ ٝهرِٞا ْٜٓ٘ اش٤ٖ٘ ٝشِص٤ٖ . ظٍكٛا

.  ناٛثٚ

هٕ  خْٝٛ ٣ِٕٞا ها٣لا. ًٝاٗٞا ٣ورِْٞٛ( 200) 171 اٌرعثد   ا اؼثث٘اى ٣ا نب لاٗيا

ترـ٤٘اى ٣ا الاُٚ ا٤ٍُٔػانٙ نؼٔري ٕٗد الٗي ا٤ُ٘ا لاٗا زٔٞخ ِٔٞاذ٘ا ٝتي
190

 . ُْٝ

ٗا ٓصَ ؼكهٚ اُؼ٤ٖختَ ؼلع .٣ٖ ُف٤هاذي ٣ا نبمٍٓرػ ٣هؽذؽهٓ٘ا ٗؽٖ اٍ
191

لاٍ تعٝ  

ٗاؼ٤يض
192

  .ٗا ُِٔٞخ ٓ٘عَ أٌي أُوكيخٝاَٛ .ـِٕر٘ا ٖٓ ظٔاػٚ الاِهان 

ٝٝاؼك ٖٓ الاِهاٚ لٛة ٣عه١ ا٢ُ . ٝذٔد ِٜاقج اُطٞتا٤ٗاخ( 201)[ 84] 172

أُؼٕهٙ كاٝظك
193

. شَ اُ٘ؼعٚتؽٜا ك٤ٜا ًٝاٗد ذمتػ ّلٝاؼكٙ ٖٓ اُؼمان١ هك ذثود ف 

١ ٝالا٢ٛ لا٢ٗ ً٘د ٘ؼ٤لٚ ُْٝ ذؽه٢٘ٓ اُّٜاقٙ ٓغ نب٢ٛٝ ذٍثػ ٝذوٍٞ اٌِهى 

١ اهثَ ٗل٢ٍ ٝػك٢ٗ ٓغ هك٣ٍاذي ٝأٌِد نٝؼٜا ٝذٔد نب ذ٢ ٖٓ الإ ٣ااأؽاب

.  ِٜاقذٜا

173 [85 ](202 )[XIX ] ٝأُِي اُم١ ًإ ظثان ٝه١ٞ ك٢ اُؽهب اُم١ كٍؿ

ـعِٚ اٗٚ [ ػهف]كهي ًِٚ ُٚ ـ[ـتِك اٍ]ع ـ١ٗ اُم .ٝاُكب [f. 148v] ت٤ك٣ٚ الاٌك

[ .ُةؽيُ ]لاٙ ٟ ٝاؼكٙ توٞٙ الالنٖٓ ع

آا ذهٝا ٌؽه إُ٘ان١ ٤ًق ٣ٌِٜٞا اٗلً  .٣وٍٞٝكثكا ٣رٜ٘ك تاُثٌا ( 203) 174

ٝا ٢٘ٓ نت٤ٔ٤ٍٚ اُم١ لا لٝتٔؽوهذْٜ ُِٔٞخ اؾ. ٙ الاُٜٚق٣ٝٔ٘ؼْٞٛ ٖٓ ػثا. اُ٘اي

٣عك
194

ا قـِد ٓك٣٘ٚ ن٤ٓٝٚ ٝظ٤ٔغ ٓكٕ الآْ ُْٝ ان١ إ. ؼٍٜ٘ا ك٢ ظ٤ٔغ اٍُ٘ا اتكا 

.  ٢٘ٓ ٌُٖٝ ٌؽهْٛ تِؾ ك٤٘ا ٝاـمٝٛا. ًِٜا نا٣د ِثٜٜا ٙان٢٘٤ٓ ك٢ ٓصِٜا ٝلا

اذاٙ ٚثاـٚ كواٍ ُٚ الٕ ُِٝـك( 204)[ 86] 175
195

 ٢ُ
196

١ ٕاهرَ ؿ٤اٟ ٣ا ٤ٌك١ ؼد 

٢ُ * كواٍ ُٚ إ اٗد اؼٙهذٜا .إ نت٤ٔ٤ٍٚ تاُؽ٤اٙ. كِٔا ٌٔغ ًلآٚ أُِي ذْٞٛ

٣ٙاتاُػ
197

اظاب اُطثاؾ ٝهاٍ ُٚ ًمُي ٣فِٓ أُِي ٖٓ اػكاٙ  . كا٢ٗ انكغ قنظري 

  تاُؽ٤اٙ  اٍُاؼهٙ  ذثود ذِي  اٗٔا. آهى  ٣ٝؽوه   الاُٜٚ  ٖٓ ٣وكف  ًَ  اك٤٘٘ا  ًٔا

                                                
 Sin. Ar. 460, f. 8v11; Marr 86.21  اللاه المُسبح [ الاله المسٌح 190
191 Втор. / Deut. 32:10.  
192

 Пс. / Ps. 60/61:5. 
193 Ср. / Cf. Blau 159. 
194 Ср. / Cf. Blau 182. 
195 Ср. / Cf. Blau 170. 
 .Blau 524  الى ;Sin. Ar. 460, f. 9r4; Marr 88.8; Blau 170  [ لً 196
 .Sin. Ar. 460, f. 9r5-6; Marr 88.8  بالحٌاه لى [ لً بالحٌاه 197
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[f. 149r] [ـاُر٢ اٚؾ]ذٜا ُٜا ٢ٛٝ اُم١ اؼهٓرٜا اُؽ٤اٙ ـ[ـخ اُعان٣ٚ اُؼمنٟ ت٢ٔٞـ

  .ٝٓؼٜا شِصٚ اـه

ظًِ [ٝ]هاّ ٖٓ ًه٤ٌٚ . ٓٞخ نت٤ٔ٤ٍٚ اُطٞتا٤ٗٚـ[بـ]كِٔا ػِْ أُِي ( 205) 176

ُٞا تٜا اهِؼٞا ٍُاٜٗا ّاٍٝ ٓا ذغ ُوك٣ٍٚ ها٣لالاً [تا]ٝآه . ػ٢ِ الانٖ ٝتكا ٣ث٢ٌ ػ٤ِٜا

ـلاك٢ ٝتٔؽوهٙ بٝتؼك لُي أٌِٞٛا ا٢ُ أُٞخ ًٔا ًاٗد ذآه اُؼمن١ . اٛافٖٓ م

.  ٕالاُٜٚ اُم١ ٝٛثٞا ُٜا لُي اُؽً

ُصٚ ز٣ٖ ٣ورِْٜ ـهض تلهغ ٝاـم اُوك٣ٍٚ ٝٓؼٜا اٍؾكِٔا الٕ ُهاي ُِطثا( 206) 177

ٝػ٤ِٚ ًاٗٞا  .٤ٖٚ تاٍُلاٌَ ا٢ُ ـانض أُك٣٘ٚ ٝٔان تٜٖ ا٢ُ ٜٗه ػ٤ِٚ ظٍهبٓه

٣ٞذك ٌَُ ٝاؼكٙ ْٜٓ٘ انتؼٚ اٝذاق ك٢ الانٖ   هرِٞا اُ٘اي ٝآه١

ٙ اُم١ ًٖ ٓؼٜا ه٤اّ ز٢ٗ ٓغ اُصًَٝاٗٞا ّٓاؿ٤َ ك٢ لُي ٝاُطٞتا٤ٗٚ ؿ٤ا( 207) 178

ها٣لاخ ٌّٗهى ٣ا [f. 149v]تإُلاٙ 
198

ُِٔٞخ ٓ٘عَ  [ِٛر٘ا]ى انت٘ا ٝالاٛ٘ا إ 

ٝاٗا . تؼعِٚ [ـي]١ـؼةتٔٞخ هك٤ٍ٣ي ٗؽٖ اُطاُث٤ٖ ِٗؽن ّ [ذ٘اـ]ـأٌي أُوكي ٝاِهى

ٝتاه٢ ـٞاذ٢[ ـٚ]ـ١٢ًٓص٤هٙ اُلهغ ٓ٘عَ ات٘ر٢ نتً
199

اُم١ ٓ٘عَ أٌي اُوكٝي  

ٝالإ الًهٗا ٣ا نت٘ا ٝالاٛ٘ا لاٗا ٓ٘عِي ٗٔٞخ ٣ٞٓ٘ا ٛما لاٗا ٓصَ  .ا أُٞخاٌرؽوٞ

اُـْ٘ اُم١ ٣ٍام
200

هّٞ ٣ا نت٘ا  ٝالاٛ٘ا ٝلا ذهلُ٘ا ا٢ُ الاتك ٌُٖٝ  .ا٢ُ اُمت٤ؽٚ 

ى ٤ُفىٕٝ ػاته٣ٖ اُ٘آٞيخُةؽـِٕ٘ا ٓ٘عَ أٌي ٝٛة ُ٘ا ذٔاّ 
201

.  

كِٔا ذٔٞا( 208) [88] 179
202

ٚ ٝػهْٝٛ ٖٓ ش٤اتْٜ ٔلاذْٜ اـمْٝٛ الاِها 

ْٛ ٤ٔٝهٝا ك٤ٜابػهاه٢ اِٝوٞ .ٝٓكقْٝٛ ك٢ شِي الاٝذاق
203

ب ٝٗلفْٞٛ هٓاٗات٤ة  

ظىان تاُّاٙ الا ٍٝذؼاُد ظِٞقْٛ ًٔا ٣لؼَ ا. ٖٓ اٌاكِْٜ ا٢ُ ٔكٝنْٛ ْٙٝٛ تاُؽ٤ا

 ذْٜ ٝتؼك لُيًُٕااتٜٖ ٖٓ ـِق ٝاـهظٞا نمهٞا اـ[َـٝ][ f. 150r]اناق ٌِفٜا 

اٗٞا ٣ٙهتٞا ٔكٝنْٛاقٙ ٝىغاـمٝا ؼعانٙ 
204

ٝتؼك لُي ٘هتٞا  .ْٝٛ تاُؽ٤اٙ 

نهاتٜٖ ٝذٔد ِٜاقٙ نت٤ٔ٤ٍٚ ٝأؽاتٜا
205

اُطٞتا٤ٗاخ  ُصِصٚ 
206

ُص٤ٖ ك٢ ٌرٚ زٝ 

                                                
 .Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 9r16; Marr 88.20 [ ٌا 198
ـٞاذ٢ا [ ـٞاذ٢ 199   Sin. Ar. 460, f. 9r; Marr 88.22. 
 .Sin. Ar. 460, f. 9v1; Marr 88.23  تسُاق [ ٌساق 200
201

 Пс. / Ps. 43:23. 
202 Ср. / Cf. Blau 152. 
 .Sin. Ar. 460, f. 9v4; Marr 88.27  فٌهم [ فٌها 203
204 ْ ْ [ ٔكٝنٛ  .Sin. Ar. 460, f. 9v7. Ср. / Cf. Marr 184  ٔكٝٛ
 .Sin. Ar. 460, f. 9v8; Marr 90.4  واصحاباتها [ واصحابها 205
 .Sin. Ar. 460, f. 9v8; Marr 90.4  الثلثه [ لثلثه 206
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نيبٝػّه٣ٖ ٣ٞٓا ٖٓ ِٜه اهطْ
207

٣ا٢ٗ ٓغ اُصِصٚ ػمان١ ك٢ شٔا٤ٗٚ ؽٝاُطٞتا٤ٗٚ  

 . ٝػّه٣ٖ ٖٓ لُي اُّٜه

182 [89] (211) [XX] ػ٢ِ ٟ اّ أُِي ٌرٚ ا٣اّ تاىكِٔا ذٔد ِٜاقٙ اُوك٣ٍاخ ام

ٝاٗٚ آه . ًابٝتؼك ٌرٚ ا٣اّ ِٚثٞا ا٤ُٚ الاناً٘ٚ إ ٣ٌق ػٖ اٍ. ٤ٗٚ نت٤ٔ٤ٍٚاٚٞباٍ

ن ٣ٖٝػ*تؼٌٍهٙ إ 
208

كِٔا ذْ. ٣فهظٞا ك٢ ا٤ُٕك
209

لُي ٝاؼٙهٝا اُل٤َ 
210

 

ٝغ نقـَ ك٤ٚ . ٌهػٚ اقبباذاٙ ٖٓ اُهب  لٝؼ٢٘٤. ٌِٓٚ جنًة ػ٢ِ ٓهًة( 212)

أُِي ال  [ُؽٔٚ ًٔا أاب تفرٕ٘ه]تكا ٣اًَ ٝٓهًثرٚ  [f. 150v] ٗعً كاُواٙ ػٖ

ٛاّ ٝٔان
211

. ُي أاب ٛما أُِي ذهظاظلاُٞؼَٞ ٣هػ٢ ى [ٓغ ٟنا]ك٢ اُثه 

 [ٙ]ٝاُم٣ٖ ًاٗٞا ٓؼٚ اـمٝ. ٔان ـ٘ى٣ه ته١ ٝـهض ك٢ اُـا٣ٚ  ٣هػ٢ ٓغ اُف٘او٣ه

ٝا١كٔا هٞ. ٤ُهقٝٙ ا٢ُ أُك٣٘ٚ
212

ك٤ٚ ٝواقٙ   تٚ ٖٓ ظثهٝذٚ ٓغ ا٤ُّطإ اُم١ قـَ 

.  ٝؼّٚ

تَ ُٝعٔاػٚ ٖٓ اناً٘رٚ ٝن٣ٍاٙ ٝاًصه . ٤ًُٝ ُٚ ٝؼكٙ أاتٚ لُي( 213) 183

ًٝر٤ه٣ٖ ٖٓ تلاٚ أُِي ٔاتْٜ.  ٣ٝاًِٞا اظٍاقْٛ. قٝاذغأؽاتٚ ًاٗٞا ٣ه
213

لُي  

٣هزاُٞظغ ٝٝهغ ـٞف ى
214

  .ك٢ ظ٤ٔغ الانٖ تان٤٘٤ٓٚ 

اـد ٣واٍ كِٔا ظاو شِصٚ ا٣اّ ًإ ُِِٔي ذهٚاظ( 214)[ 90] 184
215

ُٜا  

ههٌمهطٚ
216

اخاٝاٜٗا ن 
217

٣ٝان 
218

اظٜهذٚ ُثؼٗ الاناً٘ٚ ٝاُه٣ٍا فٖٓ اُهب  

كواٍ ٢ُ ] ُٔغ ٓصَ اُ٘ٞن١نظَ ـ٢ [ـنا٣د ك٢ ٛمٙ ا٤ُِِٚ ك٢ ّٗٞ][ f. 151r]ٝهاُد 

ُد تأُِي اـ٤ي ٝأؽاتٚ إ ُْ غهك [ ١قاٍ]ٖٓ ٛمٙ الاٝظاع  ٍْٝؾخ٣وكنٝا ١ [ٓا

                                                
207 Sin. Ar. 455 на полях другой рукой / ad marginem altera manu :  اٌلول 
 ـ[ ٌحضر و 208  .Sin. Ar. 460, f. 9v12; Marr 90.8-9  ٌحضرو ل
  .Sin. Ar. 460, f. 9v13. Cf. Marr 186  ثم ;Marr 90.10 [ تم 209
 .Marr 90.10  الخٌل ;Sin. Ar. 460, f. 9v13 [ الفٌل 210
211 Sin. Ar. 455 доб. / add. مع по ошибке и зачеркнуто / written by mistake 

and deleted. 
212 Ср. / Cf. Blau 193.  
213 ْ ٔاتْٜا ;Sin. Ar. 460, f. 9v19 [ ٔاتٜ   Marr 90.16. 
214

 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam: ًىىه. 
 .Marr 90.18 تمال ;Sin. Ar. 460, f. 10r2 [ ٌمال 215
| لوٌصاروا  .Marr 90.18. Ср. / Cf لسرذلطه ;Sin. Ar. 460, f. 10r2 [ لرسذلطه 216
 .Sin. Ar. 395, ff. 177v-178r; Κνπζαξσδνύθηα  وضولطا

 .Sin. Ar. 460, f. 10r2; Marr 90.18  رات [ راات 217
218 Ср. / Cf. Blau 202. 
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تؼصٞا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ انٚاٚاظـ[ذـ]
219

ٝٙ ذْؿه٣ـٞن٣ٞي اُم١ نتٛ[ا]ؼٙهٝا اُوك٣ً خٝ 

٤ٓنؽاٍ ظةٝن٤ٓرْ تٚ ك٢ اٍ
220

كِٔا ٌٔؼٞا ًلآٜا  .كاٗٚ ٣ؼهكٌْ تاُؼلاض اُم١ ٣٘لؼٌْ. 

تؽن إ اُم١ أاب ٛٞلا٣ي هك أاتي ٝاٗر٢. ٝا تٜا ها٤ِ٣ٖٗىظؼِٞا ٣ٛ
221

ا٣ٙا  

ُمُي ٓا ذؼهك٢ ا٣ُ
222

ُٝٞ. ذو٢ُٞ 
223

ٝي ً٘ر٢ ك٢ ػاك٤ٚ  ُؼهكر٢ إ لاؿه٣ـٞن١ 

اُؼ٤ٔن ٓا ٝاُؽ٤اخ ٝالاكاػ٢ ٝاُؼوانب ؼرا  ظةاُو٢ ك٢ اٍ لٙ ّٕا٤ُّٞ ـٍٔٚ ػّه ي

ٛه ُٜا ظؼر٢ . ٝهاُد ُْٜ كِْ ٣ٕكهٞٛا. شا٤ٗٚ ا١ٛه ُٜا ذِي اُهٝظف. خاقٝػظآٚ هك ب

إ ُْ ذو٠ُٞ. ٛما أُ٘ظه ـٍٔٚ ٓهاخ ًٝإ ٣رٞاػكٛا ٣ٝوٍٞ ُٜا
224

 [f. 151v] 

ٌٌإ  [ٝظ٤ٔغ]١ ٝأُِي اٗد ى٣ةٖٓ ٛكا ٣ٓ [نِهاكٚ اَ]ٝاٙ ٝاَٛ أُِي ٕاىنُلا

أُِي  [ـاب]ـٓفاكٚ ػظ٤ٔٚ ٝٔانخ ا٣ٙا ا٢ُ أػ [ـٚ]هٛلٝاـم ههي. تِكًْ

اه٤َ [ٓا]ذٚ ٝـثهذْٜ تع٤ٔغ ٕٝاناى
225

  .اُرٞػك ٌَُٝ اَٛ اُثِك ُٖٜٓا  

إ ُْ ٣طِؼٞا  [قْٛـ]ـتَٝلاَٛ . ٌٔؼٞا ٓواُرٜا ٝاُرٞػك ُْٜ[ كِٔا]( 215) 185

  .٣ـٞن٣ٞي ٖٓ اُعةاُطٞتإ اؿه

اـرانٝا اٍٗإ ٖٓ اُفأٚ أٌٚ اٝٚا٣اتٍهػٚ ( 217)[ 91] 187
226

ٝٝظٜٞٙ ا٢ُ  

انظظاظٓك٣٘ٚ 
 227

كِٔا تِؾ ا٢ُ. ٤ٓنؽب اٍض٤ُطِغ اُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٖٓ اٍ 
228

 

ا٤ٚٝا انٚطاٚٓك٣٘ٚ 
229

كواٍ ُْٜ  .اً٘ٚ ٤ُلٜٔٞا ٌثة ٓع٤ٚ ا٤ُْٜنـهظٞا ك٢ ُواٙ الا 

اٝظ٤ا
230

بي أُؽثٞي ك٢ اُطٖٓ اظَ اؿه٣ـٞن٣ٞ 
231

كِٔا ٌٔؼٞا ًلآٚ ذؼعثٞا  

٣ٖ ػكٙ ٓم ٚهغ ك٢ اُعة ُٕٝٚ ي [اٗٚ تاُؽ٤اٙ] [f. 152r]ٔكم ١ٝهاُٞا ٖٓ . ٓ٘ٚ

ٗؼِْ[ ٗؽٖ]
232

ٍٝ اٗي ٓ٘عَ ـ[ـذن]ا ٓغ ٗلؿ اُؽ٤اخ اُم١ ك٤ٚ ك٤ٌق ٣ثناٗٚ ٤ًُ  

                                                
ظانٚاٚا 219 ٚاْانٚا [    Marr 90.21. 
220 Ср. / Cf. Blau 115.  
221 Ср. / Cf. Blau 133. 
222 Ср. / Cf. Blau 141. 
 .Sin. Ar. 460, f. 10r8. Cf. Marr 184; Blau 127  لوا ;Marr 90.24 [ لو 223
 .Sin. Ar. 460, f. 10r12; Marr 92.1  تمولٌن [ تمولً 224
225 Ср. / Cf. Blau 161. 
226 Ср. / Cf. ًٌاناوطا   Sin. Ar. 395, ff. 178v-179r; Αὐηαταλ.   
227

اْٚانٚ [ انٚطاٚ    Sin. Ar. 460, f. 10r18; Marr 92.6. 
228 ً  .Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 10r18; Marr 92.7 [ ال
٣اااٝٚ ;Sin. Ar. 460, f. 10r18 [ ا٤ٚٝا 229   Marr 92.7. 
٣ااٝٚا ;Sin. Ar. 460, f. 10r19  اوطٌا [ اٝظ٤ا 230   Marr 92.8. 
231 Add ˹جٌت˺ Marr 92.9. 
 .Sin. Ar. 460, f. 10v2; Marr 92.10  ٗؼهف [ نعلم 232
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اؿه٣ـٞن٣ٞي
233

. نٌمهطٚمكؼهكْٜ ا٤ٚٝا تأُ٘ظه اُم١ نااخ اـد أُِي  .خ١ض 

.  ع ػ٤ِْٜ اُلىعكٞم

اُم١ ًإ ك٤ٚ اُطٞتإ  بٝقُٞا اُؽثَ ك٢ اُط. ِٔٞا ؼثاٍ تؽثاٍٝٝاْٜٗ ( 218) 188

اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝٔاغ ا٤ُٚ اُهٌٍٞ اٝٚا٣ا تٕٞخ ػا٢ُ
234

ها٣لا اؿه٣ـٞن٣ا إ ً٘د  

.  ػيَٝٚبلإ اُهب الاٛي اُم١ ذؼثكٙ ٛٞ اُم١ آه . بتاُؽ٤اٙ كاِٚغ ٖٓ اُط

.  نًٚػرٚ اـم اُؽثَ ٝغاٖٝٓ ي 189

ٝانذثٛ  تاُؽثاٍ. ٤ُؼِٔٞا اٌَُ اٗٚ تاُؽ٤اٙ( 219)
235

ٓا ٗظهٝا ظٍكٙ ٖٓ ٍٝاِٚؼٞٙ ف 

٤ٚٝاا كٍِْ ػ٤ِٜا .الاشان١ ٖٓ َُْٝ ٣عكٝا ك٤ٚ . ٣هذؾٍٚٞ ا٤ٍُٖ٘ ّ
236

ٝاُثٍٞٙ   

ٝاـمٝٙ تلهغ ًر٤ه ٝٔانٝا تٚ   [f. 152v]ش٤اب لاٗٚ ًإ ػه٣إ ٓطهٝغ ك٢ اُعة 

انٚاٚاظ [ق٣٘ٚـ]ـّ* ا٢ُ
237

ًاٗد ٓهٙ انِٓٚ ٖٓ اُثلاٚ ذرهقق  بال ٛٞ ك٢ اُط ًٝإ. 

٣ا٤ٖٚ ُِِٔيَُثٞا اٍض٣ً ا٠ُ أُك٣٘ٚ قٝٓا كِٔا تِؾ اُنـثى ا٤ُٚ ت٢ّ ٖٓ 
238

 ٞٛٝ 

كِٔا ػِٔٞا تٚ اَٛ تلاٚٚ ٝالاناً٘ٚ إ اُوك٣ً هك  .ا اُوك٣ًـ٘ى٣ه ؼر٢ ذِنه  ٤ٓٞ٣مذٍ 

ـانض أُك٣٘ٚ  . ظاْٛ ـهظٞا ك٢ ُواٙ

ا ٝـِن ًر٤ه ٖٓٔ اذثؼْٜ ٖٓ ٓك٣٘ٚ ١تَ ٓغ اٝٚاتٕهٝٙ ٓناكِٔا ( 220) 190

ظانٚاظا
239

٣ٝعهٝا  .تكٝا ٣طهقٝا ٖٓ ا٤ُّا٤ٖٚ ٣ٝاًِٞا اظٍاقْٛ ٣ٝفههٞا ش٤اتْٜ. 

.  ك٢ ُواٙ

ٝاُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٌعك هكاّ الله ِٝٚة ٓ٘عِْٜ ٖٝٓ ٌاػرْٜ ( 221) 191

ُٚ اُم٣ٖ هك ٝآهْٛ إ ٣ِثٍٞا ش٤اتْٜ ٝإ اُع٤ٔغ ٌعكٝا . اٌرهاؼٞا ٖٓ ا٤ُّا٤ٖٚ

٣ه اُ٘اي [ٌٝا][ f. 153r]٣ٖ ًاٗٞا ٖٓ اُثلاٚ ٝالاناً٘ٚ لٝا ٖٓ ا٤ُّا٤ٖٚ ا١ٍته

٣ٖلُي اٍ*غ ػٖ ظِٔ٘ا ٍِٗي إ ذٕقها٤ِ٣ٖ  .ْٛ ػ٢ِ هك٤ٓٚٗلًٝا اٚهغ
240

إا٢ٌ 
241

 

.  ا٤ُي

                                                
 Marr  اغرٌغور المحبوس ;Sin. Ar. 460, f. 10v3  اغرغور المحبوس  [ اغرٌغورٌوس 233

92.11. 
234 Ср. / Cf. Blau 197. 
 .Sin. Ar. 460, f. 10v8; Marr 92.16  بالحبل [ بالحبال 235
236

طٌااو   ] Sin. Ar. 460, f. 10v9; اوطاٌا  Marr 92.17 
مدٌنه ارطاصاط  [  انٚاٚاظ 237  Marr 92.18 <مدٌنه ولرصباط من>
 .Marr 92.20  الملن [ للملن 238
اْٚانٚا [ انٚاظاظ 239   Sin. Ar. 460, f. 10v15; Marr 92.22. 
 .Sin. Ar. 460, f. 11r1; Marr 92.27  الدى [ لن الذٌن 240
241 Ср. / Cf. Blau 180. 
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ٌُٖٝ اػهكٞا الله ـاُن أٍُا . ٝاُطٞتإ هاٍ ُْٜ اٗا اٍٗإ ٓصٌِْ( 222) 192

.  اٗا اِٚة ا٤ُٚ ٤ُهؼٌْٔٝ. ُ٘عّٞ ٝاُثه ٝاُثؽهاٝ ٓهمٝالانٖ ٝأًُّ ٝاٍ

ٌُٖٝ ـثه٢ٗٝ ا٣ٖ اظٍاق( 223[ )93] 193
242

كواُٞا ُٚ ا١  .ْٜٓاق٣ٍاخ ٝػعماٍ 

كاـمٝٙ ٤ُهٝٙ. ش٤ُٞرْٜببكواٍ ُْٜ اُم١ ٓ٘عَ الله ٔثهٝا ُورٌِْ . ِٜكا ذطِة
243

 

قْٛ الله ؼلظد اظٍا كمٛة ا٤ُْٜ ٝظٔغ اظٍاقْٛ  ؼ٤س اٌرّٜكٝا ٝتوٞٙ. أُٞ٘غ

ًٝإ ُْٜ ذٍؼٚ ا٣اّ ٝذٍغ. ٣ٍاخقاُن
244

ًِة  ٤ُاٍ ٓطهؼ٤ٖ ُْ ٣كْٗٞٛ لا ٝؼُ ٝلا 

٤ٚه ألا ٌُْٜٝ٘ ٝلا
245

  .ِهب اُّهاب ٖٓ ؼ٤ٖنًاٗٞا تطهاذْٜ ٓصَ هّٞ ف 

ِٙه٣لٚ ًص٤ه [f. 153v]ٝاؼٙهٝا ش٤اب ( 224) 194
246

. ٤ُِثٍْٞٛ] اُصٖٔ 

ٕ ػ٘ك أُِي ٝالاناً٘ٚ ّ [اذٞا تٜا] اؿه٣ـٞن٣ٞي اوقن١ تاُص٤اب اُم١ [ٝاُطٞتإ

[ٛا]قؾا اُْٝٙٝ ١
247

٣اتْٜتستَ ُلْٞٛ . ُْٜ 
248

ٝظٔغ . اُفِوإ اُم١ ًاٗد ػ٤ِْٜ 

اظٍاقْٛ ًِٜا ٤ٔٝهْٛ ك٢
249

ؼ٤س ًاٗٞا اُثصٞلاخ ٖٓ اٍٝ ٢ِ . أُؼٕهٙ 

كه غ٣از ٖٓ ـّة ٝمُْٜ انٗا ٝاُطٞتإ ُْ ٣ىٍ ٖٓ لُي أُٞ٘غ ؼر٢ ٤ٛا. ٓعرٔؼ٤ٖ

ُْٜ ٓواته ٤ُككْٜ٘ ك٤ٜا
250

 ٤ُِرٚ ذِي ًإ ٣طِة ٓ٘عَ ـلاْ أُِي ٝذِي ٍٝٚٞ. 

ا٤ُرٞتٞ .الآٚ
251

.  تهٝا٤ٌُ١ٔا تاُرٞتٚ  

ُِٝـك ٔان ا٢ُ اُوك٣ً ظ٤ٔغ اَٛ اُثلاٚ ٖٓ الاناً٘ٚ ٝاٍُلا٤ٖٚ ( 225) 195

ٝهاُٞا ُٚ اؿله ُ٘ا ٓا هك . ٌٝعكٝا ُٚ ٝلاظٍاق اُوك٣ٍاخ .ٌٝا٣ه اَٛ أُك٣٘ٚ تاظٔؼْٜ

ىٙ[الا] ٟ[ٝاِٚة اٍ][ f. 154r]اـط٤٘ا ا٤ُي ٝا٢ُ اُثصٞلاخ 
252

  ِٛيـ[ـ٤ُلا ٕ] 

196 [94( ]226 )[XXI ]الا٢ٛ كٜٞ  ٗٚا اُم١ ذوُٞٞٙ [٣ٞي]هاٍ ُْٜ اؿه٣ـٞن

ٝٓا ُْ ٣ٌٖ  .لإ ًِٔا ـِن تطهكٚ اُؼ٤ٖ .ُنؾاٍ جٚٚ  ٛٞ ٣ٜٞا ؼ٤ابٌَُ ٝ٘ا[ا] ـاُن

ل١قٝا ناؼٚ ٖٓ الاٝظاع اٍضُد نب اٌَُ ُٚ كاػهكٞا ًٕٞ الانٖ ٝٓا ػ٤ِٜا ٛٞ
253

 

                                                
242 Marr 94.3 доб. add: ˹الشهدا˺ 
243 ٙ ن٢ُٝٙٝ [ ٤ُهٝ   Sin. Ar. 460, f. 11r5; Marr 94.4.  Ср. / Cf. Blau 176. 
 .Sin. Ar. 460, f. 11r7; Marr 94.6. Ср. / Cf. Blau 421  تسعه [ تسع 244
 .Marr 94.6  لكنهم ;Sin. Ar. 460, f. 11r8 [ ولكنهم 245
246 ٙ  .Sin. Ar. 460, f. 11r9; Marr 94.8. Ср. / Cf. Blau 283  ًص٤ه [ ًص٤ه
[ٛا]قؾا 247  .Sin. Ar. 460, f. 11r10; Marr 94.9  احدها [ 
248

 .Marr 94.9  بثٌاب ;Sin. Ar. 460, f. 11r10 [ بثٌابهم 
 .Marr 94.10  الى ;Sin. Ar. 460, f. 11r11 [ فً 249
 .Marr 94.12  جمعا ;Sin. Ar. 460, f. 11r13 [ فٌها 250
ٛه˹ٝا  [ ٤ُرٞتٞا 251  ˺ ٛ٤ُ Marr 94.13. 
هن[الا]  252  .Sin. Ar. 460, f. 11r17; Marr 94.16  ربن [ 
 .Sin. Ar. 460, f. 11v2; Marr 94.19  التى [ الذي 253
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ٓا هاٍ اٌُرابى*ٙ اقتٌْ خنٙ نؼٔرٚ ٝنافزىباُم١  .تٌْظاوخ 
254

ًَ ٖٓ ٣ؽثٚ اُهب  

٣كتٚ
255

.  ًٔصَ ًصهٙ نؼٔرٚ ٣كػًْٞ ُرٌٞٗٞا اٝلاقٙ .٣ٙهب اٝلاقٙ ٣ٝعمتْٜ ا٤ُٚ. 

ٝآا اتٖ( 227) 197
256

٤ٓر٘ا اـٞذٚيالله كِْ ٣اٗق ٖٓ خ 
257

٣ٝكػٞا. 
258

  ٖٓٞ٣ ًِٖٔ

 ٤٘٣ه هِٞتٌْ تاُلهغ اُم١ لاٝ. ٤ًٔؼاق ؼثٚ تٚ ٤ٌُٔا ٣ٍعك ُٚ ٣ٜٝة ٌُْ تهٝغ هكٌٚ

٣ْٙاقاٙ اٍؼ٢ّ تٔه٘اذٚ  كاٗٚ ٣ؼط٤ٌْ اٍخ٢ّٓٝ [f. 154v]٣ىٍٝ إ اٗرْ نظؼرْ 
259

  .

  .ًٝٔا هِد اٗٚ الا٢ٛ ك٘ؼٔا هِد تؽن ًِٖٔ ٣ؼهكٚ كٜٞ ُٚ الاٙ( 228[ )95] 198

٣ة ٖٓ ٝٛٞ هه. نتا ٖٓ ؼثٚ ٖٝٓ نؼٔرٚؽًِٖٝٔ لا ٣ٖٞٓ تٚ ٝإ ًاٗٞا ـ٤ِورٚ كْٜ 

ٝإ هِرْ ُْ ٤ًٝق ٣ؽلع  أُر٤ٌِٖ ػ٤ِٚ إ ًَ ٖٓ. ًَ ٖٓ ٣فاكٚ ٣ٝرٌَ ػ٤ِٚ
260

ٝهغ  

اػِٔٞا الإ ٓ٘عَ إ الله اناق ٤ٗاغ . هكن ِٜٞذ٘ا ٔ٘ؼ٘ا تْٜبك٢ ٣ك٣٘ا تاُؼماب ٓاخ ٝ

الاٍٗإ ٤ٌُٔا ٣لهغ تٔع٤ٚ ٣ٝظٜه ـ٤هاذٚ اُم١ اػكٛا لاؼثاٙ ُِٝٔعاٛك٣ٖ ك٢ 

 .ٓه٘اذٚ

 ٕهه الاٍٗاغ٢ُ .ػِْٜٔ ٣ٝوٍٞ ُْٜ ٓا ك٢ اٌُرة أُوك١ٌٚاٌُلاّ تكا كِٔا كهؽ ٖٓ ٛما  

كالا ٔلا ػوِٚ ػهف أٍُا٣ٝاخ [ f. 155r]ٍُِٝٔا٣ٝاخ ٣هكغ ػوِٚ . ٙ الان٤٘اخلٙ

٣ٝؽلع .الان٤٘اخٝ
261

ٗثكا .ٗلٍٚ ٖٓ هراٍ ا٤ُّطإ 
262

ٖٓ الا٤ُٜاخ لإ ًلآ٘ا ؼن  

ٝاُلاُٚ. ٓن ٝٗؼٌِْٔؽكرُ لُي إٍٛٞ ٝ
263

ػ٢ِ لُي لإ اُهب اٌُص٤ه ٣و١ٞ ٘ؼل٘ا  

نقًْ تٔؼهكرٚ ػٖ ػثاقٙ الاٝشإ ٢ِٜ٘ٔ٣ٝ ًِٔٚ ٝذؼ٤ِْ ٤ٌُٔا ٣ؼهك١ٌْاُهؼٔٚ ٣ؽة 
264

 

ؼلظ٢٘ تـ٤ه ظهغ ٖٓ  ظةاُؽن اُم١ ٣ف٢ِٕ٘ ٖٓ ذِي اٌُثان ًٝصهٙ اُؼماب ٝك٢ اٍ

ك٢  ٌٌْٙ ؼر٢ اي١عٚٝٛة ٢ُ ٝٛمٙ اٍ .ذِي اُكتاتاخ اُر٢ ًاٗٞا ك٤ٚ ـٍٔٚ ػّه ٌ٘ٚ

ٝانقًْ ٖٓ ػثكٙ. ٣ٚنإٗٓق٣ٖ اٍ
265

ًْٝ ٝهك ؽالأ٘اّ اُم١ ا٢ُ ٛمٙ اُـا٣ٚ ًاٗٞا  ٣ٛ 

لإ   ٗؽٖ  ت٘ا  ـلأٌْ  ٝػهكرٌْ  ٢ِ  ٓا ٣٘لؼًْٞ  ٝاْٜٗ  ّٙػ٢ِ  اذٌاٌُْ  ػهكرْ

[f. 155v] ٙا ػ٢ِ الله قـِ٘ا ك٢ اُؼماب ٝـهظ٘ا تٍلاّ آا ٕاذٌاٍبٝٗؽٖ . ٝلا٣ي ٌِٛا

                                                
254 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
255 Prov. 3:12; Ср. / Cf. Blau 171. 
 .Sin. Ar. 460, f. 11v4; Marr 94.22  بن [ ابن 256
 .Sin. Ar. 460, f. 11v5; Marr 94.22 اخوته [ خوته 257
 .Marr 94.22  وندعو ;Sin. Ar. 460, f. 11v5  وندعوا [ وٌدعوا 258
259 II Кор. / II Cor. 1:22. 
260

 .Sin. Ar. 460, f. 11v10; Marr 94.27  كلمن [ كل من 
 .Marr 96.5. Ср. / Cf. Marr 186  تؽلع ;Sin. Ar. 460, f. 11v15 [ ٣ؽلع 261
 .Marr 96.5  نبدلّ ;Sin. Ar. 460, f. 11v16 [ نبدا 262
 .Sin. Ar. 460, f. 11v16; Marr 96.6  اللاه  [ اللاله 263
 .Sin. Ar. 460, f. 11v18; Marr 96.7  نعرفكم  [ ٌعرفكم 264
 .Sin. Ar. 460, f. 12r3; Marr 96.10  عباده [ عبده 265
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ٝٛٞلا اُؼمان١ اُم١ ـهظٞا ٖٓ ٛما اُؼاُْ . ٙاٗا كفِٕد ٤ٌُٔا اػهكٌْ ٚه٣ن اُؽو٤ن

٣ٔٚ ٓ٘عَ لُي الاُٚ اُٞاؼك اُم١ ٛٞ هثَ اُكٛٞن ااٙ اُكؼ٢ٝا اٍزٝهرِٞا ت٤ٍٞكٌْ كوك ٝن

ًِٝٔرٚ اُٞؼ٤كٙ . الاب ٛٞ اُٚ. ٛٞ ٘اتٛ اٌَُ ًٔا ٣وٍٞ اٌُراب ُِهب الانٖ تٌٔاُٜا

تٚ ًإ اٌَُ ٝتـ٤هٙ ٢ِ ُْ اُم١ . ُثكٝ ٛٞ ك٤ٚاٖٝٓ . ٝاُلاُٚ ك٤ٚ تـ٤ه وٝاٍ. اتٖ الله

٤ٛاخٍا ٗاٚن اُلإغ١ًٔا هاٍ . ٣ٌٖ
266

 ٝأٌُِٚ ػ٘ك الله ٝاُٚ . ك٢ اُثك١ ًاٗد أٌُِٚ. 

ّ ٣ٌٍٖٝتـ٤هٙ ٢ِ  .ٛٞ أٌُِٚ
267

ُٚ ٍٗعك ُٝٚ ٍٗثػ ُلاب ٝالاتٖ ٝنٝغ اُوكي اُٚ . 

 غظٌِْ ُرٕٓتٚ اًهو ٌُْٝ اػِْ ٢ِٕٗٝ ّ. ٣ُْٕصٚ اهازٝاؼك ٝٗآٞي ٝاؼك ذآا 

ٝذٍعكٝا. ّآاٗري
268

اُم١ ٛٞ* زاُٞزَُ 
269

 ذٍِٔٞالا  [f. 156r] .ٝاؼك الاٙ اٌَُ 

اُٚ ٝاؼك ـاُن ٝٔاٗغ اٌَُ تات٘ٚ ًِٝٔرٚ ٝتهٝغ هكٌٚ . ٕٙػوٌُْٞ ُٔا ك٢ أٌٍُٞ

اظه ٌثػ الاُٚ اػ٢٘ ٢ٌٞٓ اُ٘ث٢ ًٔا هاٍ ١ٕ ًِٔٚ بأٌؼٞا ٖٓ ؼ٤ٌْ ٕٝ. ١ اٌَُؼ١٢

ٓا ذه١ ٝأٍُا ًاٗد ك٢ اُثكٟ ـِن الله أٍُا ٝالانٖ ٝالانٖ ًاٗد
270

ٓا ذرث٤ٖ  

فنًاٗد خ*ٝنٝغ الله 
271

ػ٢ِ الا٤ٓاٙ 
272

١ ؼ٢ٝالله ـِن تٌِٔرٚ ٝلاٛٞذٚ ٝاُهٝغ ١. 

٣ىٛه
273

ٝن٣ٖ ػظ٤ٔ٤ٖ ٝو٣ٜ٘ا تاٌُٞاًة ٤ٌُٔا ٣ٙٞا تاُٜ٘ان ٕٛٞ ـِن أٍُا ٝ 

ذِي . ٝاُهت٤غ ٝاُفه٣ق .ٝتا٤َُِ ُِ٘اظه٣ٖ ٝػعا٣ة اُكٛٞن ٝا٤ٍُٖ٘ ٝا٤ُٕق ٝاُّرا

٣ٖ ل٣ٖ ٝاٍُاناك٤ٖ اٍباُّانٝٝ. ٝن٣ٍا أُلا٣ٌٚ. ١ًٚآه توٞٙ كفِن أُلا .أٍُا اٌاي

 ٝاُؽعانٙ. ٝالاٝق٣ٚ. ٝاُرلاٍ. ٝتٍٛ الانٖ ٝو٣ٜ٘ا تاُعثاٍ. ٣وكٌٞا ٌثػ لاٛٞذٚ 

[f. 156v] ٝ ٙٝالاوٛان . اُ٘ثاخ[ ًَ]ٝ. ٓهٙ ٝأُهٝضز٣ه ّؽٝالاِعان أُصٔه

أ٘اف ٓفرِلٚ اُِٞإ
274

ًكُي ـِن اُثؽه ٝ. غ الاٍٗإا١ٓ٘عَ ٕ. ـِن لُي ًِٚ 

ٝآهٙ لا. اٌٝٔاٙ تؽهلاً . تع٤ٔغ الا٤ٓاٙ
275

ُي ٓ٘عَ اُؽٌٔٚ اُم١ اػطاٛا ل. ٣عٞو ؼكٙ 

تؼٗ ٤ٍ٣هٝا ا٢ُ انٖ اُٜ٘ك  .٣هٝا اُ٘اي ك٢ اُثؽانيع ٓهاًة ١ُٕٝلاٍٗإ ٤ُٓ

ٝتؼْٜٙ ٣مٛثٞا ا٢ُ ٕٓه . ُـ٘ااٛ٘اى تالا٤ِا أُهذلؼٚ ٌَُ ٖٓ ٣ّر٢ٜ  ٤ُٖٓاذٞا 

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 12r11; Marr 96.17  اللاهٌات  [ اللالهٌات 266
267 Ио / Jo 1:1-3. 
 .Sin. Ar. 460, f. 12r14; Marr 96.20  تسجدو  [  وتسجدوا 268
الدى جوهر  ;Sin. Ar. 455 рукой переписчика / prima manu الجوهر [ الذي هو 269
ظٞٛهٙالدى  ;Sin. Ar. 460, f. 12r14 другой рукой / altera manu هو   Marr 
96.20. 

270
 Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 12r18; Marr 96.23. 

 .Sin. Ar. 460, f. 12r18; Marr 96.23  كان ٌرف  [ كانت ترف 271
272 Быт. / Gen. 1:1-2. 
 .Sin. Ar. 460, f. 12v1; Marr 96.24  بزهر  [ ٌزهر 273
 .Sin. Ar. 460, f. 12v6; Marr 98.2. Ср. / Cf. Blau 103 [ اللوان 274
لاا [ لا 275   Sin. Ar. 460, f. 12v8; Marr 98.3. 
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ُطؼاّ ُِم١ ٣هٌِْٜ ٣ٝٙطهتٞا ٖٓ ٛما ا٢ُ ٛما ؼر٢ ٣رِٔٞا اُ٘اي ًَ لُي ٤ُاذٞا تا

لإ الله ًٔا ـِن الاٍٗإ ٝظِٚ. ػِٔٞا اـه٣ٖخٝٛثٚ ُلاٍٗإ ؼر٢ ٖٓ ؼٌٔرٚ ١
276

 

ام ًاي أُٞخلٝٗآٌٞٚ اُم١ ًرة ُْٜ ٝ* ذؼثكٙب ٛٞذ٤ٔٚهٙ ٣كٗٞا ٖٓ لا
277

 . ٖٓٝ

ًهلهِغ ٕ*  الإ
278

ت٢٘ ُْٜ ً٘ا٣ً ٕٝ. قكْٜٕ٘ٝ  ٌاخاُوك١  اظٍاق  ا٢ُ  لٛةٕٝ  نَاٍ 

[f. 157r] [ٍـٝل]١ٕا٢ٗ نا٣د ك٢ ٤ُِر٢ ٛمٙ ن٣ٝا ٛاٍ ىـ
279

  

[CII ]ٝا٤ٓاٙ ٖٓ كٞم أٍُا ذٔطه ا٢ُ . خ ٓصَ اُو٘طهٙغخنا٣د أٍُا ٝهك اٗق

ظاب أُِي ٖٓ لٛة ٝكٞم اُؽعاب ػٔٞق ٝك٠ ٌٝٛ انظاٚاظ أُك٣٘ٚ غيُ . الانٖ

ٝػ٢ِ ناي ذِي . ٝػ٢ِ ناٌٚ ٌؽاتٚ .٢٘ـهض ٖٓ ًَ ٗاؼ٤ٚ ١١ٙ عٓصَ اُ٘ان ِٝؼا

ٝك٢ ٓٞ٘غ . ًٝإ لُي ًِٚ ٌٝٛ أُك٣٘ٚ. اٍُؽاتٚ ٔٞنٙ ا٤ُِٕة ذِٔغ ٓصَ اُثهم

اـه شِصٚ ؼعة ُِِٔٞى ٝٓ٘ظهٖٛ
280

ٓك عٝػٔك ٖٓ ٗان ٤ًُ ٓصَ اٍ. ٓصَ اُكّ 

ٝالاـه ٖٓ اُـهب ٝالاـه. ٌُٖ اُٞاؼك ٖٓ ٗاؼ٤ٚ اُّهمٝ. نٝوٙؽاُْ
281

. ٕذ٤ْٖٓ اٍ 

ذٜٖززٍٝ
282

ٝاؼك ٓعرٔؼ٤ٖ ٓصَ ٔٞنٙ ا٤ُِٕة ػ٢ِ شِصٚ ه٘اٚه ٣ه١ ٢ٙ٣ٝ ٌَِ  

ًٝإ ت٤كٙ ه٤ٙة ٖٓ لٛة . تهٝذٚض٣ط٤ن اؼك ٝٔق ؼٍ٘ٚ ٝ ٝنا٣د نظَ ظثان لا

ان ٝتاقٝا ـ]ـٓصَ اُلؿ ا٣ٞٗٛ [f. 157v] تٚ الانٖ ٝاُعثاٍ ٝاُرلاٍ ًٝاٗٞا نب٣ٗ

ـٖ[ـنٙظٖٓ]ػكٙ  ٝنا٣د ٓٞا٣ك [ٝٔانٝا ٓصَ أُهٝض
283

ٝذِي  [ٖٓ لٛة ٓى٣٘اخ] 

أُٞا٣ك هك
284

ٓصَ أُهٝض [ـرٞخ]ـاي ِٓٞا ذِي الانٖ اُر٢ هك 
285

ٝػ٢ِ ًَ ٓا٣كٙ . 

ًٝاٗٞا . ٌٞق [؟نْٛـ]ٓ٘اظٝتؼك لُي نا٣د نػ٤ٚ ًص٤هٙ ًٝإ  [ٝو]ٓـه٤ِٔة 

ٖٝٓ ٌاػرْٜ. ذ٘ىٍ ٖٓ أٍُا [خـ]ـ٣عٞوٝا ذؽد الا٤ٓاٙ اُر٢ ًإ
286

ًاٗٞا ٤ٕ٣هٝا  

ٝاكرهق ٖٓ ذِي . إ ٔٞكْٜ ٓصَ اُصِطٝى. ٓصَ اُٙإ ٝاُفهاف  ٣ٝٙٞا ٓصَ اُ٘ٞن

. اُوطؼإ ظٔاػٚ ٝنظؼٞا ٖٓ اُهاي ا٢ُ ػِْٜٔ الاٍٝ ٝٔانٝا اٌٞق ٓٔا ًاٗٞا هك٣ْ

                                                
276 Ср. / Cf. Blau 152; وحله  Guidi 332 конъектура / conj. 
277 Sin. Ar. 460, f. 12v14 так можно прочесть / is still readable so. Отсутст-

вует / Deest Marr 98.8. Ср. / Cf. Marr 162: فان لال الٌهودى كٌف... ولوالعتٌمه الحـ 
.بسماع الادل سمعولى: الدٌن لم ٌعرفونىاستعبدو لى ... اسمع ما لال داود النبى هال المـ ...   

ْ˹ [ ٗوِغ لًه 278  .Marr 98.8. Ср. / Cf. Marr 162  ˺ٗوِغ لًه اُرؼ٤ِ
279 Ср. / Cf. Blau 201. 
 .Sin. Ar. 460, f. 13r6; Marr 98.15  منظرهم [ منظرهن 280
281

 .Marr 98.16  ولاخر ;Sin. Ar. 460, f. 13r7 [ والاخر 
 .Marr 98.17  ثلثتهم ;Sin. Ar. 460, f. 13r7  تلثتهم [ ثلثتهن 282
ـن[منظرهـ] 283  .Sin. Ar. 460, f. 13r11; Marr 98.19  منظرهم [ 
284 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. 
 .Sin. Ar. 460, f. 13r13; Marr 98.21  المرج [ المروج 285
 .Marr 98.23  ساعته ;Sin. Ar. 460, f. 13r15 [ ساعتهم 286
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. ٤َُ ٝٓ٘ظهْٛ الاٍٝمبذًِ ٖٓ اُوطؼإ اُ٘و٤ٚ ٠ِ ٤ًُ ؾًٝإ ١. ٝٔانٝا ل٣اب

كِٔا ٗظهخ ذِي اُه٣ٝا ِٚثد ا٢ُ . ْٛ ٤ُّانًْٞٛ ٣ٝؼِْٔٞٛ ٤ٔ٤ُِٞا ٓؼْٜؿًٞٝاٗٞا ١ٝ

 ٖٓ ٗان]٣ٖ غُٚ ظ٘ا [اٍٗإ ٓ٘ظهٙ ٓصَ اُ٘ٞن ًٝإ][ f. 158r] كها٣د .ا ًص٤هلاً الله

. ٌه ُي  أُ٘ظه اُم١ نا٣دفؼر٢ ا [ذؼاٍ]ع  ٣ا اؿه٣ـٞن٣ا وفخ[ ٝهاٍ لا] غ ت٢[كٕا

ُي لكل٢ . ١ ٖٓ ٗان[اُم] اػ٢٘ اُؼٔٞق .ا اُم١ نا٣د ك٢ ٌٝٛ  أُك١ٚ٘٣ٝ[ناٍ]آا 

ٝتآاٗٚ . ٤ُِٕة أُوكي ٣وّٞ ناػ٢ ٣ؼِْ اُ٘ايٝتا. ٓؼٚ[ظا]ٗا ٤ًٍ٘ٚ بأُٞ٘غ ١

خ اُفِن ٝذِي اُؼٔك اُصِصٚ اُم١ ٓ٘ظهٖٛبه ز١ زاُصاُٞ
287

كْٜ اُوك٣ٍاخ  .ٓصَ اُكّ 

ٝتأُٞخ . ٝاـمٝا الاًِٚ. ه٤ْٜ اُم١ تاُكّ اٌرّٜكٝااٝب .٣ا٢ٗؽٝلاخ نت٤ٔ٤ٍٚ ٝزاُة

اُٞز زٗرْٜ تا٢ٍٛ آا. ٝلُي اٌَُّ اُم١ نا٣د تإ اُؼٔك ٓهذثطٚ تٚ .ٝنشٞا اُؽ٤اٙ

ٝذِي اُصِس. اُٞاؼك اُم١ اٌرؽوٞا ِٝانًٞا ا٤ٍُٔػ الاُٚ ك٢ اٝظاػٚ
288

ُة اُم١ يُْ  

ـلاْ  [f. 158v] كْٜ ٓصَ ا٤ُِٕة اُم١ انذلغ ػ٤ِٚ ا٤ٍُٔػ ٓ٘عَ. ٝوٙؿهًاٗٞا ّ

ك٢ الاٝظاع ٓ٘عَ ا٤ٍُٔػ ٣ّٝانًٞٙ  [٣ؽرِٔٞا اُ٘اي]٤ٌُٔا  [ت٤ٖ ا٤ُِٕٖ] اُثّه

ٝآا . ٝأُِي أُٞتك .٣ٍٝرؽوٞا اُلهغ أُؼك ك٠ أٍُا ٝك٢ اُؽ٤اٙ ٣هشٞا ٕٓا٣ثٚ

ٓكٕٝ تٜا ظ٤ٔغ خع١ٙ اُر٢ ١ٙ أُؼٔٞقبكرِي َ. ٗد ذٔطه ٖٓ أٍُااالا٤ٓاٙ اُم١ ى

ـاُل٤ٖ ٝآا لُي اُوط٤غ اُ٘و٢ اُم١ ٔٞكٚ ٗظ٤ق كْٜ ّٝذ٘و٢ ًَ اٌٝاؾ اٍ. اُ٘اي

٣ٖ ٣ٙٞا تأُؼٔٞق٣ٚ ٝتهٝغ اُوكي ٖٓ ا٣كٟ اُهػاٙلاٍ
289

لا٣ي اُم٣ٖ نظؼٞا ٝآا ٛٞ 

قٕٝ نخٝاتركُٞا ٝٔانٝا ل٣اب كْٜ اُه٣ٍا اُم٣ٖ ١. ٖٓ الاٌرٞا ٝٔانٝا ٓظ٤ِٖٔ

ٝآا ذِي أُٞا٣ك اُر٢ نا٣رٜا ٖٓ . تٕٞ ٓؼْٜ اـه٣ٖ ٤ٕ٣ٝهْٝٛ ا٢ُ ٓه٘اذْٜل٣ٝط

 [f. 159r]ٝوٙ ػ٤ِْٜ كاٗٚ ٣وّٞ ك٢ ظ٤ٔغ انٖ ان٤٘٤ٓٚ ً٘ا٣ً نلٛة ٝإُِثإ أُؾ

َٚ بخج ا٤ُِٕة ٝـ[تـٍؽ]ظَ ٖٓاُٞز زتػ ا٣ًٍٝ ٖ[ًَ الانك٢ ] ٕ ذ٢ٙاـ[ـِٔةاٍٝ]

ٝلُي اُو٤ٙة . ظ٤ٔغ الاٝشإ ٝلُي الاٍٗإ اُعثان اُم١ نا٣د كٜٞ هٞٙ اُٙاتٛ اٌَُ

اُم١ نا٣د ت٤كٙ ٣ٙهب اُعثاٍ ٝاُرلاٍ
290

ت٤ك ًَ ١كاٗٚ  .٤ٔٝهٛا تالاٌرٞا. ٝاُؽعانٙ 

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 13v8; Marr 100.5  منظرهم [ منظرهن 287
 .Sin. Ar. 460, f. 13v12; Marr 100.8  الثلثه [ الثلث 288
289 ٙ  :Marr 189 b [!так!/sic] رُعا ;Sin. Ar. 460, f. 14r2; Marr 100.13 [ اُهػا

странная конъектура, повторенная Блау 120-121, где соответствующий 

параграф следует удалить / a strange conjecture repeated by Blau 120-

121, where the corresponding item should be deleted.  
 .Sin. Ar. 460, f. 14r8; Marr 100.19. По утверждению Марра (С [ التلال 290

186) над буквой стоят три точки, в то время как предполагаемая третья 

точка стоит не над двумя другими, расположенными по горизонтали, а 

под ними, позволяют предположить, что здесь случайное загрязнение. 

Marr 186 claims that the letter has three dots ثلال whereas the unusual place 
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اؼك اُؽوا٢ٗػظْ ػثاقج الاُٚ اُٞخٝتٌِٔرٚ . الاُٜٚ ٔ٘ؼٚ ا٣اق١ اُ٘اي
291

ٝلات٘ٚ . 

ػوِي  ٣ا ؿه٣ـٞن٣ا ٛكا اٌُلاّ ٣ٌٕٝٞ ٓصثد ك٢ كاؼلع اٗد الإ. اُٞؼ٤ك ٝنٝغ هكٌٚ

١ٍْٛ ٝهٞضٝأثه ػ٢ِ ذؼ٤ِْٜٔ ٝنقْٛ ا٢ُ ٚه٣ن اُؽن ٝذه
292

ػ٢ِ الآاٗٚ  

. ًص٤هٙ ٙٝٓغ ذٔاّ ٛما اٌُلاّ ؿاب ػ٢٘ لُي أُرٌِْ ٝذه٢ً٘ ك٢ ٓفاف. اُصاُٞش٤ٚ

.  ػو٢ِ اٗلرػ ٝؼ٤٘٤مذٍ 

200 [96( ]232) [XXI]  ٝنٙ أُؼعة ٕكٖٔ الإ كاػهكٞا اٗرْ اُم١ قػاًْ ك٢

 .اُهؼٔٚ ٓ٘ٚ [f. 159v]ٝذ٘اُٞا  ٓٞٛثرٚهكٓٞا هكاّ ًه٢ٌ خلاٛٞذٚ ٤ٌُٔا خٍاُم١ 

يٕالإ ًَ ق*انٓٞا ػٌْ٘ ٖٓ ٝ
293

اؿٍِٞا هِٞتٌْ تٔا ٝ ٌٝؿًَٝ . ًَٝ ـط٤ٚ 

٤ٓٚ اُوك٣ٍٚ ١يبذْ ػانك٤ٖ تاٌثاب ن٤ٛٞا اٗلٌٍْ إ. اُؽ٤اٙ ٤ٌُٔا ذٍراِٛٞا ُثاي اُ٘ٞن

ٝهٞٙ ٌٌِْٓ . تـ٤ه ٗآٞي ؾ٤ًٝق ؼلظٜا اُهب ٝـِٕٜا ٖٓ ٣ك٣ٌْ ٖٝٓ ًَ ٝي

ًٝمُي . ُثرٚؽقٙ غهك ػهكرْ توٞٙ الله إ ٔث٤ٚ ٝا. ذهٚاظ اُم١ ٢ٛ ظ٤ِِٚ ػ٘ك اُ٘اي

ػ٤ٔن ٓظِْ ك٢ ٌٝٛ  ظةهٔد ـٍٔٚ ػّه ٌ٘ٚ ك٢ ا١ اٗا ا٣ٙا ا٢ٗ بهك ػهكرْ ٌة

ذ٢ ٖٓ الا٢ٛ ُْ ٣ٍرعهٝافاؾبّٝػوانب ٝٔهخ ٌاًٖ ٓؼْٜ ٝؼ٤اخ ٝاكاػ٢ 
294

 

لا٢ٗ ً٘د . ٝلا ٛاتْٜ هِث٢. ٝلا اٗا ـلد ْٜٓ٘ .ػ٢ِ ذِي اُكتاتاخ ٝلا ٘ه٢ٗٝ ت٢ّ

.  ٓرٌَ ػ٢ِ نت٢ ٝالا٢ٛ ـاُن اٌَُ

  كانظؼٞا  .ٓؼهكٚ  تـ٤ه  ًإ  ت٘ا  كؼِرْ  ًِٔا  إ  ػهكد  هك  ٢ٌُ٘ٝ( 234) 201

[f. 160r ]ٝٛٞلا اُم١ هرِرْٔٞٛ  .ػهكٞا اُهب ٤ٌُٔا ٣رهؼْ ٣ٝفٌِْٕٖٓ الإ ٝا

لاٗٚ . ٌُْٗط٤ٌُٔا ٣طِثٞا ّ. ٓٞذْٜ ػ٘ك اللهبٍ ٓا ْٛ تاُؽ٤اٙ كاِٚثٞا ا٤ُْٜ لاْٜٗ اؼ٤ا زًْ

اُؽعانٙ ٝاُفّة ٝاُمٛة ٝاُلٙٚ  ٙاٌُٞؿ اػ٢٘ ػثٞق١ ُّٞا ٓ٘ينلٝا. الاٙ نؼّٞ

.  ٝاُ٘ؽاي ًَٝ ٢ِ ٖٓ الاٝشإ لاْٜٗ ًمات٤ٖ ٝٓثط٤ِٖ

٣رٌْ هك٣ْ ٓ٘عَ ٛٞلا١ اُثطالاخ لإ هك ًإ ػ٢ِ اػ٤ٌْ٘ ْٝهك ً٘د اٝ( 235) 202

. ٤ًْغاتٛ اٌَُ اٍٖٝ. اُنؾظِٔٚ ٓطٔٚ ُمُي ُْ ذٌٞٗٞا ذوكنٝا ذثٕهٝا ٝذؼهكٞا اٍ

ترؼكٕٝخلا٢ٗ ً٘د اٗظه ا٤ٌُْ 
295

 ٝاٗا ً٘د ك٢ ػماب ٓه. الله اُؽوا٢ٗ ٖٙٓ ػثاق 

                                                                                                     
of the third alleged dot under the two others put in a horizontal line promts 

to suppose it to be a casual stain.  
291

-Marr 100.20 (ошибочное прочте  الحك ابى ;Sin. Ar. 460, f. 14r10  [ الحمانً 
ние / a misreading). 

 .Sin. Ar. 460, f. 14r12; Marr 100.22  ولومهم [ ٝه٣ْٜٞ 292
293 ً ˺.…˹ [ الإ ًَ قٗ الا   Marr 100.26. Cf. Marr 210. 
294 Ср. / Cf. Blau 177. 
 .Sin. Ar. 460, f. 14v17; Marr 102.13  تبتعدوا [ تبتعدون 295
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اُطِثٚ ا٢ُ الله ٤ُلا ذِٜي اٗلٌٍْ ٝتٌصهٙ ُْ اٛكا ا٤َُِ ٝاُٜ٘ان ٖٓٝ. ٔؼة ظكا
296

 

  تٔه٘اذٚ  ٢ّٔ٣  اتركاٙ  ك٢  الاٍٗإ  ـِن  نٝؼٚ  ٍٝٚٞ  ُلاٍٗإ  بٙٝغ  ناكرٚ

[f. 160v] ٞٛٝ[ٞٛ ا لا] [ٌثؽٚ ٝاُؽ٤اٙ اُكا٣ٔٚ]لإ ٣كػًْٞ ا٢ُ  

ُٚ اٗٚ الاٙ اٌَُ ِٝٓي  ٝا[٤ُّٜك] ذٚ ٝٓ٘عَ لُي تؼس ا٤ٌُْ هك٣ٍا( 236) 203

ٝنتٞت٤رٚ لا ذىٍٝ اُم١ اـرانٝا أُٞخ ٓصَ .اُكٛٞن
297

تالله  .ا٤ُِٕة ٝآاٗرْٜ 

ا٢ٗ ٝٓ٘عَ ِٚثٚ اُوك٣ٍاخ اػهكٞا اٗرْ اٗرْماُػ
298

ذّثٜٞا تٔٞخ اتٖٝ. الاُٚ 
299

الله  

٣ٚ٣ؽ٢ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ اُم١ ٓاخ ٓ٘عَ الاٍٗإ اُم١ ـِوٚ ت٤كٙ ٤ٌُٔا بٕناُٞؼ٤ك 
300

 

.  إ ٌُٖٝ ٤ُهكغ تاٝظاػٚ ت٢٘ اُثّهالاًٗ ٣ٍْؿ٤ًُ لاٗٚ ُْ ٣ٌٖ تـ٤ه ٓٞذٚ ٣وكن 

ٌُٖٝ ٤ٌَُِ تؼظ٤ْ . ٝهك ًإ هاقن تـ٤ه ِٜاقاخ اُوك٣ٍاخ ٣ٕكم اٗٚ الله( 239) 204

اٌرٞظاب
301

ٝاػهكٞا ٖٓ الإ ًْ ٘هب . اُم١ ٣ؽثٞٙ ا٢ُ أُٞخ ُمُي ٔ٘غ ٛما 

ٌٌٝ٘د ٓغ اُؽ٤اخ  ظةتر٢ٗٞٔ ٝتؼك لُي ٚهؼر٢ٗٞٔ ك٢ اٍلٝػماب ٓفرِق ع

٤ٍٓػ ـ[ـٖٓ ٤ٌك١ ٣ٍٞع اٍ][ f. 161r]ُهؼٔٚ اُم١ ذلٞم ًَ ػوَ ٌُٖٝ ا. ٝاُؼوانب

ّـ[ـاٌٝاٚٚ]ٖٓ  [ـ٢ِٕ٘] ٛٞ اُم١
302

ٟ ٍٓرؽن إ اًهن٤ٕٔٝه 
303

 تٌِٔرٚ 

ٖٓ  .ٝذؼهكٞا الاُٚ اُؽوا٢ٗ ذ٘عٞاـ[ٍـ]ًْ ٝاظٍاقًْ ٗلًاػط٠ قٝا ـلاْ لا [٤ٌُٔا]

يُّ . نالإ كأٌؼٞا ًلاّ إُكٝه٤ٚ ُفاُن اٌَُ ٝذفِٕٞا ٝذ٘عٞا ا٢ُ اُكٙ ُي ٝذٍراِٛٞا 

اِٛٞا اُف٤هاخ ٖٓ الله أُؽة ذٍدٝإ اٗرْ ذطٜهذْ ٝانلُرْ اُثطالاخ ؼ٤٘٤م . أٍُا

ْٝٛ ا٣ٙا ٣ٌّهٝا ٣ٝطِثٞا . ُرْ تاُؼماب أُهخٛٞلا٣ي اُوك٣ٍاخ اُم١ مٝ. ُلاٍٗإ

ًٝهاوذ٢ ٝذؼ٢ِٔ ٣ٌٕٞ ٌُْ ٓ٘ٚ ٓ٘لؼٚ ػظ٤ٔٚ ٝذطٍٞ ؼ٤اذٌْ . ٓ٘عَ ـلأٌْ

ٝإ اٗرْ ُْ ذوثِٞا ٢٘ٓ . ٝتؼك لُي ًِٚ ذهشٞا ِٓي أٍُا .ٖذِٔٞا ٖٓ ـ٤هاخ الانخٝ

كاٗٚ ٣ؽَ تٌْ نظى اِه. ًهاوذ٠ ٝذؼ٠ٔ٤ِ
304

ٖٓ أُهٙ الا٢ُٝ ٣ٝاـم ٌْٓ٘ ؼن قّ  

[f. 161v] [إُك٣واخ ا]ْك٢ ٣ك١ اػكا ؿهتا [٣ٌٍِْٝٔ. ٝٙ تـ٤ه ؼنـ]ـُم١ اٛههر. 

 [ٗٞا تٔٞخ ٓهـ]ـذق ًٌِْٝ

                                                
 .в / in Sin. Ar. 460, f. 15r2 над строкой / supra lineam. Ср. / Cf. Sin. Ar ه 296

460, f. 16r4. 
297 Ср. сир. / Cf. Syr. ܡܛܠ   
298 Так / Sic Sin. Ar. 460, f. 15r7; Отсутствует / Deest Marr 102.19. 
 .Sin. Ar. 460, f. 15r7; Marr 102.19  بن [ ابن 299
300

 .Sin. Ar. 460, f. 15r9; Marr 102.20  ٌحٌه [ ٌحٌٌه 
301 Ср. / Cf. Marr 190, Blau 181. 
 .Sin. Ar. 460, f. 15r16. Ср. / Cf. Marr 189 اوصاطهم ;Marr 102.25 [ اوساطهم 302
ٖ ;Sin. Ar. 460, f. 15r16 другой рукой / altera manu  [ اًهن 303  .Marr 102.26 اً

Ср. / Cf. Blau 188.  
304 Ср. / Cf. Blau 47. 
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208 [100( ]243 )[XXII ]ٍتاظٔؼْٜ[ هآٞا]ُي لْٛ ٣ؼِْٚٞتإ ؼه٣ٓ ٝك٤ٔا ا. 

ٝهاُٞا . ٝالاناً٘ٚ ٝاُه٣ٍا ظٍِٞا ٌٓرل٤ٖ. ػٞا ا٣اق٣ْٜ ك٢ اٚٞاهْٜ ِٝوٞا ش٤اتْٜٖٝٝ

ؿ٤إ ٝك٢ ٚه٣ن ٚا٣آ٘ا تاٍ اك٤٘٘ا لاٗا كك. ُِطٞتإ ذه١ ٣ٌٕٞ ُ٘ا ـلاْ ػ٘ك الله

ن ُ٘ا ًصهٙ ـطا٣اٗاؿقاُظِٔٚ ً٘ا ٍِٗي كره١ ١
305

  .

ٓؽة ْٛ اؿه٣ـٞن٣ٞي إ الاُٚ نؼّٞكواٍ ٍ( 244) 209
306

ُلاٍٗإ ٣َٞٚ اُهٝغ  

ًَٝ ٖٓ ٣طِة ا٤ُٚ ٖٓ ًَ هِثٚ . ّ ػ٢ِ ًَ ٖٓ ٣هظغ ا٤ُٚ تؽنغٓره. ًٝص٤ه اُهاكٚ

.  ن ـط٤رٚؿقكاٗٚ ١

كإ ًإ . ٤ٌُٔا ٗؼهف الله ـاُو٘ا. ْٝٛ تاُثٌا هاُٞا ػهك٘ا ٝه١ٞ ػوُٞ٘ا( 245) 210

ٝلا ٣ٞاـمٗا تاذٌاُ٘ا ػ٢ِ ؼ٤اذ٘ا . ُ٘ا ٓٞ٘غ ذٞتٚ ٛٞ ٓؽة اُثّه ك٤وثِ٘ا تاُرٞتٚ إ ًإ

[f. 162r ][ٛٝلا ٣مًه ـ]ُٕ٘ا ـ[ـلا كٜٞ ٣ٌِٜ٘ا تمٗٞت٘ا تَ ٣ؿ]ٝا ق٣ٔٚما٣اٗا اٍـ

ًصهٙب
307

ػِٔ٘ا إُلاغ ٝاٝهل٘ا ػ٢ِ ٚه٣ن ػ٘ا ٝألػ ـ[اٗد كـ] لُيىٝ. ؼٔرٚن 

.  اُؽو٤وٚ

ًٝاٗٞا . اذْٜ تاُثٌاٝنكؼٞا أٞ. تٜما اٌُلاّ ًاٗٞا ٣ٌِٔٞا اُوك٣ً( 246) 211

اٝؽٓهخ١
308

ٝٓا ًاٗٞا ٣ٍرعهٝا. ػ٘ك نظ٤ِٚ 
309

٣ثرؼكٝا ٓ٘ٚ ـطٞٙ ٝاؼكٙ ٓ٘عَ  

ًٝٔا ًاٗٞا ٣رثاػكٝا ٓ٘ٚ . ْٛ ٖٓ اُؼكٝبظها٣ػ ا٤ُّا٤ٖٚ ٝالاٝظاع اُم١ ًاٗد ذؽَ 

ْٛ  اقًٝاٗٞا ٤ٕ٣هْٝٛ ٣اًِٞا اظً. ًاٗٞا ٣كـِٞا ك٤ْٜ ا٤ُّا٤ٖٚ ه٤ِلالاً 

تٌا ٝهاٍ ُْٜ هك . هك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ًلآْٜ ُٚكِٔا ٌٔغ اٍ( 247) [101] 212

ػهكرْ ا٣ُ
310

ٝا٢ٗ ٓا . ٔ٘ؼرْ ت٢ ٤ًٝق ػمتر٢ٗٞٔ تأ٘اف اُؼماب ٓصَ هاذٍٞ 

٢ُٝ . ٝلا ٣وكن ـِن ٖٓ اُ٘اي ٣ٕثه ٌاػٚ ٝاؼكٙ ٓغ ذِي اُكتاتاخ. خ ٝاؼك ١ٌْ٘ٓال

٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ  ]نت٢  [ٝتٔٞٛثٚ]ـٍٔٚ ػّه ٌ٘ٚ  [f. 162v] .اٗا ذهًرْ ٓؼْٜ

ُٔدـ[يـ
311

 .ٙ اُفاُنٕهٞٙ الا٢ٛ لا ٝاـ[ـلٙ الا٣ٚ اػهفـ]ـٕٙ فّٙ ١ْٜٓ٘ تـ٤ه ٓهو 

خ]نق ػ٢٘ ِه ذِي اُؽ٤ا ًٔا. ان اٌَُىـ[ـ٣هق اف]هاقن 
312

اخ اُر٢ ًاٗٞا ك٢ ـ[ٝاُكتاتـ 

                                                
-Marr 104.12 (опечатка / a mi  خطاٌاتنا  ;Sin. Ar. 460, f. 15v15  [ خطاٌانا 305

sprint). 
306 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. 
 .Sin. Ar. 460, f. 16r4; Marr 104.17  بكثر [ بكثره 307
308

 Marr 104.19 (ошибочное  ٌتصرعوا ;Sin. Ar. 460, f. 16r7  ٌتموعوا  [ ٌتمرغوا 
чтение / a misreading). 

309 Ср. / Cf. Blau 177. 
310 Ср. / Cf. Blau 141. 
 .Sin. Ar. 460, f. 16r16. Ср. / Cf. Marr 184  ٌِٔد ;Marr 104.26 [ ٌِٔد 311
312 Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 16v1; Marr 106.1. 
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ٝإ ً٘د اٗا ؿ٤ه ٍٓرؽن ُِهاكرٚ. ٝاـ[ـاًٗ] قبٙٓغ ع. اُؼ٤ٔن ظةاٍ
313

. ٌُصهج ناكرٚ 

ا٢ٌُٖٗٝ ٓ٘عَ ـلأٌْ ٤ٌُٔا ذؼهكٞا 
314

ٝٓ٘عَ ًهاوذ٢ ذؼهكٞا . ُمُي ـِٕد 

ٝػ٘ك ٓا ً٘د ك٢ . ٢ُ ٓٔا اظٜه ٌُْ اُم١ آه٢ٗ تٚ اُهب ق٤ًُٝ بيُ . بًٙصهٙ ػعا١

ٝان١ ٓلا٣ٌرٚ. ً٘د ان١ اُه٣ٝا ًَ ؼ٤ٖ ظةاٍ
315

ًٝٔا اٗظه اٍُاػٚ . ظؼ١َ٢ٗٞ 

ٝذّكق لإ اُهب الاُٚ ـِٕي ٤ٔٝهى ٍٓرؽن . ٓلا٣ٌٚ ًَ ؼ٤ٖ ٣وُٕٞٞ ٢ُ ذوٞا

ٙ ٝاػطاى ذؼِْ توكٌٌُٚهاوٙ ًلاّ
316

ًلا٢ٓ . ٤ٌُٔا ذاـم اٗد اٌُها ٓغ اُم٣ٖ ٣وكٌٞٙ 

اـثهًْ. اـل٤ٜا قنٛما ٤ًُ لا٢ٗ اكرفه ٌُٖٝ ػعا٣ة اُهب ٓا ام
317

 [f. 163r] [ ٚٗا

ِٕٜكٝخ ذْـ[ـا٤ُٔد ٝإ]قًْ ٓصَ ًٕ٘د ع هك[ٓٞخ ٝـ]ـٖٓ اٍ [ـ٢ِٕ٘
318

. ٢ُ تمُي 

يُْ ّـ]ـًٝٔا اٗي لإ . ٤ُٔدا ٍـ[ـًْ ٓس]ل١ ً٘د ػ٘ككث٢ اٗا ذؽ٤ٕٞ اٍ. ٤ٚٚـ[تاُفـ ٓر

[ ٔ٘اّ]الا ٣ح٤ٌُٔا انقًْ ٖٓ ػثٞق. ػظا٣ٔٚ [ػعا٣ة] اُهب آه٢ٗ اهٍٞ ٌُْ ًَ

أٍُا ٝالانٖ  مٝا٢ُ الاُٚ اُؽ٢ ـاٍ. ٙ ك٢ ٚه٣ن اُؽنخاُثطاُٚ ٝاظمتٌْ ا٢ُ ٓٞٛة

١ اٌَُ ٤ٌُٔا تاُرٞتٚ ذٍراِٛٞا اُف٤هاخ ١ٝات٘ٚ اُٞؼ٤ك ٝنٝغ هكٌٚ ٓػ. ًَٝ ٓا ك٤ٜٔا

  .أُؼكٙ

[LXXXVII ] ْجا اُم١ تٕٞخ ػا٢ُ لإّغ١اٗظهٝا ٖٓ الإ ا٢ُ اٌُانٝو اُؼظ٤ 

اُٞا شٔهلاً ّاع. اته٤ْٛ ًإ ٣وٍٞ ٣ٝرٌِْ ها٣لالاً 
319

ٝلا ذوُٞٞا إ اته٤ْٛ  .ٝتٚخَُ مٍٓرػ 

ُي ًإ ٣وٍٞ ٤ًُ لٝ. اهٍٞ ٌُْ إ الله هاقن إ ٣فهض ٖٓ اُؽعانٙ لن٣ٚ لاته٤ْٛ. اتٞٗا

اُرٞتٚ ٣ٝلروكْٛ ٟ ٌُٖٝ ٤ُعمب ٤ُٞٛي اٍ] [f. 163v]ٕ اٌُهآٚ اته٤ْٛ ًإ ٣لهوٙ ّ

 ػَٔ*ًَ ٖٓ ٣ؼَٔ إ  .٣وٚـ[ـتاُؽن. ته٤ْٛلا٣ٌٞٗٞاٝلاق ]تالاػٔاٍ إُاُؽٚ  [٤ٌُٔا

ُػاْ
320

ٔاُػ شٔه ٓهزًَٝ ٖٓ لا ١. ذٚا٣ٝؽٍٖ ٌٓاف [ظك١ٙي] 
321

. ٤ًُ ُٚ ٌٓاكاٙ 

٣ٖ ٣ٌٞٗٞا ٓصَ اُّٞى ١اُفطا ١ إٗةًٔا هاٍ ِؼ٤ا اٍ. ٚؼْ ُِ٘ان[ ـ٤هٙ]ـٌٚ ٣ٓ٣ٝةتَ ١

اُم١ ٣وغ ك٢ اُ٘ان ٣ٝؽرهم
322

ًَٝ ٖٓ ٣ؼط٢ شٔه ٔاُػ. 
323

٣لهؼْٜ ك٢ ٌِٓٚ  

                                                
313 Вычеркнуто / Deleted in Sin. Ar. 455. 
بى   ;Sin. Ar. 460, f. 16v [ انً 314  Marr 106.2. 
315 ٚ  .Blau 458  ٓلا٣ٌح ;Sin. Ar. 460, f. 16v5; Marr 106.5 [ ٓلا٣ٌر
هبمدس 316  ] Sin. Ar. 460, f. 16v8; تمدسن  Marr 106.7. Ср. / Cf. Blau 156 где этот 

параграф должен быть удален / where the item should be deleted. 
 .Marr 106.8. Ср. / Cf. Marr 210  باخباركم ;Sin. Ar. 460, f. 16v10  [ اخبركم 317
318

 .Sin. Ar. 460, f. 16v11; Marr 106.9  تشهدو [ تشهدون 
ا ً شٔه 319  .Sin. Ar. 460, f. 17r1; Marr 106.15  شٔه [ 
 .Sin. Ar. 460, f. 17r5; Marr 106.18  ثمر صلح  [ عمل صالح 320
 .Sin. Ar. 460, f. 17r6; Marr 106.19  صلح [ صالح 321
322 Иса / Isa 33:12. 
 .Sin. Ar. 460, f. 17r8; Marr 106.21  صلح [ صالح 323
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ًَ ٖٓ هك اػك شٔهٙ ٣ٌاك٤ٚ ًٔا هاٍ تكٍ اُٞاؼك شِص٤ٖ ٌٝر٤ٖ . ٙ الاـه١ض٤٘٣ٝهْٛ ك٢ ّ

  .ٝٓا٣ٚ ٌٓاكاج اػٔاُْٜ ًَ ٝاؼك ػ٢ِ هكن آاٗرٚ

[XCIX]  ٙٞاُم١  ػ٘ا ٤ٌُٔا ذٍره٣ؽٞا ٖٓ اُهظىٌهع ُِفلاْ تاظْٕكٖٔ الإ ٣ا اـ

اُم١ هك ال٣رٌْ] [f. 164r] [٣ٖـ]ٝذعكٝا اُٜما ٖٓ ا٤ُّاٚ. هك ؼاٚ تٌْ
324

ٝػوٌُْٞ  

. ًْ ٝٔا٣ا لاٛٞذٚـ[ـق ًهوخ ٍـ]ـكن اُفلاْ آا اٗاا٢ُ ّ ىـ[ـاُم١ هك ٌث٤د ذهظغ ب

.  ٓ٘لؼرٌْ ٖٓ اُٝٚ ا٢ُ اـهٙ [ا ك٤ٚـ]ـُْْٓٝ اـل٢ ٢ِ 

ٓا ٓ٘عِْٜ ٣ٜة١ظٔغ اظٍاق اُوك٣ٍاخ ُيٕاُٞا ٖٓ الإ ذغ( 717) 224
325

 .اُؼاك٤ٚ ٌُْ 

ُرهذلغ ػٌْ٘ الاٝظاع ٝاُهظى اُم١ هك اؼاٚ .ٝٗث٢٘ ػ٤ِْٜ ً٘ا٣ً
326

.  تٌْ تِٕٞاذْٜ 

ٓغ اذٙاع ًص٤ه ٝٔؽح الآاٗٚ ٓغ . نٝا تفطا٣اًْمالا ٓا ذثرْ ٝخ[ 107] 225

. أُوكٌٚ ٙا أُؼٔٞق١ونع ٓؼهكرٚ ك٢ هِٞتٌْ ٝذلٜٔٞا ٛٞاٙ ٝذٍرؽوٞخ٤ٌُٔا . ا٤ُٕاّ

اُؽ٤اٙ زٓغ ٤ٓها
327

ٝذثِـٞا ٤٘ا اُ٘ٞن ٝذؼهكٞا اُوٞٙ ٝاكرفان ا٤ُِٕة اُم١ تٚ . 

ُٝ٘ا ٗؽٖ اُم١ ٗعك اُؽٌٔٚ. ٤ًٖ اُع٣ٍِٜٚهظؼٞا اُٜا
328

 [f. 164v]ٝاُفلاْ هٞٙ  

٤ٕ٣ٝهًْ . ًْخ٣اـ]ــطا٣اًْ  ٝذث٤ك ي [ٙ ُرٍرؽوٞا ذٌٞٗٞاٝلاق لاٛٞذٚ ٝذٔؽااُلا]

هَ  .ٓغ ٍٓثؽ٤ٚ [ًْ]ن٣ٝ١ً ٤ًَِ ٓغ هك٤ٍ٣ٚتٞا الاـ[ـذٍرٞض ٜ٣ًْٝ
329

إ ذٍرٞظثٞا ٌهٙ  

 .الا ٓا اؿرٍِرْ ٖٓ ظ٤ٔغ اٌٝاؾ ا٤ُّطإ ُٝؼكًْٝ ا٤ُّطإ ذ٤ٕهٝٙ ذؽد اهكآٌْ

هك٤ٍ٣ٚ الاـم٣ٖ ظٍك اُؼعَ  نغؼر٢ الا ظ٤رْ ا٢ُ ؼعِٚ لاٛٞذٚ ذٌٞٗٞا ِهًا ك٢ ف

٤ٌُٔا ذ٤ٕهٝا تٚ ٓغ  .اٌرؽوامٝذّانًٞا ا٤ٍُٔػ ب .ىٟوالاتٖ اُٞؼ٤ك ٝذّهتٞا قٓٚ اٍ

ٝإ اُطٞتإ ٔلا ػ٤ِْٜ ٝهاٍ  .٣ٝؼظًْٜإ ٤ٔٞ٣ْٜ  [ٙٙـ]ـِٝة ٝتٜما. نٝغ هكٌٚ

ٝهاٍ ُْٜ الا ًإ تاُـكاٙ . أٍُا قًٝإ قُي ػٖ. ّ تـ٤ه ٓفاكٚىٔهكٞا ا٢ُ ٓ٘اوٍٕا .ُْٜ

ن٢٘ لا[ٛما ا ٗاإا٢ُ ُ٘ث٢٘ ً٘ا٣ً لاظٍاق اُوك٣ٍاخ ٤ٌُٔا ٓ٘عَ ب] [f. 165r] ذؼاُٞا

اُوك٣ٍاخ  [اخ]تِٕٞٗهشٚ  اُم١ ٗؽٖ ٓر٤ٌِٖ اٗا. أٍُا ٟ[ٕ فـ]ـذث٘ا ٌُْ ٍٓاى

  ـغ ٝاُوٞٙ ا٢ُ قٛه الاقٛان ا٤ٖٓ ٙبٍٝٗرؽن ِٓي ا٤ٍُٔػ ُٚ اًُ

كآا أُِي ٝاناً٘رٚ كٔا ًاٗٞا . كِٔا ذْ ًلآٚ ٛما إٗهف اُ٘اي( 722) 228

ٌُٖٝ ٤ُِْٜ ٜٝٗانْٛ  .ى الاٝظاعلاْٜٗ ًاٗٞا تؼك ك٢ ذَ. ٣ٍرعهٝا ٣لانهٞٙ ٌاػٚ ٝاؼكٙ

ًٝاٗٞا ظِٞي ٓصَ هّٞ ٍٓث٤ٖ. ًاٗٞا ٓؼٚ ك٢ ذِي أُؼٕهٙ اُر٢ ك٢ ٌٝٛ اٌُهّٝ
330

 .

                                                
324 Ср. / Cf. Blau 192. 
325

 .Sin. Ar. 460, f. 17r16; Marr 108.1. Ср. / Cf. Blau 182  تهب [ ٌهب 
 .Sin. Ar. 460, f. 17r18; Marr 108.2  حاط [ احاط 326
 .Sin. Ar. 460, f. 17v3; Marr 108.4  احباه [ الحٌاه 327
 .Marr 108.5  الخدمه  ;Sin. Ar. 460, f. 17v4 [ الحكمه 328
329 Ср. / Cf. Blau 171. 
 .Sin. Ar. 460, f. 18r4; Marr 108.18. Ср. / Cf. Blau 158  مُسبٌٌن [ مسبٌن 330
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ٝاُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي. ًٝاٗٞا ٣ٕٞٓٞا ٖٓ اُعٔؼٚ ا٢ُ اُعٔؼٚ
331

اهاّ ـٍٔٚ  

  اُؽو٤وٚ  الآاٗٚ  ػ٢ِ  ٝاٌٍْٜ. ظ٤ٔغ  ٤ٔٞ٣ْٜٝ  ٛكق١ْٛٝ  ٣ؼِْٜٔ  ٣ٞٓا  ٌٝر٤ٖ

[f. 165v] ٍاُر٢تدازا ٙ
332

ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ  تهت٢ٖٛ الآاٗٚ  

230 (726 )[CI ]ٍٝٓا١ٌرٚ ٌٝر٤ٖ ٛٞ ق اُم١ ؽٖٝٓ ا
333

اظرٔؼٞا الاناً٘ٚ ٝاُه٣ٍا  

ٓغ اٍُ٘ا ٝإُث٤إ ًٝاٗٞا ٣طِثٞا ا٢ُ اُوك٣ً  ٌا٣ه اُ٘ايًَٝٝ أٍُِط٤ٖ 

ْٛ يتَ ناؼرْٜ لاٗقٝم .ناؼٚ ٓٔا ًاٗٞا ك٤ٚ[ قٝاـ]ـ٣طاؿه٣ـٞن٣ٞي ٢ِٕ٤ُ ػ٤ِْٜ ٝ

ًاٗٞا ٣طِثٞا ٓ٘عَ ناؼٚ أُِي لإ ٓ٘ظهٙ ًإ تؼك ًٔ٘ظه
334

 .ذٚماُف٘ى٣ه ٝـَ 

ٝاُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي ِاٛك ا٤ٍُٔػ
335

ٔان ا٢ُ ٓٞ٘غ  ظةًٔا ًإ ـهض ٖٓ اٍ 

ْٝٛ . كاظرٔؼٞا ًَ اُ٘اي ا٢ُ لُي أُٞ٘غ. ّاظٍاق اُوك٣ٍاخ ٝاُهب اُم١ ٛكاٙ ا٤ُٚ

ا١ًِٕٞٓعا٤ٖٗ 
336

ُوح ـ٘ى٣ه ٓطهٝق ٖٓ ا٤ُّا٤ٖٚ ؾ١ ٝأُِي ًإ ف .اظٍاق اٗلٍْٜ 

ُة ٖٓ الله ٓؽة ٚ[ f. 166r]ٝاُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي . ؼر٢ ٝهق ك٢ لُي أُٞ٘غ

ٌٝرٚ . ٙ كوٛ ٤ُؼهف هٞٙ اٌُلاّل٢ٗلا٢ٍٗ ٓغ ٌٔغ ا[ا] إ ٣هق ا٢ُ أُِي ػوِٚ .اُثّه

ٍ ٗطٝػاٝقٝا اُطِثٚ ا٢ُ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ّ. ُوٚ ـ٘ى٣هؾٌٝر٤ٖ ٣ٞٓا اهاّ ك٢ 

اُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي اٗا اٍٗإ ًٞاؼك  كواٍ ُْٜ. ى ٤ُهقٙ ا٢ُ ـِوٚ الا٤ٍٗٚاأَُ

ٝٓغ . ٢ٌُ٘ٝ اِٚة ٖٓ الاُٚ اُفلاْ ُِع٤ٔغ. هك أات٢٘ الاٝظاع ٌْٓ٘ هك٣ْ. ٌْٓ٘

 .لُي ٝاٗرْ كاِٚثٞا ا٣ٙا ٖٓ ًَ هِٞتٌْ اُهاؼٚ لاٗٚ الاٙ ٓؽة اُثّه ٝٛٞ ٣هؼٌْٔ

ُٞب ٝا٢ٌُِمؼٓ اٍكلا ذفاكٞا تَ اكهؼٞا لاٗٚ كا ٖٝٓ الإ
337

. ٣ٝؼهف ٓا ذٙٔهٝٙ. 

ٌُٖٝ اٌهػٞا ٝات٘ٞا ً٘ا٣ً ٤ُ٘اؼٚ اظٍاق هك٣ٍاخ الله ٤ٌُٔا . ٣ٝؼط٤ٌْ اُفلاْ

  اُم١  أُه  اُفٞف  ٖٓ  ٣ٝ٘ع٤ٌْ  اُهظى  ٖٓ  ـِٕٞاخٝخ  ػٌْ٘  ٣طِثٞا  تٍهػٚ

[f. 166v] [ٚٗٞ٘اُك٣ ٞٛ]  اٌرعاتٞا  .٤ٌػـ[ـٝع اُْـ]ـ٣ً [ٓٞخ ٤ٌكٗا]ٝذٍرؽوٞا

                                                
331 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
332 ً  .Sin. Ar. 460, f. 18r7; Marr 108.20  الدى [ الت
-Blau 386, где соответству (!) ٣ّٞ ;Sin. Ar. 460, f. 18r8; Marr 108.21 [ ٣ٞٓا 333

ющий параграф должен быть вычеркнут или быть иначе сформулиро-

ван / where the item should be deleted or interpreted otherwise. 
334

 Sin. Ar. 460, f. 18r12; Marr 108.24-25. Ср. / Cf. Blau  ًٔصَ ٓ٘ظه [ ًٔ٘ظه 

312. 
 .Marr 108.26. Ср. / Cf. Sin. Ar. 460, f  الله ;Sin. Ar. 460, f. 18r12 [ المسٌح 335

19v17 & Sin. Ar. 455, f. 168v.   
 .Sin. Ar. 460, f. 18r15; Marr 110.1  ٌاكلو [ ٌاكلون 336
337 Пс. / Ps. 7:10. 
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ٌُٖٝ تاُؼعِٚ آهٗا. كاٗا ٍٗٔغ ٝٗط٤غ [تٚ]ذآهٗا ٝا ًِٔا ٍهاٝ
338

ُ٘ؼِٔٚ هاٍ اُطٞتإ  

  .٣اؼٚ ػظاّ اُوك٣ٍاخٕت٢٘ ٍٕذؼاُٞا تاظٔؼٌْ ٍ

[CV] ٍهكّ ا٢ُ اُطٞتإ خف. ُوٚ ٌٞا اُؼوَ الا٢ٍٗ ٝأٍُغؾٝأُِي ًٔا ٛٞ ك٢ ذِي ا

اؿه٣ـٞن٣ٞي ٢ِٕ٤ُ
339

انى ًَ ٖٓ ٣١َطِة ا٤ُٚ ٢ِٕ٤ُ ٓ٘عَ ٣ك٣ٚ ٝنظ٤ِٚ ٤ُوكن  

  .٢ٗ ٤ٛاًَ اُثصٞلازب٣وكن ١

ٝاُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٌعك ك٢ الانٖ ٝٔلا ٝهاٍ ٓغ ِٚثٚ ا٢ُ الله ( 729) 232

اُو١ٞ ٤ُٜة ُٚ اُؼاك٤ٚ ٝتٍهػٚ ٌٔغ ٔٞخ ٖٓ أٍُا ٣وٍٞ ٣ا
340

اؿه٣ـٞن٣ا ذعثه  

هٞ  ْٛ ٝٓ٘عَ ِٚثري هك ٢ٕٗ ٤ٛاًَ ٣ٝهذلغ ههبكا. ٘اٗنالا ا كا٢ٗ ٓؼي ا٢ُ اـهٝذو

لُي ]ٓغ ـ[ـكِٔا ي] [f. 167r]تد ٔلاذي ٝاُم١ ِٚثد ٓ٘عِٚ كوك ٝٛثرٚ ُي ضاٌد

اذوٞا [اُوك٣ً
341

٣ٍٞع  ًٝٓ ٣ك٣ٚ ٝنظ٤ِٚ ػ٢ِ اٌْ نت٘ا .أُِي [ظغ ا٢ُ ٗاؼ٤ٚ]ٝن 

 .ُِطٞتإ ٍٝـ[ـ٣ن]ٝتكا أُِي . ٣ٚ كوٛيْٛ الإٕنظؼٞا ا٢ُ ٤ًافا٤ٍُٔػ ِٝٔة ػ٤ِْٜ 

ا٣ُ
342

ه٤اي اُرٞات٤د ٤ُؽله ُْٜ ٝلاظٍاق كككغ اُوك٣ً ا٤ُٚ . اُم١ ذآه٢ٗ تٚ 

كواٍ أُِي ُِوك٣ً آه٢ٗ. اُوك٣ٍاخ
343

ذ٢ ؾٝا ٣ٕة ٓهذ٢ ا٢ٌّ٘ضإ ا 

ههٔطوطٚ
344

  .ٕ ُٚ اُطٞتإ تمُيلكا. ك٢ ت٘ا ٓٞا٘غ اُوك٣ٍاخ قٓٞا٣ؿٍ .

[CVI ]ًٝإ . أُِي كاي ٝؼله ُِرٞات٤د اُم١ ٣عؼِٞا ك٤ْٜ اظٍاق اُوك٣ٍاخ ـمكا

ٝتؼك قُي . تْٜاؼِٔٞا اُرهاب ك٢ ش١٢تكٍ اُولاف ًاٗٞا ٝ. ٓؼٚ ك٢ اُؽله ٓهذٚ ٝاـرٚ

ِٜكٝا  قٟٝاش٤ٖ٘ ٝشِص٤ٖ اٍ] [f. 167v]٤ٔهٝا اظٍاق اُوك٣ٍاخ نت٤ٔ٤ٍٚ اُطٞتا٤ٗٚ 

ِٜكخ  اُطٞتا٤ٗٚ  [ؼ٤س ٟاٌرّٜكٝا ك٤ٚ ٝت٘ٞا ٤ًٍ٘ٚ اـه قٟٓؼٜا ك٢ أُٞ٘غ اٍ

هرِٞا ٤ٔٝهْٝٛ ك٢ ٓٞ٘غ. ػٜاّ [ان١]ػم [ـٚ]ـٝاُصِس ؿ٤ا٢ٗ
345

ٝت٘ٞا . اظٍاقْٛ ك٤ٚ 

ُٝٔا. ذلدؾُد اُؼمن١ الاـه١ اُم١ اخك٢ أُؼٕهٙ ؼ٤س م [ٟ]٤ًٍ٘ٚ اـه
346

 

ذٔٞا
347

[ٝا]ت٘ا اٌُ٘ا٣ً ٤ٔه 
348

اُوك٣ً  [ٖٓ] ُِٔياِٚة . ك٤ْٜ اظٍاق اُوك٣ٍاخ 

                                                
338 Ср. / Cf. Blau 170. 
339 Sin. Ar. 455 вычеркнуто переписчиком / deleted prima manu. 
340 Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 18v17; Marr 110.18. 
341 Ср. / Cf. Marr 190, Blau 161. 
342 Ср. / Cf. Blau 141. 
343 Ср. / Cf. Blau 170. 
344

 ٚ نلهطٚيميُ  ;Sin. Ar. 460, f. 19r6  لرصظمطه  [ ههٔطوط   Marr 110.25. 
345 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. Ср. / Cf. Sin. Ar. 460, f. 19r13; 

Marr 112.4; Blau 394, 503. 
 .Sin. Ar. 460, f. 19r14; Marr 112.6  فلما [ ولما 346
347 Ср. / Cf. Blau 152. 
[ٝا]٤ٔه 348 ٝا٤ٔهو [    Sin. Ar. 460, f. 19r14; Marr 112.6. 
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ٍ اُم١ ٣واٍ ُٚ اناٚ ك٢ توؼٚ ٣واٍ ُٜا باؿه٣ـٞن٣ٞي إ ٣الٕ ُٚ ٤ُمٛة ا٢ُ اُط

ٓاًٌ
349

٤ُع٤ة 
350

٤ٌُٔا ٣وِغ ٓ٘ٚ . تٞاب اٌُ٘ا٣ً ػ٢ِ ًرلٚقٝق لاؾٖٓ شْ اٌاًق ٝ 

٣ه١ـ٘ىٓ٘ظه اٍ
351

كطِغ ك٢ اُعثَ اػ٢٘ ٓاًٌ ٝهطغ. كآهٙ إ ٣لؼَ لُي. 
352

  ٖٓ

اظٍاق ] [f. 168r] ٛ٘اى اش٘ا ػّه ؼعه ًثان ُصِصٚ ً٘ا٣ً أُوكٌٚ ؼ٤س ٤ٔهٝا

ٙاُثصٞلاخ ٌَُ ٤ٌَٛ تاب ٝاؼك ٌَُٝ تاب انتغ
353

ًرلٚ ]ن اُم١ ظِثْٜ ػ٢ِ [اؼعا 

كِٔا كهؿٞا ٖٓ ذِي اُصِصٚ ً٘ا٣ً . قاض [ٙـ]ـٗدٝاوقاقخ هٞذٚ تآا. انظةه١ٞ  ٕ[ًا لاٗٚ

ُْٝ ٤ٕ٣ه. ٗؽٞ أُّهم. ٣ْٜ شِصٚ ِٔثإفٓوكٌٚ ؿهي ـ[ـاٍ]
354

ك٤ْٜ ٓماتػ لاٗٚ ٛٞ  

لٖاً ـْ [ُـ] .  ا٣ٌٖ ًاٛ

264 (764 )[CVII ]ًِٚ إ ٣ٍعكٝا . كٍعك اؿه٣ـٞن٣ٞي اُطٞتإ ٝآه اُعٔغ

ٙ الا٤ٍٗٚ م١ٍؾ٤ًٔا ٣هظغ ٓ٘ظهٙ اُٞؼُ ا٢ُ . ٍ أُِيًا ِٝٚثٚ ٓ٘طب٣ِٕٝٞا ٓغ 

كِٔا ٔلا اُطٞتإ ٓغ اُ٘اي ظ٤ٔغ ٝأُِي ٓؼْٜ ًإ ٣وغ ٖٓ ظٍك أُِي ٓصَ  .الاُٝٚ

 ه١ٚٙ ٝاٌرهاغ ٝنظغ ا٢ُ ـَلنأُ٘ظه اُٞؼُ ٓغ ِؼهٙ ٝم اُوّٞن ٝلٛة ػ٘ٚ لُي

 اٝتػيٝ .ذًٚصهٙ نؼْ [f. 168v] الاٍٗإ كٌّهٝا اُهب اُم١ ـِْٕٜ ٝاقتْٜ ًٔصَ

ٖٓ *ٝاؿه٣ـٞن٣ٞي ٓؼْٜ اُم١ اٌرّٜك . ٖٓ ػ٘ك اُوك٣ٍاخ [كٞا]ٔهٕٝا زاُٞزاٍ

اظَ
355

ًَ ٖٓ*ٝنق  .ا٤ٍُٔػ 
356

انٖ ان٤٘٤ٓٚ ا٢ُ ٓؼهكٚ الله اُؽو٤وٚ  ك٢ 

ػكٝاٝٝا
357

. هكن ػ٤ِٕٚتٌِٔا  .ٗى٣ْٜ٘ إػ٢ِ ا٤ُٜاًَ ًٜ٘ٚ كا اُوك٣ً ٝهاُٞا الا ٔان 

٣ٌٕٝٞ انواهْٜ ٖٓ . اٌُ٘ا٣ً ٣ٝفكٓٞٛا ؼهاي ٝـكاّ ٣ؽلظٞاباُطٞتإ  [نـ]ـكاّ

ٝأُِي لٛة ا٢ُ ٓك٣٘ٚ اٝن٘اظ. تلاٚ أُِي
358

ٝٓؼٚ ِاٛك ا٤ٍُٔػ اؿه٣ـٞن٣ٞي  

                                                
349 Ср. / Cf. Μαζίο, Մասիս. 
 .Sin. Ar. 460, f. 19r17; Marr 112.8  لٌجلب [ لٌجٌب 350
351 ٟ ـ٘ى٣هاٍ ;Sin. Ar. 460, f. 19r18 [ اُف٘ى٣ه  Marr 112.9 конъектура / conj. Ср. 

/ Cf. Blau 359. 
 .Sin. Ar. 460, f. 19v1; Marr 112.9. Ср. / Cf. Blau 544, 575  فمطع [ ولطع 352
ٙانتغ 353  ] Sin. Ar. 460, f. 19v3; Marr 112.11; Blau 544;  انتغ  Blau 575! 

(опечатка? / a misprint?)  
354

 Ср. / Cf. Blau 185, 187. 
 .Sin. Ar. 460, f. 19v13; Marr 112.20  منجل [ من اجل 355
 .Sin. Ar. 460, f. 19v13; Marr 112.20  كلمن [ كل من 356
357 Ср. / Cf. Blau 158. 
ن٘اظوا 358  .Marr 112.23; Ср. / Cf  ولرصباط ;Sin. Ar. 460, f. 19v16  اورصاط  [ 

Վաղարշապատ: 
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ٝهك تهٝا. ٕٙٝٓؼٜٔا ظ٤ٔغ الاناى
359

. ٖٓ ظ٤ٔغ اٝظاػْٜ ٖٝٓ ػثٞق٣ٚ الأ٘اّ 

  .ٝنظؼٞا ٖٓ الإ ك٢ اػٔاٍ إُلاغ ٝإُكٝه٤ٚ

292 (795 )[CXII ]ٝ١ ٓك٣٘ٚ ان٘اظُِٔي ذه٘اظ ُٔا تِؾ اٍا
360

إ  نّا 

. ٌِٓٔرٚ [ٍـ]ـب ا٢ُ ظ٤ٔغ اًٙد[ ٣ٌرثٞا][ f. 169r]٣ؽٙهٝا ًراب ٌِٓٚ ٝآهْٛ إ 

خٝاـ[مـاٍ]٤ُؽٙهٝا 
361

٤ٖٚ ا٢ُ أُِي ك٢ ٓك٣٘ٚ ٙ ٝاُه٣ٍا ٝاٍُلإٝالاناى 

ن٘اٍٚٝ
362

ًرة 
363

بٕلاا ا٢ُ ِٓي ظهظإ ًٝراب ا٢ُ ِٓي 
364

ٝكٍه ُْٜ ك٢ . 

اٌُرة ًِٔا
365

كٌٔا ِٝٔد اٌُرة . ُي تٍهػٚ ٣٘ثـ٢ إ ذاذ٢ٗٞٝهاٍ ُم. ظاو ػ٤ِْٜ 

ِٝٓي ظهظإ ِٝٓي اُلا٤ٖٗ. ِٓي اتفاو. ُصٚ ِٓٞىزاذٞٙ اٍ
366

ٝٓؼْٜ ظٔاػٚ ٖٓ . 

الاٍٝ ٍِٓٛ اُعً٘. أٍُِط٤ٖ
367

. هً اٌُث٤ه١زب. ُصا٢ٗ ٍِٓٛ انٚ٘ٞض أٌٚاٝ 

ٕٟٝٝاُهاتغ ٍِٓٛ اٌث٢٘. ازٕٝاُصاُس ٍِٓٛ انّ
368

 ن١ ًإ ٓآٞلأٌٚ اٌث٤رً اٍ 

١ٕٕٝوظثاٍ اُو٤ٌٕٞٞ أُٛؼلع ب
369

ٝاُفآً ٍِٓٛ أُوٞذ٤إٗٞ 
370

أٌٚ  

ٔثانا٣اتًنا
371

 اُرٜا ٝٓا ًإضٝن .كهٌاٜٗا. ٝٛٞ ًإ ٔاؼة ظ٤ُ ان٤٘٤ٓٚ ًِٜا. 

ٖٓ هك لًهٗاٙ ٖٓ  [ٝك٢ اُؽهٝب ًَ]ٖٓ ِٓي ان٤٘٤ٓٚ اٌُث٤ه [ f. 169v]٣لرهم 

ٌِٙٛ لًهّاٍ
372

ٖٓ [ًاٗٞا] 
373

٣كٙ اُم١ ٓهلٍ ٓا ًإ ذؽد مذؽد ٣كٙ ؿ٤ه ٍِٓٛ  

٣طٖل٠ٛ ظاٗة اُوه
374

٣ًئٞفا ٝاٍُاتغ ٓاٌي اُثِك اٌُث٤ه ١الاهٞ 
375

اُم١ ٠ٛ  

                                                
359 Ср. / Cf. Blau 177. 
اطارطب  [ ان٘اظ 360   Sin. Ar. 460, f. 20r1; ولرصباط  Marr 112.26. 
 Marr 112.27; Ср. / Cf. Marr 188, Blau  المواد ;Sin. Ar. 460, f. 20r3 [ الموات 361

106. 
ن٘اٍٚٝ 362  .Sin. Ar. 460, f. 20r3; Marr 114.1  ولرصباط [ 
363 Marr 114.1 доб. / add.: [ و اتفاوالى ملن]  
 .Sin. Ar. 460, f. 20r4; Marr 114.2 اللانٌن [ اللابن 364
 .Sin. Ar. 460, f. 20r4-5; Marr 114.2  كل ما [ كلما 365
 .Sin. Ar. 460, f. 20r. Ср. / Cf. Marr 200 الٌٌلانٌن 366
 :Marr 114.4. Ср. / Cf. Marr 202  الجٌبس ;Sin. Ar. 460, f. 20r7  الحبنس [ الجنس 367

γύς / γππόο < անգղ / անգեղ. 
ٕٟٝاٌث٢٘ 368 ٣ٕٝر٢اٌة ;Sin. Ar. 460, f. 20r9  ا٤٘٤ٌٕٞ [    Marr 114.5. 
369 ٕ أُطى٤ٕٗٞو [ أُطى٤ٗٞ   Sin. Ar. 460, f. 20r10; Marr 114.6 
370

 ٕ ٣إٕٗٞأُوٞ [ أُوٞذ٤اٗٞ   Marr 114.7. 
ٔثانا٣اتًنا 371 يخابأثانا ;Sin. Ar. 460, f. 20r10  ارصٌاراباتس  [    Marr 114.7.  

Ср. / Cf. Marr 201: սպարապետ. 
  .Marr 114.9. Ср. / Cf. Marr 184  نذكره ;Sin. Ar. 460, f. 20r13  وذكره 372
373 Blau 358 отсутствует / deest.  Ср. / Cf. Blau 507. 
374 Ср. / Cf. ٕ  .Sin. Ar. 395, f. 201v  هٞن٣ٞ٘طٞ
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ٝاُصآٖ ٍِٓٛ تِك اُؼهػه. ظاٗة ٓك٣٘ٚ الاٜٗان
376

اُراٌغ ٍِٓٛ اُهٌر٘ام. 
377

اُؼاِه  

ٕٝهٍِٓٓٛ اُْ
378

اؼك ػّه 
379

ا٤ٍُٕٗٞٞ ٍِٓٛ 
380

ٝالاذ٠٘ ػّه ٍِٓٛ . ٝاُؽاكع 

ق٤ٌٞقإٝ
381

ػّه شاُس. 
382

ذ١ٕٞ٤ٍِٓٛ َُ 
383

ػّهٙ ٍِٓٛ وٝن٣كٕٝ انتؼٚ 
384

  ٢ٛٝ

ن٤ٗٝٞيٝؾٚ ٍػّه ًٓٙ ـًٔ. ٣طٕٞلظاٗة اُوه
385

٣ً اُم١ ٛٞ ٓاٌي ١اُه 

ابِٙٓعانٝ
386

٤ٗٝٞينٌرٚ ػّه انًٞٗانذى. 
387

ٝظ٤ٔغ الآْ. 
388

ًِٜا اظرٔؼٞا ػ٠ِ  

هكن قنظاذْٜ  

293 (796 )[f. 170r] [ا ػّه جٝٛٞلا اٍُد] ًٚ٘[أُِي]اؼٕاْٛ  [اُم١]لانا 

اتا٤ٍُٔه ا٤ُٚ ٝذٔٞ اٝٛٔٞ. ٓا ت٤ْٜ٘ـ[ـك٢]ٝذّاٝنٝ .ٝٝظٚ ا٤ُْٜ ٓ٘عَ ِهكْٜ
389

. لُي 

إ. ٣ا نظاٍ أُِي ٝاناً٘ٚ اُثِك. هاٍ ُْٜ ذه٘اٚ أُِي. كِٔا ِٝٔٞا ا٤ُٚ
390

 ٝظ٤َٞ 

                                                                                                     
٣ًئٞف 375  ] Sin. Ar. 460, f. 20r15;  ًٔٞك٤٘  Marr 114.10. Ср. / Cf. ٤ٗطٕٞٔٞكا   

Sin. Ar. 395, f. 201v. 
 .Sin. Ar. 460, f. 20r16; Marr 114.11  اُـيُهؿه [ اُؼهػه 376
ٕٝاُهٌرٖ   ;Sin. Ar. 460, f. 20r16 [ اُهٌر٘ام 377   Marr 114.11. Ср. / Cf. ٖ٘نٌر٤  

Sin. Ar. 395, f. 201v: Ῥνπζηηλῶλ. 
378 ٕ ٕٝأُل٘ٓ ;Sin. Ar. 460, f. 20r16 [ أُوٕٞ   Marr 114.11. Ср. / Cf. Marr 206: 

 136.16 الممسون = *الممصون
 Sin. Ar. 460, f. 20r17; Marr 114.12. Ср. / Cf. Blau  اؼكٟ ػّه  [ اؼك ػّه 379

372. 
 Sin. Ar. 395, f. 201v [!10 №]  ٌٍٞٗطٕٞ .Sin. Ar. 460, f. 20r17; Cf [ السونٌون 380
-Sin. Ar. 460, f. 20r17; Marr 114.12. Ср. / Cf. Σααπη  قٌثٞقإٝ [ ق٤ٌٞقإٝ 381

αλῶλ; ٕ  .Sin. Ar. 395, f. 201v [!11 №]  ٔٞلاٝ
 .Sin. Ar. 460, f. 20r18; Marr 114.12  شِصٚ ػّه [ شاُس ػّه 382
  اٝذ٤ٕٞ .Marr 114.13. Ср. / Cf  الاذ٤ٕٞ ;Sin. Ar. 460, f. 20r18 اللتٌون [ ٤ُِر٤ٕٞ 383

[№ 12!] Sin. Ar. 395, f. 201v: Οὐηίσλ. 
ٕ .Cf  [ زورٌدون 384  .Sin. Ar. 395, f. 201v [!13 №]  وانٝٝاٗكٝ
ن٤ٗٝٞيٝؾ 385 ن٤ٗٝٞيٝؾـه [    Sin. Ar. 460, f. 20r19; Marr 114.14.  
ٙ ;Sin. Ar. 460, f. 20r19  ِٓعاوٝتاٙ  [ ِٓعانٝتاٙ 386  .Marr 114.14. Ср. / Cf  ِٓفاوٝٗا

 .Sin. Ar. 395, f. 201v [!14 №] ِٓفاو٣ٕٞ
ٗانذىن٤ٗٝٞيانًٞ 387 ذه٤ٗٝٞي انًٞٗان ;Sin. Ar. 460, f. 20rv1  اركونارتورونٌوس [    

Marr 114.14. Cf. ٖٗ[!15 №] ٔأٞن  Sin. Ar. 395, f. 201v; ٖٗانٔٞن 
конъектура издания / Ed. conj. 104. 

388 Sin. Ar. 455 написано дважды по ошибке, первое слово вычеркнуто / 

written twice by mistake, the first word is deleted. 
389 Ср. / Cf. Blau 152. 
390 Отсутствует / Deest Marr 114.18-19. 
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ٝٓا كؼِ٘اٙ تٜما . أُع٤ٌٞٚ ك٘اَٝٛ ػِٔرْ ٓا ًإ ٖٓ آهٗا . أُِي ٝاُه٣ٍا ٝاٍُلا٤ٖٚ

ًٜٝ٘رْٜ  تفكاع ٝٛلاى تؼثاقذ٘ا ُلاٝشإاُهظَ اُوك٣ً ٝ تاُطاٛهاخ اُثصٞلاخ لاٗا ً٘ا 

كاؼة الله إ ٣ؼمت٘ا تا٤ُّا٤ٖٚ . ًٝ٘ا ٗؼمب ٓؽث٤ٖ الاُٚ اُؽ٢. اُم١ ًاٗٞا ٣فكْٓٞٛ

١ ً٘ا ٗؼمتٚ ٗؽٖ ـِٕٚ ٖٓ لٝاٍ. كثْٜ ػمت٘ا. اُم١ ً٘ا ٗؼثكْٛ ٍٝٗثؽْٜ ٌٝٗهْٜٓ

ؼٖ تطه٣ن ا ٕكٖػه١[ f. 170v] ٤ٌُٔا. ظ٤ٔغ الاٝظاع ٖٝٓ أُٞخ اُم١ ً٘ا ٗوكٓٚ ا٤ُٚ

ْٛـ]ـٝاٗٚ ؼكز. اُؽن
391

ٙ ا٣ُٕاىنًٝإ ٣وٍٞ ُلا. ظاو ػ٤ِٚ [تع٤ٔغ ٓا 
392

ّ ك٢ ى١نا 

اكٕٚ تٔؿكآرِٞا الاناً٘ٚ ٝظ٤ٔغ الانّ .لُي
393

ٝتٍهػٚ ٔاؼٞا اٗا  .ٓغ كهغ 

ٍٗٔغ ٝٗفٙغ ُٚ ٝٗلؼَ ًَ  .٤ٖ٘ٓٞٓٝ تآاٗرٚ ٝٗرؼِْ ًلآٚ .ٌآؼ٤ٖ لاؿه٣ـٞن٣ٞي

 ٝاْٜٗ ٗظهٝا ا٢ُ اُوك٣ً تاظٔؼْٜ ٝتكا. تاقٙ الاٝشإِٝٗو٢ ػ٘ا ع .ٓا ٣آهٗا تٚ اُوك٣ً

ًرة الا٤ُٜٚ أُوكٌٚ ٌَُِٝ ٔؽػ  ٣ؼِْٜٔ ٓصَ الاٍٝ ٝاًصه ٣ٝصثد ك٢ أٌاػْٜ ذل٤ٍه

اُٚ ؼن ٖٓ . ات٘ٚ اُٞؼ٤كباب ٘اتٛ ًَ ٝ ٝاٌٍْٜ ٤ُآ٘ٞا تالاٙ ٝاؼك .تالآاٗٚ تاُصاُٞز

  .ٝنٝغ اُوكي أُ٘ثصن .ـِٞمتُْٓٞٞق ٤ًُٝ  .اُٚ ؼن

[CVIII ]ٕأُِي   اكاٍٝ ٢ِ تك .ِٝٚة ْٜٓ٘ ٝش٤وٚ الآاٗٚ تفهاتْٜ ٤ُٜاًَ الاٝشا

اـم ٖٓ اُمٛة ٝ .٣٘ٚ انٚا٘ا١ٚ ٓكـ[ـ٣اٙ فات٘ٞٙ ][ f. 171r] ذه٘اظ تفهاب ٤ٌَٛ

 ظٝـهض أُِي ذهظا .ٝظ٤ٔغ اُٚ ـكٓٚ الاُٜٚ ٢ِ ٣عَ ٝٔلٚ .ٝاُلٙٚ ٝاُعٞٛه

ٝٔانٝا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ هٕاٖٚٝظٔاػٚ الاناً٘ٚ  .ٝٓؼٚ اؿه٣ـٞن٣ٞي اُطٞتإ
394

. 

ٝتؼك لُي لٛثٞا ا٢ُ ٤ٌَٛ ػهاكٜٖ. ٝآه تفهاب ٤ٌَٛ ان٤ًٚٔ
395

اػ٢٘ ٤ٌَٛ  

اتِٕٞ
396

ٝقكغ لُي ا٢ُ ـاوٗٚ ٤ُؽلظٚ . كاـمٝا ػ٘ٚ اُمٛة ٝاُلٙٚ ٝظ٤ٔغ اُٚ ـكٓرٚ .

ٓ٘عَ و٣٘ٚ اٌُ٘ا٣ً اُم١ ٣ه٣ك ت٘اٛا ٝا٤ُّا٤ٖٚ ُٔا ٗظهٝا ٓا ًإ ٝظهاٙ أُِي ػ٢ِ 

 .ُْٜ ا٤ُّطإ ك٢ ظ٤ّٚ نًاب ػ٢ِ ـ٤َ ٝنظاُٚ ظٜه .اػح اناً٘رٚاـم لُي ٓغ ظْ

 [f. 171v] ٝتاُؽعانٙ ًاٗٞا ٣هْٓٞٛ .تاٍُلاغ اُّاى ٝتاُؽهاب ٝاُّ٘اب ٝاُهٓاغ

ـٞف ػ٢ِ ـ[اُـ]ٝٝهغ . ٣ٙه اٍٗإ [ػق ٝلاٖؼْٜ ٣وغ ب]ًٝإ ٌلا .ا٤ٌَُٜ ٖٓ

كهٌْ ا٤ُِٕة اٌُه٣ْ  .٣ٞيكآا اُوك٣ً اؿه٣ـٞن .٣ٞٓ٘ٞا تؼك تالله تالاٌرٞا [ُْ] ل٣ٖاٍ

ظٜه ٝػ٠ِ أٌُإ  قٝاـم نٓػ ٣َٞٚ ٝقـَ ك٢ ٌٝٛ ػٌٍه ا٤ُّا٤ٖٚ اُم١ ًإ م

ًٝلآْٜ كوٛ ًإ ٣ٍرٔغ ٣ٝوٍٞ ا٣َُٞ ُ٘ا ٖٓ  .ٓكٝا ًاْٜٗ ُْ ٣ٌٞٗٞاؾهٞا ش٤اتْٜ ٝـه

                                                
ْٛـ]ـؼكز 391 ْٕٛؼكز [    Sin. Ar. 460, f. 20v12; ْٛؼكز  Marr 114.24. Ср. / Cf. Marr 

184. 
392 Ср. / Cf. Blau 141. 
393 ٚ ٚ [ تٔفاك  .Sin. Ar. 460, f. 20v14; Marr 114.25  ٓفاك
394 Восходит к  Քասաղ տուն? Ср. / Cf. Marr 207. 
 .Sin. Ar. 460, f. 21r8; Marr 116.8  عرافهم [ عرافهن 395
 .Sin. Ar. 460, f. 21r8; Marr 116.8  ابلن [ ابلون 396
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. لُي أُُٞٞق ٖٓ ٓه٣ْ اُؼمن١ ت٘د الاٍٗإ .ا٤ٍُٔػ اُم١ هك ٚهقٗا ٖٓ ًَ ٓٞ٘غ

ٗطهق ٖٓ ٛٞٗآٖ الإ ٛٞلا 
397

ٝهك ً٘ا  ٓ٘عَ اٍٗإ ًإ ٓهتٞٚ ٓؽثٞي ك٢ اُث٤ه .

 .ٖٓ الإ ٗمٛة ا٢ُ ظثاٍ اُوٞه٤ٍٚ .ُْٝ ٣٘لؼ٘ا ٢ِ. ػ٤ِٚ أ٘اف اُؼماب ٗابظَ

ًِٜا  [اٛري ذِي ا٤ُٜاًَ] [f. 172r] ٝاُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي .ٌٍٖٝٗ ٗاؼ٤ٚ اُعٞك٤ٚ

إُ٘ها٤ٗٚ ٝآه تاُٚ اُفكٓٚ  ٕ ٣كـِٞا ك٢ ق٣ٖا ا٤ُٜاًَ ّ[تفكا]ذهظاظ أُِي  ٓه[ا]ٝ

إ ٣ؼطا تؼٜٙا
398

ٍُِٔا٤ًٖ ٝتؼٜٙا 
399

ًٝمُي ا٣ٙا كؼِٞا  .٣هكغ ك٢ ـىا٣ٖ أُِي 

نوإغك٢ انٖ ُىٕٝ ٝ
400

ٕٝالاه  
401

ٝٔانٝا أُِٞى تاظٔؼْٜ تها١ ٝاؼك ٤ٌُٞٗٞا  

ٌهع ًّٝإ أُِي  .ذا٤ٖٓ تالآاٗٚ تهت٘ا ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ ٣ٝهظؼٞا ػٖ ػثاقٙ الاٝشإ

 .٣ٝهكغ ك٠ اُفىا٣ٖ ٝذْ قُي. ٣ٝاـم اُمٛة ٝاُلٙٚ اُم١ ك٤ٚ ٣فهب ٤ٌَٛ ل٣ٞيٍ

ُٜا ؼر٢ ٣وّٞ ن٤٣ً ػ٤ِٜا غًٝإ ٣آه ك٢ ًَ ٓك٣٘ٚ تفهاب ا٤ُٜاًَ ٝؼلع ن

هٞ ٝ .٣ٝكتهٛا ًٔا ٣ّا ٚٞا اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ًإ ٣آهْٛ إ ٣ٞهلٞا ِٔثإ ٣ٝؽ

تث٤٘إ ًٝإ ٣آهْٛ .ؼٍٞ ا٤ُٜاًَ تؽ٤طإ
402

 [f. 172v] ِٖٓٞى ـ]ـ١َُ اٌُ٘ا٣ً اػ

ُٖ ٣ٌٕٞ*لإ  ٓماتػ [اً٘ٚ تـ٤ه]٣غ الانـ[ـُٝعْ
403

٣آهْٛ  [ًٝإ] خػ٤ِٚ ًٜ٘ٞ 

٤ُطهقٝا ا٤ُّا٤ٖٚ ٖٓ ذِي . ٣ٕ٘ثٞا إُِثإ ك٢ الاٌٞام ٝاُطهم ٝك٢ ًَ ٓٞ٘غ

ًٝاٗد  .ًإ ًث٤ه [ب]الله ٝتع٤ٔغ الاق ٙك٢ ًَ ٌٓإ تٌِْ [و]ًٝإ ٣ٌه .أُٞا٘غ

  .٣رٚٓؼٚ نٝغ اُوكي ٓؼ٤٘ٚ ػ٢ِ هكن ٕ

[CIX ]شْ ٔانٝا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ ٚاناٗاٝي ٖٓٝ
404

ٝٓؼٚ أُِٞى ٝٗىُٞا ك٠ هه٣ٚ  

أٌٜا ٓصهٝلإ
405

تٞاـهًٝإ ك٢ لُي أُٞ٘غ ٤ٌَٛ ُىٝي ٝا 
406

 .لُي ا٤ٌَُٜ 

اٝاـمٝ
407

ٝالأ٘اّ اُمٛة ٝاُلٙٚ  .ظ٤ٔغ ٓا ًإ ك٤ٚ ٝكههٚ ػ٢ِ أُؽا٣ٝط 

. ٕٝٗة ٛ٘اى ٤ِٔةآه إ ذؽلع ٤ٌٍُِ٘ٚ اُر٢ ذث٘ا ػ٢ِ اٌْ ا٤ٍُٔػ  ٝاُعٞٛه

 تؽهًٚ ٣عمب[تؽهْ ٝ] أُِي ًإ[ٝ تّ٘اٚ] [f. 173r] ٝلٛثٞا ا٢ُ هها اـه

                                                
 .Marr 116.18. Ср. / Cf. Marr 190  هنا  ;Sin. Ar. 460, f. 21v2 [ هونا 397
 .Sin. Ar. 460, f. 21v7; Marr 116.22  بعضه [ بعضها 398
 .Sin. Ar. 460, f. 21v7; Marr 116.23  بعضهم [ بعضها 399
 .Sin. Ar. 460, f. 21v8; Marr 116.24  جرزان [ حرزان 400
 .Sin. Ar. 460, f. 21v9; Marr 116.24  اللان [ الانّ 401
402

 .Sin. Ar. 460, f. 21v15; Marr 118.2  ببنا [ ببنٌان 
 .Sin. Ar. 460, f. 21v16; Marr 118.3  لم ٌكن [ لن ٌكون 403
 .Marr 118.6  ذارانالاوس  ;Sin. Ar. 460, f. 22r3 [ طاراناوس 404
405 Թորդան,  Θνξδάλ. Ср. / Cf. Marr 203.   
 .Sin. Ar. 460, f. 22r5; Marr 118.7  فاخربوا [ واخربوا 406
 .Sin. Ar. 460, f. 22r5; Marr 118.7  واخذ [ واخذوا 407
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٤ٍُٔػ الاُٚا [ا٢ُ]ًِْٜ ػٖ ػثاقٙ الاٝشإ ٣ٝوهتْٜ  [اُ٘اي]
408

ترؼ٤ِْ اُوك٣ً  

نٝظ٤ٚفلٛثٞا ا٢ُ [ٝ]اؿه٣ـٞن٣ٞي 
409

 .ٝ٘غ ؼٕٖـ[ـاُْ]ُي لًٝإ ك٢  .أُك٣٘ٚ 

ًٝإ ك٤ٚ ٤ٌَٛ ل٣ٞي . ك٤ٚ ًإ ٣وثه ِٓي ان٤٘٤ٓٚٝ .ًٝإ قاـِٚ هثٞن أُِٞى اُوكٓا

ًلؼِْٜ تٚ كلؼِٞا  .ظاٗة أُِٞى ًٝإ ٓصَ ا٤ٌَُٜ الاٍٝ ٖٓ لٛة ٝكٙٚ ٝظٞٛه

ٝلٛثٞا ا٢ُ تِك اـه ٝك٤ٚ ٤ٌَٛ اٌُث٤هٙ  .ج ا٤ٍُٔػّتالاٍٝ ٕٝٗثٞا ٛ٘اى ػلا

ان٤ًٚٔ
410

 .كِٔا تِـٞا ا٢ُ ٤ٌَٛ ان٤ًٚٔ ك٢ أُك٣٘ٚ اُؼظ٤ٔٚ اُم١ أٌٜا انوٕ 

ٝك٤ٜا ًإ اؿه٣ـٞن٣ٞي اتركا تاُّٜاقٙ ٖٓ  .ٝا٤ُٜا ًاٗٞا ٣عرٔؼٞا أُِٞى ٣ٝؼ٤كٝا

.  ٝظ٤ٔغ ػٌٍهٙ [ٝتإٚاب كِٔا ذوكّ أُِي ٝاٍ]اُؼمٝأ٘اف [ f. 173v] اُهتاٚ

ا٤ُّا٤ٖٚ تؼٍاًه ٝظٔغ [ا ُْٜـ]ـا٣ٗ ظٜهٝا( 779) 278
411

٣ُٜٞٞا  [ا]ٝعٍضٝ 

كِٔا اتٕهٝا اُؼٍاًه اٗٚ  .ْٛنٌْ ا٤ُِٕة ٚهقبٝاُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي . ػ٤ِْٜ

اٗلرؽد هِٞب اُ٘اي ُلآاٗٚ تٔؽثٚ لله اُؽ٢ ٝإ ظكنإ  [ٝا]تهٌْ ا٤ُِٕة ٚهق اُؼك

ٝتؼك  .شْ لٛة اُطٞتإ ا٤ُٚ تا٤ُِٕة .لُي ا٤ٌَُٜ ذٞاهؼد ٖٓ لاذٜا ٝاُفِن ٣ثٕهٝٛا

ٝٔانٝا ا٢ُ  .ٝظاوٝا اُلهاخ لُي لٛة أُِي ٝاؿه٣ـٞن٣ٞي ٝظٔاػٚ اُؼٍاًه

نبؾٝتؼك لُي  .اٍ ُٜا ش٤ِٞيم١ٓك٣٘ٚ 
412

ي١ٕز٤ٌَٛ ٍ 
413

إ  ٝظ٤ٔغ ا٤ٗرٜا ٝآه 

  .ُٜا][ f. 174r] ذؽلع ك٢ ش٤ِٞي أُك٣٘ٚ ٤ٌُٕٞ ٤ٌٍُِ٘ٚ اُر٢ ذث٘ا

[CX ]شثرٞا آا١ًٚٗٝاٗٞا  .ٝا[ا٤ُٚ ٣آه] ًاٗٞا ٣مٛثٞا [ًٝمُي ك٢ ًَ ٓٞ٘غ
414

 

٣ٍٕانػٞٗٞا [ًا]ٝاُ٘اي ًِْٜ . ع ك٤ْٜ ًِٔٚ اللهون١[ٝ]ا٤ٗٚ ناُ٘ٓ
415

كثؼٗ ٤ُ٘ظه  .

ا]ٔ٘ؼٜا ١تؼٗ ٓ٘عَ اُؼعا٣ة اُم١ ًإ [ٝ]ا٢ُ أُِي 
416

ؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً [

ًٝإ ٣ّل٢ ظ٤ٔغ  .ٝاهغ ٖٓ لاذٜاذدنب ا٤ُٜاًَ تؽ٤طاٜٗا ٝؾتٌِٔرٚ ٓغ ٔلاذٚ ًاٗد خ

ًٝإ  .ك٢ ًَ ٓك٣٘ٚ ًهوا ٖٓ اٍق١ٙٝأُِي ذه٘اظ ٓا ًإ  .الاٝظاع اُوك٣ٔٚ ٝاُؽك٣صٚ

خ تٚ و٣ٝعكشْٜ تالاٝظاع اُم١ ظا. الاُٝٚ ٓهلُٝٚ ٣ٌِٜٚٓوٍٞ ُْٜ إ آاٗرْٜ 

                                                
هاللا [ الاله 408   Sin. Ar. 460, f. 22r9; Marr 118.11. 
 Sin. Ar. 460, f. 22r10; Marr 118.11 [= Ἰαλί, Անի ! ]  افروجٌه [ فروجٌه 409
 .Marr 118.15  ارطامٌس ;Sin. Ar. 460, f. 22r14 ? [ ارطٌمس 410
 .Marr 118.18  بجمع ;Sin. Ar. 460, f. 22r18 [ وجمع 411
412

 .Sin. Ar. 460, f. 22v7; Marr 118.23  اخرب [ خرب 
 .Marr 118.23: Ἀζελᾶ  اثٌنس ;Sin. Ar. 460, f. 22v7 [ لثٌنس 413
 .Marr 118.25  الامانه ;Sin. Ar. 460, f. 22v9 [ امانه 414
 .Sin. Ar. 460, f. 22v9; Marr 118.26  ٌسارعوا [ ٌسارعون 415
416 Восстановлено по аналогии, начало строки повреждено / Added by 

analogy since the beginning of the line is damaged. 
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ٝاُٜثٚ اُم١ ٝٛة الله ُٚ ٙهدتطانبٝ
417

ٓ٘عَ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي اُم١ ـِٕٚ الله  

ب اُم١ ًإ ك٤ٚ اُكتاتاخ  ضٖٝٓ لُي اٍ [f. 174v] ٖٓ أ٘اف اُؼماب

 كاـهتٚٝٔانٝا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ أٌٜا لنوٕٗٞ ًٝإ ك٤ٜا ٤ٌَٛ ُىٝي ( 785) 284

  .ا٢ُ ٓؼهكٚ الله [ْٛ]ٝتٍهػٚ ًإ ٣هق .ذؼ٤ِٔٚ أُوكي [ظَـ]ـٖٓ

[CXI]   ٚٓهذٚ ٝاـرٚ  [٣هـ]ـ٤ٍُرُٝتؼك لُي لٛة ذه٘اٚ أُِي ا٢ُ ٓك٣٘ٚ انا

. ػ٤ِْٜ ن٣ً ٣ٝروكٓٞا ا٢ُ أُؼٔٞق٣ٚ ٣ٍٝرؽوٞٛا ٤ٕ٣هٝا [٣ٔاـ]ـُيٌٝا٣ه اناً٘رٚ 

كطِغ ٓؼٚ اؿه٣ـٞن٣ٞي ا٢ُ ٓك٣٘ٚ انٚاظاٚ
418

ٝهاٍ  .ٌرّان اٌَُكا .ك٢ تِك اناٚ 

لذؿذؼاُٞا الإ ٕ
419

ُ٘ا اُم١ ػهك٘ا ٚه٣ن 
420

 .ٝاُم١ ػهك٘ا تأًُّ اُؽوا٢ٗ. اُؽن 

ؿٞن٣ا ٤ُهٝي ١الإ ٗطِة ا٢ُ اؿه. اٙٗا ػٖ ػثاقٙ اُظِٔٚ ٝاُ٘رٖ ٝاـهظ٘ا ٖٓقٝن

اـمخ[ f. 175r]ذوكّ خٙ ا٤ٍُٔػ ٤ٌُٔا ذٍرؽن أُؼٔٞق٣ٚ ١ٝنع
421

 .اُوهتإ أُوكي 

. ٣ٖنبُٖٚي ّلك٘ؽٖ ٍ. لاٗا ُْ ٍٗراَٛ اُؼط٤ٚ اُرآٚ. اكٌانٗا ؼهمخٝترؼ٤ِْ اُطٞتإ 

اٌراَٛ ٛما اُصوَ ٝلا ٣٘ثـ٢ إ  ٓاؿه٣ـٞن٣ا هاٍ ُِِٔي ٍُٝا٣ه الاناً٘ٚ [ا]ٝاُوك٣ً 

٤ٌٝٛإًٞ 
422

كواُٞا ُٚ اٗد اُم١ ػِٔد ٛٞلا  .ك٤ٔا ت٤ٖ الله اُؽ٢ ٝت٤ٖ اُ٘اي 

ٗعَ ذؼ٤ِٔي ٝؼٌٔري ًٝلآي ػ٢ِ الآاٗٚ إُؽ٤ؽٚ ّ شثردُٝ٘ا  .اُؼعا٣ة اٌُثان

ذطِثٚ  ٢ِاُؽِٞا ك٤ٌق لا ذٍرؽن ذٌٕٞ ٤ٌٝٛ  ت٤ٖ الله ٝاُ٘اي ٗؽٖ هك ظهت٘ا إ ًَ 

ٝاتإ ػّا أُِي . قنًْٜ أٍُااال  .كث٤٘ٔا ٛٞ ٓرلٌه ك٢ لُي. ٖٓ الاٛي اُؽ٢ ذؼطا

ى الله ُِِٔي ًٔصَ اُثهم ٝك٢ ذِي ا٤ُِِٚ ظٜه ٓلا. ٝا٘ؼّْٜكإٗهكٞا اُ٘اي ا٢ُ 

. نخ ك٢ اُطه٣ن أُفرانٙ أٍُرو٤ْٔٚهاٍ ُٚ ٣ا ذهظاٚ هك ٝ [f. 175v] .ٚقاُفا

ٖٓ . زاُٞزلإ اُم١ اٌٌٍْ ٛٞ اُم١ ٣رْ ك٤ٌْ ٌه اٍ. ١ ذلٌهخ ك٤ٚلاٍ ترٔاّاٌهع ف

ا٢ُ ٓك٣٘ٚ ه٤ٍان٣ٚ ٙـمٝ .الإ تاُؼعِٚ ٤ٔهٝا اؿه٣ـٞن٣ا ن٣ً ػ٤ٌِْ
423

ؼ٤س ًإ  

ُٚ ٤ُلا  اٌُٜ٘ٞخ ٝٛٞلا ا٣ٙا اذها٣اػطا ١ذؼِْ أٌُِٚ اُؽو٤وٚ ًَٝ الاقب ٝٛ٘اى 

. اُرآٞا اُ٘اي ًِْٜ ٙك٢ ذِي ا٤ُِِٚ هاّ تاُطِثٚ ٝاُرٙهع ٝتاُـكا [ىـ]ـٝأَُ. ٣ي٣ْغ

ؿه٣ـٞن٣ا لا ذٍرعه١  ا١لاؿه٣ـٞن٣ٞي ٓلاى الله ٝهاٍ ُٚ  ٝك٢ ذِي ا٤ُِِٚ ظٜه

 ٝاكِٔا أثػ. ا الآٚ اُر٢ ٓ٘عِي ٝنذد اُفلاْعلاٗٚ ٣ٍِي إ ذه .ذفاُق ذهٚاظ

ٝأُِي ؼكز  .ِٚة اؿه٣ـٞن٣ٞي[ f. 176r]ًِْٜ ا٢ُ أُِي ٝٝظٚ ك٢  ػٞاـ[ـاظرْ]

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 22v16; Deest Marr 120.4 [ له 417
418

 .Marr 120.10  ارطاصاط ;Sin. Ar. 460, f. 23r5  ارظاضاط  [ ارطاظاط 
ذفمٕ 419  ] Marr 120.11; ذرفم  Sin. Ar. 460. Ср. / Cf. Marr 185. 
420 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem.   
اـمٕذوكّ ٕ 421  ] Sin. Ar. 460; اـم خ ذروكّ   Marr 120.13. Ср. / Cf. Marr 185. 
422 Ср. / Cf. Marr 210: بوسٌط ? 
423 Καηζαξεία. 
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ًٝإ تٚ كهغ . اٗظه ا٢ُ أُلاى [إ]ٝا٢ٗ اٌرٞظثد . تاُه٣ٝا اُم١ ان١[ اُفِن]هكاّ 

ًٝإ . اُليؾ١ٝهاٍ ُْٜ إ أُلاى هاٍ ٢ُ اٗا آه اؿه٣ـٞن٣ا ٤ُلا . ٓغ ٓفاكٚ

٣ٍهع
424

٤ُعٔغ اُفِن ٤ُرٔٔٞا 
425

ٝإ اؿه٣ـٞن٣ٞي ؼهًْٜ ا٣ٙا . ق ذلٌهٝا تٚٓا م 

.  كواٍ ُْٜ ًٔا آهٙ الله ِٜٝٞذٌْ اٗا اكؼَ. ته٣ٝاٙ ٝٔؽػ هٍٞ أُِي

293 (796 )[CXIII ] كر٤ٜٞا الاناً٘ٚ تاظٔؼْٜ ٤ٍ٤ُهٝا ٓغ اؿه٣ـٞن٣ٞي ا٢ُ

ٓك٣٘ٚ ه٤ٍان٣ٚ اُر٢
426

ذهظٔرٜا تالان٤٘٤ٓٚ ٓهها 
427

كٞظٚ ٓؼٚ ذهظاظ أُِي تٜكا٣ا . 

آا اُٜكا٣ا ك٤ككؼٞٛا ا٢ُ اُثطه٣هى ُٝفكاّ ا٤ٌٍُ٘ٚ ُٝه٣ٍا  .اّ ُطه٣وْٜٝٚغ. ٣هٙزى

ٝالاناً٘ٚ  ٝك٢ إٗهاكْٜك٢ ه٤ٍان٣ٚ  [f. 176v] [٣ٌٕٞ ُْٜ] ٙ ٝٚؼاّمٝٗق. اُثِك

.  ٣هٙ ٣ِطلٞا تٜا اُ٘ايزلٝا ٓؼْٜ ٖٓ نؼِْٜ ٛكا٣ا ىؾا. ا٣ٙا

. اُعٞٛهٕ تاُمٛة ١ٝٝؼِٔٞا اؿه٣ـٞن٣ٞي ػ٢ِ ٓهًثٚ أُِي ٓى( 803) 299

ًٝإ ذكت٤ه اُؼٍاًه ًِٜا ت٤ك١ . لاناً٘ٚ ٓغ اُوك٣ً ا٢ُ ه٤ٍان٣ٚاٝوكٞا 

انٚٞاٌكي
428

يب٣ٖ ٝأطهإانًٕٞ أُوٞ 
429

. اُم١ ًاٗد ان٤٘٤ٓٚ ًِٜا ذؽد ٣كٙ 

نٌلا ٓوكٓٚ ٤ُؼك ُْٜ أُ٘اوٍ ١ًٝاٗا . ٝٛٔا آ٘ا أُِي ػ٢ِ ذكت٤ه اُؼٍاًه ًِٜا

شِصٚ اُق ًٝإ ػكقْٛ. ن٣ٚمٝؼٞا٣عْٜ ٓك٣٘ٚ ًاٗد اّ 
430

ٌٞا اُهظاُٚ . انيف 

ذ٤ٞي ن٣ً ـ[ٗـ]ًٝإ ٓؼٚ ا٣ٙا ًراب ذهٚاٚ أُِي ا٢ُ لاٝ. ٝاُفكاّ ٝاُرٞاتغ

اٛك َ[ f. 177r]ٙ ًاٗٞا ٣ٍٔؼٞا إ اؿه٣ـٞن٣ٞي ١هه ًَٝ ٓك٣٘ٚ اٝ .الاٌاكوٚ

ٝاَٛ ان٤٘٤ٓٚ اُم١ نقْٛ ا٢ُ . اٛة ا٢ُ ٓك٣٘ٚ ه٤ٍان٣ٚ ٤ُهٝي ػ٢ِ اُ٘ايلا٤ٍُٔػ 

ُوٞا خ١ٝ. اػَ ًاٗٞا ٣فهظٞا اُهظاٍ ٝاٍُ٘ا ٝإُث٤إَأُّغ ٝاُْب. ٓؼهكح الله

ًٝمُي اٌُٜ٘ٚ ًاٗٞا تلهغ ٣ِوٞا اُوك٣ً . اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝالاناً٘ٚ اُم٣ٖ ًاٗٞا ٓؼٚ

٣رثانًٕٞ
431

ٓ٘عَ . ٔها٤ُٖٗٚٓ٘ٚ ٣ٍٝثؽٕٞ الله ػ٢ِ نظؼٚ ذِي الآٚ ا٢ُ ق٣ٖ ا 

ِٚثٞا ا٢ُ اُوك٣ً إ . ٤ًِهٌٚاٌط٤ٚ ٓغ ظٔاػٚ بٝإ اٌوق ي. اؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً

كِْ ٣و٤ْ . كآا ا٤ُّٞ كلا. كؼِ٘ا لُي اظاتْٜ اُطٞتإ ٝهاٍ الا نظؼ٘ا. ٣ْ ػ٘كْٛ ا٣اّم١

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 23v15; Marr 122.3  مسرع [ ٌسرع 424
 .Sin. Ar. 460, f. 23v15; Marr 122.4  لٌتموا [ لٌتمموا 425
426 ً  .Sin. Ar. 460, f. 24r1; Marr 122.6  الدى [ الت
 ,Sin. Ar. 395  ماصاخ .Sin. Ar. 460, f. 24r1; Marr 122.7. Ср. / Cf  مزلا [ مرلا 427

f. 201v: Μαζὰρ. 
 .Sin. Ar. 460, f. 24r8; Marr 122.12  ارطواسذسُ [ انٚٞاٌكي 428
أثاناتاذًو ;Sin. Ar. 460, f. 24r8 [ ٝأطهاتً 429   Marr 122.13. Ср. / Cf. Marr 

201: սպարապետ: 
 .Sin. Ar. 460, f. 24r11; Marr 122.15  الاف [ اُق 430
431 ٕ  .Sin. Ar. 460, f. 24v1; Marr 122.20  ٌتباركوا  [ ٣رثانًٞ
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ٝـهظٞا ا٢ُ ه٤ٍان٣ٚ . ُْٜ اؼٍٖ هثٍٞ ك٢ ذِي ا٤ٓٞ٤ُٖبٝم. ٕ كو٣١ّٛٞ ػ٘كْٛ الا

ًَٝ . تَ ٍٝٔٞ اُفكاّ اُم١ ًاٗٞا ٣ؼكٝا ُْٜ ؼاظرْٜمًٝإ ـثهْٛ ٣ٍثوْٜ ا٢ُ ًَ 

ٓعكٕٝ الله ١ٝ [٣ؼعثٞا ْٜٓ٘]ٝـهظٞا ك٢ ُواْٛ ١ٝاُوها ًاٗٞا  [f. 177v]أُكٕ اَٛ 

.  ٣ٍٝثؽٞٙ اُم١ ـِْٕٜ ٖٓ ػثٞق٣ٚ الاٝشإ

كِٔا ههتٞا ٖٓ ٓك٣٘ٚ ه٤ٍان٣ٚ ٝظٜٞا ا٢ُ لاٝٗر٤ٞي( 804) 300
432

اُوك٣ً ٣ؼِٔٞٙ  

ن ١زٝٝظٜٞا تمٛة ى. وُٞا ٣ِٕٝػ ُْٜٕٝا٢ُ انًٕٞ أُك٣٘ٚ ٤ُآهْٝٛ ك٢ ا١ ٓٞ٘غ ١

ى ُٔا ػِْ تمُي نٝالاب اُوك٣ً اُثطه١. ٝي ٝا٢ُ انًٕٞ أُك١ٚ٘٣ٗدٝلا ىٚه٣هبَُ

قٗق
433

ٝاٗىٍ . ُْٜٝ ك٤ٜاٗىك٢ ِٚة انًٕٞ أُك٣٘ٚ كاػك ُْٜ أُٞا٘غ اُم١ ذِٕػ ٍ 

 .ٌوٞت٤ٕٞبٝآه اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي إ ٣٘ىٍ ػ٘كٙ ك٢ اٍ. اُه٣ٍا ك٢ ٓ٘اوٍ ِه٣لٚ

ذِوٞٙ ـانض أُك٣٘ٚ . ٝإُث٤إ ٓغ ن٣ً أُك٣٘ٚ ٝإ اَٛ أُك٣٘ٚ ًِْٜ اُهظاٍ ٝاٍُ٘ا

 .f]ج كِٔا ٗظهْٛ ٗىٍ ػٖ ٓهًة. ٗٞا ٣ٍِٔٞا ػ٢ِ اُوك٣ًاٝى. ػ٢ِ انتؼٚ ا٤ٓاٍ

178r ][ٝتله أُِي]ا]ُٞـ[ـقؾ]ؼكن ٢ّٔ٣ ٓؼْٜ ؼر٢ ٕا ٝتٜعٚ غ ًث٤ه
434

أُك٣٘ٚ  [

ٝـكاّ ذِواْٛ ن٣ً الاٌاهلٚ ٓغ ظ٤ٔغ ا٤ًِهٌٚ ًٜٝ٘رٚ  .ا٤ٌٍُ٘ٚ ظاٗةكِٔا تِـٞا 

ٌِْٝ ػ٢ِ اُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝػ٢ِ ٛٞلا٣ي. الله أُوكٌٚ ج٤ًً٘
435

اٍُرٚ ػّه  

ٌوٞت٤ٕٞ بُْٜ ٣٘ىُٞا ك٢ اٍ ٝهاٍ .ٝقـِٞا ا٢ُ ا٤ٌٍُ٘ٚ تاظٔؼْٜ ٝٔ٘ؼٞا ٔلاٙ. انًٕٞ

ٝتؼك لُي آه اؿه٣ـٞن٣ٞي . ٣ؼِْٜٔ تطه٣ن أُؼهكٚ تالله ْٛ ظ٤ٔغ اـثانْٛ ٝظؼَفٝ

ٙ ػ٘كٙ ًٝإ ٣ٞظٚ ا٢ُ اُثاه٤٤ٖضاغٙ إ ٣اـكٝا اٌٍٝرٚ ػّه ٤ٌِٛ اُم١ ًاٗٞا ٓغ
436

 

ا كهغلاً *ٝأُك٣٘ٚ ًِٜا آرِد . ٣ٝوّٞ تؽاظرْٜ. ًَ ٝاؼك ا٢ُ ٓ٘ىُٚ اُم١ ٗىٍ ك٤ٚ

اٌٝهٝنلاً 
437

. ٓغ ذوك ٓ٘عَ لُي اُوك٣ً اُم١ ظاْٛ ٝالآٚ اُم١ ذفِٕد تٍثثَٚٝاٍ 

ل١ ذؽد اٍ [f. 178v]ٙ ٕٝظٚ ـِق الاٌاكوٚ ٝأُطان. ٣ٞيخٙ لإٝفٝن٣ً الاٌام

ًٝإ ك٢  .ُْٜ قكغ ا٤ُْٜ ًراب أُِي ذهظاظـ[ا ًـ]آٞخكِٔا اٍ .٣ك٣ٚ ٤ُعرٔؼٞا ػ٘كٙ

.  اٌُراب ٌٛما

[CXII ]ٙٝاـرٚ  .ٖٝٓ ٓهذٚ أٌُِٚ ا٤ٌّ٘ا .ٖٓ ذه٘اٚ ِٓي ان٤٘٤ٓٚ اٌُث٤ه

ههٌٝمهطٚ
438

ٝي ١ٖٝٓ ظ٤ٔغ اَٛ ان٤٘٤ٓٚ ا٢ُ ٤ٌكٗا ٝن٣ً اُه٣ٍا لاٝٗد. 

                                                
432 Λεόληηνο. 
 .Marr 124.3  تؼس ;Sin. Ar. 460, f. 24v13 над строкой / supra lineam [ ٗلك 433
434

 Восстановлено по аналогии: строка повреждена / Added by analogy 
since the line is damaged. 

 .Sin. Ar. 460, f. 25r4; Marr 124.10; Ср. / Cf. Blau 138, 542 ٛلا٣ي [ ٛٞلا٣ي 435
 .Sin. Ar. 460, f. 25r9; Marr 124.13  اُثاه٤ٖ [ اُثاه٤٤ٖ 436
ا 437 ا ٌٝهٝنلاً  .Sin. Ar. 460, f. 25r10; Marr 124.14  كهغ ٌٝهٝن [ كهؼلاً
 .Marr 124.18  هٍهلهطٚ ;Sin. Ar. 460, f. 25r16 [ ههٌٝمهطٚ 438
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توثال٤ًٝٚ
439

٣ٌرًٕٝب 
440

ٔها٤ٗٚ اٌٍُإ ٕذٚ ٝن٣ٍاٙ ٝػظٔاٙ ٝظ٤ٔغ ا١ٍعٝظ٤ٔغ ن 

ك٣ُٕٞتو٤ٍان٣ٚ تٌَ ؼة ٝاذٙاع ٝاههان ٣٘ثـ٢ ٌُْ ا٣ٜا اُطٞتا٤ٖٗ اُم١ 
441

أُه٘ا  

توٞٙ الاُٚ
442

ٝٗؽٖ. اُؽ٢ 
443

ٕ ؼٖـثهًْ تٌصهٙ خٕػٌِْٔ تعهاؼاذ٘ا الاُٝٚ ٕٝٝٗوه  

الاُٚ
444

 ٌؽاتٚا هك٣ْ ٓظ٤ِٖٔ ذؽد ىٕ لاٗا. ظاوٙ ػ٤ِ٘ااٝتاقتٚ اُم١ . ٓؽة اُثّه 

ٝػٔا. ٓظِٔٚ
445

هك قًٓ اػ٤٘ا 
446

ٝٓا ً٘ا ٗوكن ٗؼهف الاُٚ. 
447

٤ٚن ٕٝلا. اُؽن 

٣إ الاٝشإ اُثطاُٚ ًٔا ًاٗٞا ؽا ك٢ ًٖٚإ لا[ f. 179r] اُ٘ظه ا٢ُ ا٤ٍُٔػ ًِٔ اُثه

اتا٣٘ا
448

ٝٛما الاُٚ. تٚلُٚ ٝٗغلاُثطاُٚ ً٘ا ٗه ذ٘اًَٝ ٖٓ ُْ ٣ٌٖ ػ٢ِ آإ 
449

ٓؽة  

. كٕثهٝا ػ٢ِ ِهٗا. ٝتؼس ا٤ُ٘ا ِٜكاٙ. اُؽو٤وٚاُثّه اؼة نظٞػ٘ا ا٢ُ ٚه٣وٚ 

ٝٔانٝا هك٤ٍ٣ٖ ا٤ٍُٔػ
450

ٓؼهكح الاُٚ ٟٝٗؽٖ ُْ ٜٗٞ. 
451

ٝٛما . اُؽوا٢ٗ اُٞاؼك 

كؼمت٘اٙ . ق ٓؼ٘ا الأ٘اّبع١اؿه٣ـٞن٣ٞي اُم١ ُْ ٣ٜٞا ّٓانًر٘ا ك٢ اُّه اُطٔس ٝ

ك٢ . نلُي آهٗا تٚ إ ٣طهغ ك٢ أُٞخ اُْ نٝاؾ. تٕثهٙ ٝؿِث٘ا. تأ٘اف اُؼماب

ٝهثَ ُْٜٝٔٞ ا٢ُ اٌلِٚ . نغ ك٤ٚ أٍُرٞظث٤ٖ ُِٔٞخاٌلَ ظة اُكتاتاخ اُم١ ً٘ا ٗٛ

كآا ٛما اُطٞتإ كاهاّ . ٌٞا ٖٓ ٌاػرْٜب٢٣ٝ. ًاٗٞا ٣ٔٞذٞا ٖٓ ٗلؿ ذِي اُكتاتاخ

كاٌركُ٘ا. ٓؽلٞظ ك٤ٚ ـٍٔٚ ػّه ٌ٘ٚ
452

إ ًإ ٓؼٚ ػطا٣ا ] [f. 179v]ػ٢ِ لُي  

ٖٓ ٓك٣٘ٚ ن٤ٓٝٚ  [ٛهتٞا] خٝلازب ٍٝٗا .ذؼ٤ِٔٚبٕ ـِٓ ٗػٕ [ٖٓ الله ٤ٌُٔا ٙٝٓؼٕٞ

كاذاٗا ًراب ٖٓ أُِي ٣ؼهك٘ا تمُي  .ٝٔانٝا ا٢ُ تِكٗا. ٝه٤ِط٤اٗٞيلٖٓ هكاّ أُِي 

كؼ٘ك لُي*٣اٗ٘ا ؽكاـمٗاْٛ ُْٝ ٣ٞاذٞٗا ا٢ُ ٚ
453

لُي  نٝاؾ. ػمت٘اْٛ تأ٘اف اُؼماب 

                                                
ٚ ;Sin. Ar. 460, f. 25r17 [ توثال٤ًٝٚ 439  .Marr 124.19; Καππαδνθία  توثاق٤ًٝ
 :Sin. Ar. 460, f. 25r17; Marr 124.19. Ср. / Cf. Marr 200  ت٘ر٤ًٌ [ ت٤ٌ٘رً 440

Πνληηθῆο? 
ِلٕٞخ [ ٣ّلٕٞ 441   Sin. Ar. 460, f. 25v2; Marr 124.21. 
442 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 25v2; Marr 124.22  اُلا
 .Sin. Ar. 460, f. 25v2; Marr 124.22  ٗؽٖ [ ٝٗؽٖ 443
444 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 25v3; Marr 124.22  اُلا
 .Sin. Ar. 460, f. 25v4; Marr 124.23  ؿٔا [ ػٔا 445
 .Sin. Ar. 460, f. 25v5; Marr 124.24. Ср. / Cf. Blau 318 [ اػ٤٘ا 446
447 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 25v5; Marr 124.24  اُلا
448

 .Marr 124.25  اتاٗا  [ اتا٣٘ا 
449 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 25v8; Marr 124. 26. Ср. / Cf. Blau 349  اُلا
 .Sin. Ar. 460, f. 25v10; Marr 124.27  ٤ٍُِٔػ [ ا٤ٍُٔػ 450
451 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 25v10; Marr 124.27  اُلا
 .Marr 126.5 ٝاٌركُ٘ا ;Sin. Ar. 460, f. 25v17 [ كاٌركُ٘ا 452
453 Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 26r2; Marr 126.8. 
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ٗابكاؼة ا٤ٍُٔػ ٣ك. هرِ٘اْٛ
454

٢ُ اٗا أُِي ٤ٔه٢ٗ . ٙكاقت٘ا تٌصهٙ نؼٔد. ٓ٘عَ ِهٗا 

ٝآا الاناً٘ٚ . اًهْٜٓ ٗدٙ ـ٘ى٣ه ٝا٢ٌِ٘ٔ ا٢ُ ذِي ا٤ُّا٤ٖٚ اُر٢ ىمك٢ ـَ

ٝن٢ٌِ ٣لٍهٕٝ ُي اُفثه اُم١ . هٞا ش٤اتْٜنه ؾٝاِهاك٢ كٌاٗٞا ٣اًِٞا اظٍاقْٛ ١ٝ

ْٛ
455

ٓغ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝتاُه٣ٝا 
456

ظةاـهظٞا اُوك٣ً ٖٓ اٍ. نا٣ا لاـر٠خاُم١  
457

 

ٖٓ اُهظى اُم١ ًإ هك ؼَ ت٘ا تٕلاذٚ ][ f. 180r]ذهؼ٘ا ٝآا ٗؽٖ كاي. الاكاػ٢

ػهف الإُٚه٤ٔٚ ٍخًٓـ[اُـ كؼِٔ٘ا الآاٗٚ
458

.  اُؽ٢ ٝات٘ٚ ٝنٝغ هكٌٚ 

٢ُ  ٛهظٝاٗا اُم١ ُْ اًٖ ٍٓرؽن . ذهٗا  ٤ٌُٕٞ ُ٘ا ن٣ً ُْٝ ٣ٞاذ٤٘ا ا٢ُ ٓا ٌاُ٘اٙؾُٚ ا

ٓلاى ٢ٙٓ
459

 ٙ ا٣ٙا ٤ُلاه ُي ٝهاٍ ٢ُ اٗا اظٜه ٍلٝآه٢ٗ إ اكؼَ . منٓصَ اُة 

اُليؾ١
460

ٝالٛة. اػ٢نكفكٝٙ ٤ٌُٕٞ ٌُْ . آهٙ  ٖٓ هثٍٞ اُه٣اٌٚخ ك٢ ٓا 
461

تٚ  

ل١ اذؼٍِْأُٞ٘غ اٟ اٍ
462

أُوكٌٚ إ  ى٣كبك٘ؽٖ ٗطِة ا٤ُي تٍهػٚ . ك٤ٚ اٌُرة 

نٔ٘ا هك غٝٗؽٖ تٌصهٙ . ٝكهغ ن٢ٌِ تمُي. ذؼط٤ٚ نٌْ اٌُٜ٘ٞخ ٝذ٤ٕهٙ ُ٘ا ناػ٢

ٝاُّاٛك . اهٔ٘ا  أُٞا٘غ  ًَ  ك٢  ُِِٕٝثإ  ٗابناؾ  ٤ُِٜٝاًَ  الأ٘اّ  ٗاغٚغٚ

[f. 180v] ًَاؿه٣ـٞن٣ٞي آهٗا تث٘ا ا٤ُٜا
463

ً٘ا٣ًاٍ 
464

ٗا تٍهػٚ خِٚةبٖٝٓ الإ  

٣رٔٚ تاُؼَٔ هكٌي ٢ِٔٝ ػ٤ِ٘ا ٓغ ظ٤ٔغ ًٜ٘ري ٝاـٞذ٘ا تا٤ٍُٔػ ٤ٌُٔا ٍٗراَٛ ٗؽٖ 

ًْ خ١ نػ٢ػك فٕٝ. ٝأُٞٛثٚ ٖٓ أُفِٓ ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ. ٗاـم اُرٔاّ تأُؼٔٞق٣ٚ

ٝاٍُلاّ
465

ػ٤ِي ا٣ٜا 
466

. ٝن٣ٍاى  ٝػظٔاى ٝاَٛ تِكى. اُطٞتإ ُٝع٤ٔغ ا٤ًِهٌي 

ٝآه تألاغ ؼاظٚ . ٝي اُطٞتإ ٝظ٤ٔغ ٌٌإ ه٤ٍان١ٚ٣كآرلا كهغ لاٝٗد

ٙ اُمٛة ٢ٗظاب اُثه ٤ٌٍُِ٘ٚ ٖٓ ا ٕاؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً ٖٝٓ ٓؼٚ ٖٓ الاناً٘ٚ ْٓ

لٖاً . ٝاُلٙٚ كِٔا ذْ. ن أُِي ػ٢ِ تِك ان٤٘٤ٓٚا ًٔا اّٝنٌٔٞا اؿه٣ـٞن٣ٞي ًاٛ
467

 

                                                
454 Ср. / Cf. Blau 171. 
455 ْٛ ] Sin. Ar. 460, f. 26r6; ٞ ٛ Marr 126.11. 
456 Ср. / Cf. Blau 202. 
 .Sin. Ar. 460, f. 26r7; Marr 126.12  ظة [ اُعة 457
458 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 26r9; Marr 126.13 اُلا
459 ٠ٙ٣ [ ٢ٙٓ  Sin. Ar. 460, f. 26r10; Marr 126.15. 
 .Marr 126.16 ˺ٌخالف˹ ;Sin. Ar. 460, f. 26r11 ? [ ٌخالفن 460
 .Marr 126.16. Ср. / Cf. Marr 210  واذهبو  ;Sin. Ar. 460, f. 26r12 ? [ واذهب 461
462

 Ср. / Cf. Marr 190; Blau 163.   
463 Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 26r17; Marr 126.19-20. 
464 Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam. 
 .Sin. Ar. 460, f. 26v2; Marr 126.22. Ср. / Cf. Blau 77  السلم [ السلام 465
هاي [ اٌها 466   Sin. Ar. 460, f. 26v2; Marr 126.22. Ср. / Cf. Blau 79. 
 .Sin. Ar. 460, f. 26v7; Marr 126.26. Ср. / Cf. Blau 152  تموا [ تم 467
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ٖٓ ػ٘كْٛ تلهغ [ f. 181r]لُي اـمٝا الاناً٘ٚ اٍُرٚ ػّه ظ٤ٔغ ٓا ظاتٞا تٚ 

ٌٝا٣ه اُ٘اي ٖٓ ـ٤َ  .ٌُٖٝ ٝػ٢ِ ن٣ٍا أُك٣٘ٚ. كوٛ ٝكههٞٙ ٤ًُ ػ٢ِ اٌُ٘ا٣ً

ٝآرِٞا اَٛ ه٤ٍان٣ٚ ٌهٝن ٝتٜعٚ . ٝش٤اب ِه٣لٚ ٝظٞٛه ٓهذلغ ٝاِثاٙ لُي. ١ٙكهاٙ

ٝـأٚ الاناً٘ٚ ٝن٣ٍا اُثِكإ تاظرٔاػْٜ ٝذاُلْٜ ظ٤ٔغ ك٢ . ّ ُِّاٛك اُوك٣ًتوثُٞٚ

ظاذْٜ ٖٓ لُي اُطـ٤إ ٕٝنظٞػْٜ ا٢ُ الله ٝ .اُطاٛهٙ ٝٓؼٔٞق٣رٚ. ٤ًٍ٘ٚ الله أُوكٌٚ

ٟ نباػ٢٘ اؿه٣ـٞن٣ٞي اُم١ . اُثطاٍ أُِٜي آٚ ٓصَ ٛمٙ تٕثه اُطٞتإ ٝذؼ٤ِٔٚ

ك٢ ٓك٣٘رْٜ ٝاذاقب
468

. ٝي١ى اُوك٣ً لاٝٗدنٙ ٓغ اُثطه١فٝا الاٌامٝاظرٔغ. ٝذؼِْ 

أُمتػ  ٟ[اُطٞتإ اٍ] ٝاـمٝااُعآؼٚ أُوكٌٚ  [f. 181v]ٝٔانٝا ا٢ُ ا٤ٌٍُ٘ٚ 

  [تٚ]ػ٢ِ اُّاٛك اؿه٣ـٞن٣ٞي أُؼرهف  [ّٝٗهٝٛا] ظ٤َ أُوكٌٚاٝكرؽٞا الإ

ٝي اُطٞتإ ٝظ٤ٔغ الاٌاهلٚ ذهًٞا ػ٤ِٚ الا٣ك١ٝلاٝٗد
469

ل١ ِٝٔٞا ػ٤ِٚ إُلاٙ اٍ .

ذعة
470

١ٙٝاُثٍٞٙ الاٌرفان. ٌَُ ٖٓ ٣ه٣ك ٣روكّ ا٢ُ اُه٣اٌٚ 
471

ظ٤ٔغ  [ؼٞا]ٝٔا 

ٝأُٞ٘غ اُم١ كرؽٞا ك٤ٚ الاٗاظ٤َ . ٝاهآٞا اُوكاي.  اُ٘اي ٍٓرؽن ٍٓرؽن ٍٓرؽن

ٌٝٛما ًإ ك٢ لُي  .ُٚ ههاٙ الاٗع٤َ اػطٞٙ ُِّٔاي اُم١ ًإ ك٢ لُي ا٤ُّٞ ٣عة

ٔاُػناذٚ اٗا اُهاػ٢ اٍمأُٞ٘غ اُم١ ٣ه٣ك 
472

١خلٍ ٗل٢ٍ قٕٝ نػ٢باُم١ ا 
473

ٝٓا  

اُوكاي ظ٤ٔغ اُ٘اي ٌِٔٞا ػ٢ِ اُوك٣ً ٓطهإ ان٤٘٤ٓٚ اٌُث٤ه ؽ٣رثغ لُي ٝتؼك كه
474

 

تأُّغقْٛ ا٣اّ ػٖ ٙـ[ـًَ ٖٓ ًإ ٓغ][ f. 182r]ٝآٌٍٞٙ ٓغ . اؿه٣ـٞن٣ٞي
475

 

ٝاناً٘ٚ *ع الاٌاكوٚ ٝاُه٣ٍا ظ٢ٔا٢ُ ـانض أُك٣٘ٚ  ٤ِؼْٞٛ [ٝإُلاٙ] ٝاُثفٞن

ٌان٣ٚه٢
476

ٝي ن٣ً ١اُوك٣ً لاٝٗد[ٝ]ٌٝا٣ه اُ٘اي اُهظاٍ ٝاٍُ٘ا ٝإُث٤إ  

ٓان ٣ٞؼ٘ا*ػظاّ  [ٖٓ]ٚاٙ عٙ افالاٌام
477

ِٚة ٓ٘ٚ اـ[ـًْ]أُؼٔكإ اُوك٣ً   
478

 

ُي ٌِْ ػ٢ِ ٌا٣ه لٝاب ًراب أُِي ٌِْٝ ػ٤ِٚ ٝىضًرة [ٝ]. اُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي

ٝنظؼٞا ا٢ُ . ٙ اُم١ ًاٗد ٓؼٚأُِي ٓغ اُؼظاّ أُوكي ٙالاٌاهلٚ ٝنكؼٞٙ ػ٢ِ ٓهًة

                                                
468 Ср. / Cf. Marr 190, Blau 163. 
469 Ср. / Cf. Blau 199. 
 .Marr 128.9  ٌجب ;Sin. Ar. 460, f. 26v19 [ تجب 470
471 ٚ ٌرفان٣ٚبالا [ الاٌرفان٣  Sin. Ar. 460, f. 26v19. Ср. / Cf. Marr 184. 
 .Sin. Ar. 460, f. 27r4; Marr 128.12. Ср. / Cf. Blau 78  الصلح [ الصالح 472
473 Ио. / Jo. 10:11. 
474

 .Marr 128.14  الكبٌره ;Sin. Ar. 460, f. 27r5 [ الكبٌر 
 .Sin. Ar. 460, f. 27r6; Marr 128.15  بالسمع [ بالشمع 475
ٙ ه٤ٍان٣ٚٝاناًٖ 476 ناً٘ٚ ه٤ٍه٣ٚ ٝا [   так! / sic! (لا выскоблено? / erased?) Sin. Ar. 

460, f. 27r7; ناً٘ٚ ه٤ٍه٣ٚلاٝا   Marr 128.16. Ср. / Cf. Blau 352. 
٣ؽ٘ا ىٓان ;Sin. Ar. 460, f. 27r9  مرٌحنا  [ ٓان ٣ٞؼ٘ا 477   Marr 128.17-18. 
478 Ср. / Cf. Marr 210. 
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ْٝٛ ٓرؼعث٤ٖ ٓٔا ناٝٝ. ه٤ٍان٣ٚ ٓك٣٘رْٜ
479

هّٞ اُم٣ٖـ[اُـ]ٖٓ  
480

ًاٗٞا ٓغ اُوك٣ً  

  .نقْٛ ا٢ُ ٤ًٍ٘رٚ اُعآؼٚ ٟ[تاُم] ٝكهؼ٤ٖ 

.  ا٢ُ أُِي ٌٛما ًإ ك٤ٚ [f. 182v]ٝاٌُراب اُم١ ًرثٚ لاٝٗر٤ٞي اُوك٣ً  316

(820 )[CXVI ]ٍاخنٙ ٝا٢ُ أٌُِٚ ا١٢ًٌّةا٢ُ ذهظاظ  ِٓي ان٤٘٤ٓٚ ا
481

ٝاـرٚ  

قهطٚينم
482

اٍُلاّ* اُ٘اي ٝظٔاػٚ. 
483

ٌُْ ٖٓ الاُٚ 
484

الله  تٖاُؽ٢ ٣ٍٞع ا٤ٍُٔػ  

ٓك٣٘ٚ اٌُث٤هٙب ٝي ن٣ً الاٌاكو١ٚٝنٝغ هكٌٚ ٝلاٝٗد اُٞؼ٤ك
485

ه٤ٍان٣ٚ 
486

. 

اٍُلاّ
487

ػهكٚ لاٌْٗ ً٘رْ ظا٤ٌُُّْٖ اُم١ اقترْ ٝنظؼرْ ا٢ُ اٍ 
488

كاٝظكذْ 
489

 .

ٝٙ ػ٢ِ ذْلإ تّهًْ الاٍٝ اُم١ ظِة. ٝا قا٣ٔاَُاكهؼٞا ٝذٚ .ّ اُؽ٤اٙٝٓٞذا كؼّرْ ٝهثِد

ًَٝ ٢ِ  .إُؽ٤ؽٚ جتٌْ نظؼرْ ا٢ُ أُؼهف [ـد]ٚاغاُوك٤ٍ٣ٖ ٝتاُعها٣ػ اُم١ 

ٌٝثؽ٘ا ُؼط٤ٚ ا٤ٍُٔػ اُم١ . ًرثد ا٢ُ ك٢ ًراتي ٝٓا ٝٔلٞٙ ُ٘ا نٌِي كٜٔ٘اٙ

ا٘د
490

ْٛ  آا .ك٢ اُطـ٤إ ذْ تؼكلاٌْٗ ًٖ .ٖٓ اظَ اُثصٞلاخ اُم١ هرِرْٔٞٛ. ػ٤ٌِْ 

ٓ٘عَ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ًٝمُي ٣ػ الاٛ٘ا يٙ ٓغ ٣ٍٞع ا٣ُْْاُكا[ ـ٤اٙ]ـٝنشٞا اُػف

ٔـهٙ ذهتا تٔؼهكٚ الاُٚ[ f. 183r] ١ٖٓ لاٍ
491

. ٝترؼ٤ِْ اُف٤هاخ ٝاٌُرة أُوكٌٚ 

ٌُْٝ . ٝذْ ٌؼ٤ٚ ًٔا هاٍ اُهٌٍٞ ٝاٌرؽن الا٤ًَِ. ٝٔان ا٤ٌُْ ٝؼلع آاٗرٚ تا٤ٍُٔػ

ُٔٞٛثٚ الا٤ُٜٚاٚا اع
492

لُي ػ٢ِ هكن . ٝٔان ٓغ ٓفران٣ٖ ا٤ٍُٔػ. ترؼ٤ِٔٚ ٌُْ 

٤ٚٚعِٚثرٌْ هكٓرٚ اٍ
493

ٗؽٖ اُؽو٤ه٣ٖ ٝٔان ناػ٢ . ٝاـم اُكنظٚ ٓ٘ا. أٍُا٣ٝٚ 

. ٝٓصَ ن٣ً ذْ ك٤ٌْ ًَ ٠ِ. اُهػ٤ٚ اُم١ ٖٓ اُثك١ اـرانٙ نٝغ اُوكي ٤ٌُٔا ٣صثرٌْ

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 27r13; Marr 128.20  اروا [ راوو 479
 .Marr 128.21  الدى ;Sin. Ar. 460, f. 27r13  الذي  [ الذٌن 480
 .Sin. Ar. 395, f. 205v  اسٌشٌنى .Marr 128.123. Cf  ا٤ٌّٖ [ ا٤ٌّرا 481
 .Marr 128.23  هٍهلهطٚ ;Sin. Ar. 460, f. 27r13  ههٌمهطٚ  [ ههٌكهطٚ 482
  Sin. Ar. 460, f. 27r17; Marr 128.24. Ср. / Cf. Blau 77  السلم [ السلام 483
 .Sin. Ar. 460, f. 27r17; Marr 128.24  اللاه [ الاله 484
485 Add. باب  Sin. Ar. 460, f. 27r19; Marr 128.25. 
486 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem (homeoarcton). 
 .Sin. Ar. 460, f. 27r19; Marr 128.25. Ср. / Cf. Blau 77  السلم [ السلام 487
ٖ [ ظا٤ُٖ 488  .Sin. Ar. 460, f. 27v1; Marr 128.26  ٘ا٤ُ
489

 Ср. / Cf. Blau 159. 
490 Ср. / Cf. Blau 180. 
   .Sin. Ar. 460, f. 27v8; Marr 130.4  اللاه [ الاله 491
اللاهٌه  ;Sin. Ar. 460, f. 27v11  اللالهٌه  [ الالهٌه 492  Marr 130.6. Ср. / Cf. Marr 

184. 
493 ٚ ٚ ;Sin. Ar. 460, f. 27v12 [ اُؼط٤  .Marr 130.7. Cf. Marr 184  ُِؼط٤
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اػ٢ إُاُػنُٞا اُوك٣ً اٍبٖٝٓ الإ كام
494

ٝٗؽٖ . ته الاٍٝقٝاُْ. ٝأُؼِْ اُؽ٤ٌْ. 

لْاً  ٖٓ اظٌِْ*ا ٢ِٕٗ قا٣
495

اػرٌْ ُِهاػ٢ ٚؼثٌْ لله ٝب. ػ٢ِ الآاٗٚ أٍُرو٤ٔٚ 

إُاُػ
496

اذٔٔرْ  كالا  ٓٞٛثٚ ا٤ٍُٔػ ٖٓ اػط٤رْ  اُم١  
497

ٝإ  ً٘ا . لُي ً٘رْ ٓؼ٘ا 

[f. 183v]  نٝاغ ٓرلو٤ٖ]ٗؽٖ تالاـ[فـ] ه٤ٖ[ذهـ]ـٓقتالاظٍاق
498

ٝالاب إُاُػ [
499

 .

الاُٚ
500

. اٍُعً ًْٕ تهٝغ هكٌٚ ٣ٝ٘ع٤ٌْ ّظالله ٣ؽن [٤ٍٓػ] ٝالاتٖ اُٞؼ٤ك 

٣ٝؽٌْٞٚ تؽثٚ ٝاٍُلاّ
501

 . تالاٗلً ٝالاظٍاق [ّـ]ـػ٤ِي 

 ٝٗىُٞا ك٢ ٓٞ٘غ. ا٢ُ ٓك٣٘ٚ ٌثٍط٤ٚ [ٝا]ـٝتِؾٌٝانٝا تلهغ ( 827[ )147] 320

ٓك٣٘ٚ ٝلا ك٢ لا ك٢ . ّ ٣هوٝا اؼك ت٢ٍّٝ. ٝٛ٘اى ٘هتٞا ٓٙانتْٜ. أُصِصٚ [ٌٔاـ]١ـ

نؼِْٜ ًاٗٞا ٣ؼآِٞا اُ٘اي ٝكهؼٞا اَٛ ٌثٍط٤ٚ تاظٔؼْٜ ٓغ اٌولْٜ ب٣ٚ ٌُْٜٝ٘ نم

ٝتٍهٝن ػظ٤ْ ظٍِْٜ ػ٘كٙ ك٢ ٓك٣٘ٚ ٌثٍط٤ٚ . اُوك٣ً تطهي ٌِٝطاٜٗا كهغ ا٣ٙا

ٌرٚ ا٣اّ ٝتؼك لُي أهكْٜ
502

ٝاُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي . ا٢ُ تِكْٛ ٝاـمٝا ك٢ ا٤ٍُٔه. 

 [ٗٚ ك٢ـ]ـنْٛ ًٚـ[ـتو٤َِ ٢ٕ٤ُ][ f. 184r]ٕ ٤ًُ اباـم ٖٓ ٌثٍط٤ٚ هٍٞي ٝنٙ

تطهي اٌوق  ٟ[اٍ] ٝي١ٗدٝٓؼٚ ًراب ٖٓ اُثطه٣هى لا [ٕ]ًٝا .ان٤٘٤ٓٚ [٣ً]ً٘ا

 . ٤ًٍ٘ٚـ[اُـ]هٞا٤ٖٗ  ٙ ٓؼٚ ؼر٢ ٣عٍِٚ ك٢ ًه٤ٌٚ ًٔا ذآهكمٌثٍط٤ٚ ٤ُٖ

[CXIV ]ٙنظٞا اُ٘اي ك٢ ُواْٛ ٖٓ ًَ ظاٗة ـ[ـؾ] .كِٔا تِـٞا ان٤٘٤ٓٚ اٌُث٤ه

قْٝٛضٝٝا
503

إُِثإ ا٢ُ  بـ[ـٗٓ]ت٘ٞا ً٘ا٣ً ك٢ ظ٤ٔغ أُكٕ ؼ٤س ًإ  [هك] 

كِٔا َٝٔ اؿه٣ـٞن٣ٞي ت٘ا ٓماتػ ك٤ْٜ ٝنٌْٜٔ ٓان١ تطهي الاٌوق . نظٞػٚ

ٝـهظٞا ٖٓ ٛ٘اى ٝتِـٞا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ . نٝا ًٜ٘ٚ ك٢ ٓك٣٘ٚ ٚان٢ٕٔٝٝه . ًاٍُ٘ٚ

٤ٌٍٔاٚ
504

١ ًإ ٝك٢ تؼٗ ٓٞا٘غ ٛمٙ أُك٣٘ٚ ٝهلد ٓهًثٚ أُِي اُم .

ًٝإ تطهي اُطٞتإ ناًة ٓؼٚ ػ٤ِٜا  . اؿه٣ـ٣ٞٞي اُوك٣ً ناًة ػ٤ِٜا

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 27v15; Marr 130.9. Cf. Blau 78  الصلح [ الصالح 494
495 ْ ْ [ ٖٓ اظٌِ  .Sin. Ar. 460, f. 27v16; Marr 130.10  ٓ٘عٌِ
 .Sin. Ar. 460, f. 27v17; Marr 130.11. Ср. / Cf. Blau 78  الصلح [ الصالح 496
497 ْ ْ [ اذٔٔر  .Sin. Ar. 460, f. 28r1; Marr 130.11  ذٔٔر
 .Sin. Ar. 460, f. 28r2. Ср. / Cf. Marr 184  متفٌن ;Marr 130.12 [ متفمٌن 498
 .Sin. Ar. 460, f. 28r2; Marr 130.12. Ср. / Cf. Blau 78  الصلح [ الصالح 499
500 ٚ  .Sin. Ar. 460, f. 28r2; Marr 130.12  اللاه [ الاُ
501

ْ [ ٝاٍُلاّ   .Sin. Ar. 460, f. 28r3; Marr 130.13  ٝاٍُِ
502 Ср. / Cf. Blau 159. 
503 Ср. / Cf. Blau 159. 
 ,Marr 130.24: Շամուշատ ِط٤ٍاٚ ;Sin. Ar. 460, f. 28r18 شمٌساط [ ٤ٌٍٔاٚ 504

Σακόζαηα, Samosata, Сир. / Syr. ܫܢܝܫܛ  [šmīšaṭ]. Cf. تا٣ػأُٞ٘غ اٌُص٤ه اُم   

Sin. Ar. 395, f. 203v. 
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ٟٓان ّ]ٖٓ ػظا [f. 184v]ٝٓؼْٜ [ 141( ]810)
505

 [ا اُوك٣ً أُؼٔكا٣ٕٕػ 

اش٤٘ٞظاًٗ ٣ً[اُوك]ا٣ٙا ٖٓ ٝ
506

اُوك٤ٍ٣ٖ  اإ ك٢ لُي أُٞ٘غ اؼثٞ [ٝػِٔٞا] 

لُي أُٞ٘غ ٤ًٍ٘ٚ ػ٢ِ اٌْ  ٣ٖ ًاٗٞا ٓؼْٜ إ ٣ث٘ٞا ك٢لكآهٝا الاناً٘ٚ اٍ. ٣ٌٞٗٞا

ن١ ٣ٞؼ٘ااّ
507

 . نٝغ اُوكيبُي إ اُوك٣ً ػهف لٝ. 

[CXV ]ػٖ أُهًثٚ ك٢ ٓك٣٘ٚ  كِٔا تكٝا ك٠ ت٘ا ٤ًٍ٘ٚ اُ٘ث٢ اُطاٛه ٗىُٞا ْٛ

٤ٌٍٔاٚ
508

.  

ًٝإ ك٢ ٓٞ٘غ ػا٢ُ ٤ٌَٛ إُْ٘ 306
509

٣واٍ ُٚ اكهٝل٣رً 
510

كآهٝا الاناً٘ٚ . 

ُْٝ . اْٜٗ اـمٝا اُلٞي ٝٔانٝا ا٤ُٚ ٤ُفهتٞٙٝ. ُٔاْٜٗ اُللاؼ٤ٖؽا٣ك١ بإ ٣فهتٞٙ 

كهظؼٞا ٝاػِٔٞا اُوك٣ً . ٝلا هكنٝا ٣هوٝا اُؽ٤طإ ت٢ّ. ٣ؼهكٞا اُطه٣ن الاـمٙ ا٤ُٚ

ٝٝهق ظاٗة ا٤ٌَُٜ ٌٝعك ][ f. 185r] ٝاٗٚ اـم ٤ِٔة ٝلٛة ٓؼْٜ. تمُي

ٝظ٤ٔغ  .ٝالا٤ٗٚ ـّة ذثكقٝاـ[ـٝاٍ ٕ]كٜكٓد اُؽ٤طا [ن٣ػ ٔؼثٚ] خٛاضف .لاـ[ـْٝ

ٝاُوك٣ً تطهي اُم١ ًإ ٓغ . تؼ٤ك ػ٤ٔن ـكاّ ا٤ٌَُٜ اُورْٜ ك٢ ٝاق١

كهغ ب. ٝالاناً٘ٚ نظؼٞا ٓؼٚ. اؿه٣ـٞن٣ٞي ُٔا ٗظه ا٢ُ ٛمٙ الا٣ٚ ػعة ظكا

كِٔا . ٝـٞف ًص٤ه كطِثٞا ٖٓ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي إ ٣ؼٔكْٛ ك٢ لُي أُٞ٘غ

ذٔٞا
511

ت٘ا ٤ٌَٛ ٓه 
512

ٝاـمٝا . ٤ًٍ٘ٚنٌٔٞا اٍ اش٤٘ٞظا٣ًٗؽ٘ا اُطاٛه ٝاُّاٛك  

ٝاػٔك ظ٤ٔغ الاناً٘ٚ اُم٣ٖ ًاٗٞا ٓؼٚ . اُطٞتإ ٝظٍِٞٙ ػ٢ِ ًه٢ٌ اُرلا٤ٓم ًاٍُ٘ٚ

ٍ ٍٝٗا ٝٔث٤إ ٝاػٔكْٛ انض ٝاظرٔغ ـِن ًص٤ه. ٗٚ ه٤ٍان٣ٚ ٝظ٤ٔغ ـك١ْٜٓك٢ ٓك

ًٝاٗٞا ٣ٍانػٕٞ. ٝكهغ اُع٤ٔغ
513

 .f]ٝـأٚ ٓ٘عَ اُؼعا٣ة  .نٝا ذا٤ٌُ١ٖ٤ٓٔا ٣ٓ 

185v] اُم١ ٗظهٝا .

[CXVI] ّا٤ٌّ٘ااـم ٓهذٚ . كِٔا ٌٔغ أُِي ذهظاظ إ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي هك هك 

ههٌمهطٚٝاـرٚ 
514

 ٣ٖ ٝن٣ٍاٙ ٝاناً٘رٚلاُلاِٝٓي ظهوإ ِٝٓي اُهٝي ِٝٓي  

ٝا ػ٤ِٚ ٝػ٢ِ اُوك٣ً ُْٝٓا٤ٌٌٖ الآْ ٝـهظٞا ك٢ ُوا اؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً كً

                                                
 ! Sin. Ar. 460, f. 28v3  مر  [ مارى 505
506 Ср. / Cf. Ἀζελνγέλεο. 
 .Sin. Ar. 460, f. 28v6; Marr 132.1  ٣ؽ٘ا  [ ٣ٞؼ٘ا 507
 .Marr 132.3  ِط٤ٍاٚ ;Sin. Ar. 460, f. 28v8 شمٌساط [ ٤ٌٍٔاٚ 508
509 ْ ْ  [ إُ٘ ُٕ٘  Sin. Ar. 460, f. 28v8; Marr 132.4. 
510

 Ср. / Cf. Ἀθξνδίηεο. 
511 Ср. / Cf. Blau 152. 
  مارى ;Sin. Ar. 455 над строкой / supra lineam; Sin. Ar. 460, f. 28v18 [ مر 512

Marr 132.11. 
513 ٕ  .Sin. Ar. 460, f. 29r4; Marr 132.14  ٣ٍانػٞا  [ ٣ٍانػٞ
هطٚقههي  [ ههٌمهطٚ 514   Sin. Ar. 460, f. 29r6; ٚهٍهلهط  Marr 132.17. 



Текст  Text   

   

                                                                                          91 

. قنظرٚ ًَ اؼك ػ٢ِ هكن ٙـ[ـٓغ]ٙ ًِْٜ اُم١ ًاٗٞا ٕاىنٝهثَ الا .تطهي الاٌوق

ًٝإ أُِي ؼ٤ٌْ ظكا تاُه٤ٓٝٚ . ٝي اُثطه٣هى ٝهها١ٙٝاـم ًراب اُوك٣ً لاٝٗد

٣ٞامٕلإ ًاٗد ذهت٤رٚ ك٢ اُثلاٚ ٓغ ٢ُ تاُؽو٤وٚ
515

ُ٘اي ٍظؼَ ٣لٍه  ٝؼ٤٘٤مذٍ . اُثطه٣ن 

ٝيٗر٢اٌُراب اُم١ اذاٙ ٖٓ لا
516

ًٝإ ٣رهظٔٚ ٖٓ الاذ٤ٚ. اُثطه٣هى 
517

. ا٢ُ اُه٤ٓٝٚ 

 .٣١ٚ٤ٗٚ ا٢ُ الانّٖٝٓ اُهّٝ

[CXVII ]ٝى ٍ[f. 186r]  ٖأُؼٔٞق٣ٚ لاـمٖٓ ٌٔغ كهغ ٝتٜط ًٝاٗٞا ٍٓهػ٤. 

ن ُثطهي بإ ١ أُِيٝاُطٞتإ اؿه٣ـٞن٣ٞي آه  .أُوكياـم اُعٍك  ا٤ٍُٝرؽوٞ

ٝاُوك٣ً  .٣ٕهكٚ ا٢ُ ٓٞ٘ؼٚ كرْ لُي تاُلؼَ[ٝ]ا٣ا ًص٤هٙ قالاٌوق تٚ

ٓاٗٚ إُؽ٤ؽٚ ٝآهْٛ إ ٣ٕٞٓٞا شِص٤ٖ تكا تهٝغ اُوكي ٣ؼِْٜٔ الا. اؿه٣ـٞن٣ٞي

ٝػِْٜٔ الآاٗٚ ٝاظاتْٜ ا٢ُ ػطا أُؼٔٞق٣ٚ الا ذٔد الا٣اّ ٝأُِي. ٣ٞٓا
518

ٝالاناً٘ٚ  

ٌُٖٝ ًاٗٞا اُ٘اي . ٝٓا ًإ ٝاؼك ْٜٓ٘ ٣لؼَ ٢ِ ٖٓ ِٜٞٙ اُك٤ٗا. كؼِٞا ًٔا آهْٛ

قغاًِْٜٝ ِهع 
519

 ١ٍٚ٤ً٘ ٝاُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ًإ ٣ه٣ك ٣ثٖ. اُه٣ٍا ٝاُؼآٚ .

اؿا٣اًٗبك٢ إ
520

ُِٝثٌا ُِٝطِثٚ*ـلا ُِِٕٞاخ خٝاٗٚ . 
521

٤ُؽلظٞا الآاٗٚ اُم١  

٣هْٛ ١ْ [٣ه٣ك قٟٝاُهٛثإ اٍ] .٣ٖ ًاٗٞا ٓؼٚلٍا [f. 186v]ا يٓغ ظ٤ٔغ اُن. اـمٝا

اٌُرة  [ف]ػهاٌُ٘ا٣ً ٤ٕ٣ٝه ك٤ْٜ ًٜ٘ٚ ٖٓٔ ١ [٣هٌْ]قا ٝب ً٘ا٣ًاٍٙ ك٢ ًٕٚ

.  ٝتؼٗ ا٢ُ اُلا٤ٖٗ. ٝتؼٗ ا٢ُ تِك اتفاو [إـ]ـظهضكثؼٗ ٝظٚ ا٢ُ . أُوكٌٚ

324 (832) [CXVIII]  اـم  .ػ٘كٙ[عـ]ـٓعرْكِٔا ذٔد شِص٤ٖ ٣ٞٓا ٝالا٤ًِهي

 [ـٜا]ـُن ًِْٜ ٝٔان تْٜ ا٢ُ ٜٗه اُلهاخ ا٢ُ ظاٗة ٓك٣٘ٚ أُِي اُم١ اٌْؾاٍ

تـا٣إٗٞ
522

ًٝإ ػكقْٛ ٌثؼٚ ٝشِصٕٞ. 
523

نتٞٙ ٝأُِي ذهظاظ ِٝٓي اتفاو ِٝٓي  

ُي الإظهظإ ّٝ
524

ًَٝ ٖٓ ًإ ٖٓ . ٝظ٤ٔغ الاناً٘ٚ ٝن٣ٍا الآْ ٝاُّؼٞب .

 ٤ُ٘ىُٞاًٝاٗٞا ٣ّ٘هٝا ٌرٞن ػ٢ِ اُٜ٘ه  .٣ه نظاٍ ٍٝٗا ٝٔث٤إزٝـكّ ى. ذؽد ٣ك٣ْٜ

                                                
 .Marr 132.21. Ср. / Cf. Marr 201: Ληθηλίῳ  لمٌنٌو [ ٤ُ٘و٤ٞا 515
ٗر٤ٞيولا  [ لاٗر٤ٞي 516   Sin. Ar. 460, f. 29r12; Marr 132.22. 
 .Sin. Ar. 460, f. 29r13; Marr 132.22  اللانٌه [ الاذ٤ٚ 517
 .Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem; отсутствует / deest Sin. Ar [ والملن 518

460, f. 29r19 & Marr 132.28. 
519 Sin. Ar. 455: ٝ над строкой / supra lineam; اؼك Sin. Ar. 460, f. 29v1; Marr 

134.2. Ср. / Cf. Blau 376. 
520 ً اًٗباٗثاؿا [ اٗثاؿا٣اٗ  Marr 134.3. 
521 ٚ ُثٌا ٝاُطِثٚاٝ [ ُِٝثٌا ُِٝطِث   Sin. Ar. 460, f. 29v3; Marr 134.3. 
ٕتـا٣اٗٞ 522 إٗٞبتـا [   Marr 134.8. 
 .Sin. Ar. 460, f. 29v9; Marr 134.8  شِص٤ٖ [ شِصٕٞ 523
لإٍا [ الإ 524   Sin. Ar. 460, f. 29v10; Marr 134.9. 
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[ f. 187r]ا ٖٓ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝٙ ػّه انًٕٞ اُم١ اػرٔكٌدٝاٍ .ٍٗا أُِٞى ٣ؼرٔكٝا

. ق٣ُٚٔؼٖٔٞٓ ا ُي اُٞهد[ك٢ ل]٣وثِٕٞ أُؼرٔك٣ٖ  اٗٞاـ[ـاُوك٣ً تك٣ا ٍٝٗاْٛ ى]

الاٍٝ أُِي . ٗىع ش٤اتْٜبٝآهْٛ  .ٝاٍُ٘ا ٍُِ٘ا .ُهظاٍٍنظاٍ ـ[ـاٍ]قْٓٞٛ ؾ١ٝ

ِٓٞى ٓؼٚ ٝاناً٘رٚ  ٝاُصِصٚٝٝهق اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ػ٢ِ كْ اُٜ٘ه  .ذهظاظ

. ك٢ لُي اُٜ٘ه ٝذْ تا٤ُِٕةب ٝاـم ٤ٓهٕ ٝو٣د ٌٝي. ٝنٌْٜٔ تا٤ُٔهٕ ٝا٤ُِٕة

ٝذهى . ا ٝآٞاظٚ ٌٌ٘دقإ اُٜ٘ه ٝهق ٖٓ ظه٣ٚ ٝٙ. ٝهد ػعةٝٔان ك٢ لُي اٍ

ٝاػٔكْٛ تاٌْ الاب . ٤ٓ٘ٚ أُوكٌٚ شِصٚ ؿطٍاخت٢ٍْٜٚ ك٢ أُا ؽ٣كٙ ػ٢ِ نٌْٜٝ ٝ

ًٝمُي تٍ٘ا أُِٞى ٍٝٗا . ُي كؼِٞا اٌُٜ٘ٚ تٍا٣ه اُ٘ايلٝى. ٝالاتٖ ٝنٝغ اُوكي

 ق١ لُي اُؼٔٞٝظٜه ػٔٞق ٖٓ ٗان ك٢ ٌٝٛ اُٜ٘ه ٤ِٔٝة ٢ٙٓ ػَ. ٌا٣ه اُ٘اي

[f. 187v] [ٝاُ٘اي ًِْٜ ٗظهٝا لُي كٞم أُا ٝاُؼٔٞق] ١ ـ[ـا٤ُِٕة أُٗ]ٝ .اُ٘ان

ٔانٝا  ٖٓ أُا[ ا ـهظٞاـ]ـكِْ .خ آاٗرْٜ تا٤ٍُٔػ ظكاقٝاِد [كؼعثٞا ٝتٜرٞا .]ػ٤ِٚ

. ك٢ الا٤ٓاٙ [ـهٝا]ـًٝاٗٞا ٣ؽكشٞا تؼْٜٙ ُثؼٗ تاُؼعا٣ة اُم١ اتٓ. تٜع٤ٖ كهؼ٤ٖ

ؼر٢ ٔان  [ن]ٓغ ٝاُثفَٖٞٓ ٛ٘اى تإُلاٙ ٓغ ظٔاػٚ الا٤ًِهي تاٍ ٝاـمْٛ اُوك٣ً

اٗٞيباؿابإ [٣٘ٚ]ٓكتْٜ ا٢ُ ا٤ٌٍُ٘ٚ اُم١ ت٘ٞا ك٢ 
525

قٝا ك٢ بٝػِٔٞا اؿهت٤٘ٚ ٝ. 

نكْْٜٝا. ٝههب أُِي ٝاناً٘رٚ ٍُٝا٣ه اُ٘اي. اُوكاي
526

ػْٜ ْٝٛ ٖا٢ُ ٓٞا 

ُٞٙ ّا٢ُ اُطه٣ن اُْ ٝٔانٝا. اُثطاُٚ أُِٙٚ متٜع٤ٖ كهؼ٤ٖ ال ذفِٕٞا ٖٓ اُطه١

  .ٗٞن اُؽ٤اٙ

337 (845) [CXX]  ّٝلٛة أُِي ٝٓؼٚ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ٤ٌُٔا ٣هق ـكا

الأ٘اّ ا٢ُ ق٣ٖ إُ٘ها٤ٗٚ اُم٣ٖ ظٞا
527

. ٖٓ تِك الال٣ٚ ٤ٌُٔا ٣فكٓٞا ٤ٛاًَ الاٝشإ 

ٝي ـ[ـؿه٣ـٞن١ ٙ كؼِْٜٔ اُوك٣ًـ]ـٝك٢ـ[ـٓك٤ٖ٘ٓ ػ٢ِ اُؽٖ][ f. 188r] ًٝاٗٞا

ب [الا]ٝاـم . اٌٞػٞا ك٢ آاٗٚ إُ٘ها٤ٗٚ [اُ٘اي]ٕ ظ٤ٔغ ـ[ـّ ٝاًصه] .الآاٗٚ

ظَ اُّاٛك اُهاػ٢ إُاُػباُْ
528

ٝلا ٛٞلا٣ي اُم٣ٖ ًاٗٞا ٣فكٓٞا [ا]اؿه٣ـٞن٣ٞي  

 ١ ٔانلٛما اٍ. اؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً [فٙـ]مـ٤ٛٝا اٌا. ًَ كؼِْٜٔ اٌُرة أُوكٌٚاا٢ُٜ

ُك بٝا٢ُ ظهظإ ٝا٢ُ . ٤ٓغ انٖ ان٤٘٤ًٓٚٝإ ٣ثؼصْٜ ا٢ُ ض. اش٤ُٞن ان٤٘٤ٓٚ ًِٜام

ٝاـم اٍٗإ ظهظا٢ٗ ٖٓٔ ظا ٓؼٚ ٖٓ ٌثٍط٤ٚ أٌٚ  .اُلا٤ٖٗقنوه٤اخ ٝا٢ُ 

نتهـٞا١اب
529

ًٝإ . ك٤ٕهٙ ٓطهت٤ِٛ  ٝٝظٜٚ ٤ٌُٔا ٤ٕ٣ه اٌاهلٚ ػ٢ِ ظهظإ ًِٚ. 

                                                
525 Ср. / Cf. Marr 202: < ἐλ Β...* 
526 Ср. / Cf. Blau 159. 
527 Ср. / Cf. Blau 179. 
 .Sin. Ar. 460, f. 30r17; Marr 136.4  إُِػ [ إُاُػ 528
 .Sin. Ar. 460, f. 30v4; Marr 136.8  ات٤هتىـٞا [ ات٤هتهـٞا 529
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ؼٍٖ ا٤ٍُهٙ ٔاُػ
530

ٝؼا٘ه ٝهد أاتٞا . ًٝإ ِٔاي. نف تٌرة ا٤ٌٍُ٘ٚاع 

 [f. 188v]. نٙ ك٢ ٛمٙ اُكنظُٚمُي ٢ٔه  .ًٝإ ٓى٣ٖ ٣ا٤ُّثٚ. ػظاّ الانتؼ٤ٖ ِاٛك

ٓغ ] ًإ ؼا٘ه[٤ًٚ ٝ]ٖٓ هثالٝ [ٝهك ًإ هً تِك اتفاو ٌلهٕٝ]ٝٝظٚ ا٢ُ 

اؿه٣ـٞن٣ٞي [اُوك٣ً
531

ٙ ا٢ُ تِك اُلا٤ٖٗ ذٞٓاضٝٝ [ٙـ]ـك٤ٕهٙ اٌوق ٝتؼس .
532

 

إُـ٤هٙ ٚاٚالإٝ*ًٝإ ٖٓ ٓك٣٘ٚ  [انـ]ـٓفد نظَ ًإ
533

ٓؼٚ  ٝٛٞلا ٖٓٔ ظا 

ًٝٔا كؼَ ك٢ الاٍٝ تؼس ا٢ُ تِك اُع٤ِ٘٤ٖ ٝا٢ُ . أُوكٌٚ ذةًٝاٗٞا ػانك٤ٖ تاُي

٣ٖ ٝا٢ُ ٣ٕازٝا٢ُ الاي. ٣ٖ إُـ٤هٕٙٝا٢ُ وٝكا [٤ٖٗ]كاٝا٢ُ اٌُث٤هٙ وٝ. اتفاو

ُي ا٢ُ ًَ ٓٞ٘غ ٣ِٕػ ُٚ لإ ٝىم[ٚاـ]ـٝا٢ُ ٓهٚة. ٝا٢ُ أُوٍٕٞ .ٝي١ٌٕٞ

ى الاناً٘ٚ ٝاٍُلا٤ٖٚ ٝن٣ٍا ١قإ ٝٛٞلاٙ ٓغ ن٣ٍا اُثَفاُه٣ٍا ًٝإ ٣ثؼس الاٌام

ٝظٔاػٚ  .١ هك ٔان ػ٤ِْٜل٣ه ًاٗٞا ٤ٍ٣هٝا ا٢ُ تِكاْٜٗ ٓغ اٌولْٜ اٍزكهغ ىبالآْ 

 .ٓٞا ً٘ا٣ً ػ٢ِ اٌا٢ٓ اُّٜكا١ًٜ٘ٚ ٤ٌُٔا ٣ن

[CXXI] [f. 189r] [ـّٟ ٝاٌهع ا٣ٙا ك٢ تؼصٚ ا٢ُ تام]اٌاهلٚ تؼس ]ان٤٘٤ٓٚ  قٕـ

ٕٗٞ[اُث٤ا
534

 ٣ٖ[اُم] ناخفٍاّٝ ذؿٝا٢ُ ظ٤ٔغ ٌٌإ  ٕٝ[اٗم]ؿهٝاتاٙ ـ[ـا٢ُ ٓك٣ٖ] 

ٌرؽن ـ[ـّ]لاٗٚ ًإ . قْٛ ًِْٜ ا٢ُ ٓؼهكٚ الله[ن]ًاٗٞا هك٣ْ ٣فكٕٓٞ الاٝشإ كثرؼ٤ِٔٚ 

ٝتؼس اٝشا٤ُٕٞ .إ ٣عًِ ػ٢ِ ًه٢ٌ اُرلا٤ٓم
535

ٗا١ٕا٢ُ ٓك٣٘ٚ اَُ 
536

 ٌوقا ٤ٕ٣ه 

ٝتؼس ٣ٕٕٞ. ػ٤ِٜا
537

ٕٝ ٝتؼس ٢ٌٞٓؽمٝف ػ٢ِ ت٢ماي 
538

ُك اٌوق ػ٢ِ ب 

ا٣ثا٤ًِهذ٤ٖ
539

نوذ٤ٖلٝ 
540

ٝتؼس اٌٝات٤ٞي. 
541

ػ٢ِ تِك ناظاٗالاٝي 
542

ٝتؼس  

                                                
 .Sin. Ar. 460, f. 30v5; Marr 136.9  ِٔػ [ ٔاُػ 530
 .Marr 136.12. Ср. / Cf. Marr 201: Γξεγνξίῳ  غرٌغورٌوى 531
 .Sin. Ar. 460, f. 30v9; Marr 136.13  ثوما [ توما 532
اٚالإٝ إُـ٤هْٙ ;Sin. Ar. 460, f. 30v10 [ إُـ٤هٙ ٚاٚالإٝ 533   Marr 136.13; 

Σαηαιῶλ. 
534 Ср. / Cf. Ἀιβῖλνο. 
535 Cf. اوثالٌوس  Sin. Ar. 395, f. 209v; Δὐζάιηνο.   
   .Sin. Ar. 395, f. 209v; Βαζελῶλ  باسٌنون .Marr 136.23; Ср. / Cf البسٌانٌن 536
 .Sin. Ar. 395, f  بصص .Sin. Ar. 460, f. 31r4; Marr 136.23; Ср. / Cf بصون 537

209v; Βάζζνο.  
538 Sic! Sin. Ar. 395, f. 209v; Μσζῆο.   
539 Ср. / Cf. Marr 204: Եկեղեաց, Ἀθηιηζήλε – Ἐθιεζίηελ* / Ἀθηιηζήλελ*. 
540 ٖ  .Sin. Ar. 460, f. 31r5; Marr 136.24  لنل٤ٖٗ [ لنوذ٤
541 Sic Sin. Ar. 395, f. 209v; Δὐζέβηνο.   
 .Marr 136.25  لاناٗالاٝي ;Sin. Ar. 460, f. 31r6 [ ناظاٗالاٝي 542
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ٗا٣ػ
543

ٝتؼس ؼث٤ة .اٌوق ػ٢ِ تِك هٞا٤ٗر٤ٖ 
544

٣ٖنخاٌوق ػ٢ِ تِك ٤ٌٌٞا 
545

 

ق ٣واٍ ُٚ اٌثاذٚتَٝلٛة ٓغ اُه٣ً اٍ
546

ٝتؼس اُث٤ٕٞ. 
547

اٌوق ػ٢ِ تِك  

اذ٤ٕٔ٢ها
548

ناٗاذٞابٝاْ. ـأٚ أُِي ٕٝٓو٤ٗٞإٗٞ اُم١ ًإ ّ. .
549

ن٣ٍْٜ ٓغ  

ٝإ اؿه٣ـٞن٣ٞي اُطٞتإ آه ُِث٤ٕٞ الاٌوق * ٣واٍ ُٚ اُثطه٣ن [f. 189v]اُم١ 

ٝهاٍ ُٚ لا ذلانم اُثطه٣ن
550

إ الاٌوق ًإ ٓٞقب  [ٝلُي ].ٝآلا اُثِك تاٌُهاوٙ 

ًٝإ . اٌُرة أُوكٌٚ [٣هـ]ـترلًًٝإ ه١ٞ . ٣ل٤ٚؼٖتاُه٤ٓٝٚ ٝتاٍ [ًٔٚـ]ـتأ٘اف اُػ

ذؽد ٣ك
551

١ تِك ِٓفاوٕاٍ ٙان٤ٚصإ اٌوق ٝتؼس ن٢ٔٝ. ٌٕٞبٚانٕٝ ٝ 
552

ٓغ  

اٗر٤ٞـٖ . ُٔك٣٘ٚا [اض]ْٛ ظاٗا انش٢ ٤ٔٝه انٔٞهإ اٌوق ٝتؼصٚ ػ٢ِ ٌهٕانًٞ

ا٢ُ تِك ههلاخ [ـٚ]ـنٙ اٌوق ٝتؼس١ا٣ٙا ْ
553

ٙ زذه٣و٤ٕٞ ا٣ٙا ٤ٔهٙ اٌوق ٝتغ. 

ا٢ُ تِك اٚها٣ا٣اهٖ
554

. ٝتؼصٚ ا٢ُ تِك انٔا٤ٗٞٓٞي فهه٣اهً ا٣ٙا ٤ٔهٙ اٌن. 

ُي ا٣ٙا تؼس تهاقًٚٚٝم .اُثِكإ ٝالآْ ٙ ػكٙ ا٢ُ ٌا٣هفا٣ٙا اٌام [ـٚ]ـٝٝض
555

 

٣اخبٝآا اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي كث٘ا اتٍوٞ. اه٣ٞا ترؼ٤ِْ أٌُِٚ اُؽو٤وٚ
556

ػكٙ ك٢  

ٔاتاٚااناٚ ٝك٢ ان
557

ٝك٢ انٚا٘اٚ  .
558

ٖٓ ][ f. 190r]٤ٔٝهْٛ  .ٝيٕٝلٝت٢ .

                                                
543 Ср. / Cf. ٌوحنا  Sin. Ar. 395, f. 211r. 
544 Sic! Sin. Ar. 395, f. 209v. 
ٖ [ ٤ٌٌٞانذ٤ٖ 545  .Sin. Ar. 460, f. 31r7; Marr 136.26  ٌٌٞثانذ٤
546 Ср. / Cf. Ἀζπέη. 
547 Ср. / Cf. ارتاثسس  Sin. Ar. 395, f. 209v. 
ا٣اذ٤ٔ٢ه [ ٤ٔهاٗاذ٢ 548  .Marr 136.27  اصبراباتى ;Sin. Ar. 460, f. 31r8 اصٌراباتى – ? 

Ср. / Cf. Marr 201: սպարապետ: 
اصبراباتواو ;Sin. Ar. 460, f. 31r9 اصٌراباتو – ? ٝأثها٣اذٞا [ ٝا٤ٔهاٗاذٞا 549   Marr 

136.27. Ср. / Cf. Marr 201: սպարապետ: 
550 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
 .Marr 138.3  ٌدٌه ;Sin. Ar. 460, f. 31r13 [ ٌد 551
552 ٕ ٕ ;Sin. Ar. 460, f. 31r13 [ ِٓفاو  .Marr 138.4; Μαιραδίσλ  ِٓفاوٝ
 .Sin. Ar. 460, f. 31r15; Marr 138.5  ههلُد [ ههلاخ 553
554 ٖ ٖ ;Sin. Ar. 460, f. 31r16 [ اٚها٣ا٣اه  .Marr 138.6  اٚهاتاذاه
555

 Sin. Ar. 455 د над строкой / supra lineam. Так и в / Sic et Sin. Ar. 460, f. 

31r18! بواعظه  Marr 138.8. 
 .Sin. Ar. 460, f. 31r19. Ср. / Cf. Marr 184 اتٍوات٤اىاخ [ اتٍوٞت٤اخ 556
557 ٚ -Marr 138.9; Οὐαιαξζαπάη, Վա ُٝهٔثاٚ ;Sin. Ar. 460, f. 31v1 [ انأاتا

ղարշապատ: 
558 ٚ ٚ [ انٚا٘ا  .Sin. Ar. 460, f. 31v1; Marr 138.9  انٚأا
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ًٝإ ٣رؼاٛك .خ ًه٤ٌٚـ[ـذػ
559

ٝاهاّ. ٗاٛاًه[ل اُم١]ٛمٙ اُثِكإ  
560

قْٛ ٙذؼا١وٓإ  

ٝشثد اُع٤ٔغ ػ٢ِ ق٣ٖ . ١ـ[َـ]ا ذْ ًَ كِْ .نٚاظ ِٓي ان٤٘٤ٓٚ اٌُث٤هٙـ[خـٍٝ]

.  إُ٘ها٤ٗٚ

اُث٤ٕٞ[ٝ]( 846[ )154] 338
561

 .هاق اُثِكـ[ـاكد]اُوك٣ً نٌٝٚ ػ٢ِ ًَ ٠ِ ٖٓ  

٣ٍٍْٜٝ .ًَ ؼ٤ٖ [ك٢] .فُٙي ُٝع٤ٔغ اُثِكإ ٝالاٌاملٝى
562

 ُم١[ا]ترؼ٤ِٔٚ ُلآاٗٚ  

. هك ٔانٝا ك٤ٜا

ٝتؼك لُي ًِٚ لٛة ٌٌٖٝ ك٢ ٓـانٙ ذٍٔا ٓا٤ٗانٚ ك٢ تِك ( 848) 340

تالاناٗالاٝي
563

ٝاتمٍ. غ ٖٓ ّٛٔٞ اُك٤ٗا٤ٌُ١ٔا ٣ٍره 
564

ٗلٍٚ ُِّٕٞ ٝإُلاٙ  

                .   اتيٝاٍ

ٝإ تؼٗ اُ٘اي اذَٕ تْٜ ػٖ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي اٗٚ ًإ ( 859[ )158] 347

ن ُٚ ُٝك٣ٖ كثِؾ لُي ا٢ُ ذهظاظ أُِي ٝاٗٚ ال ًإ ِاب ك٢ ػَٔ ٝض ٝٔاوهك٣ْ هك خ

[يـ]ـاٌُث٤ه أٌٚ تهشا٢ٗ .ات٤ٖ٘ [ذىٝض ٝٔان ُٚ] [f. 190v]اٍُِطإ ًإ هك 
565

 

ٌرطا٤ًًنا اُصا٢ٗ [ٝاٌْ]ًٝإ ا٣ٙا هك ذىٝض  .ٝتٚ ًإ ٣ؼهف
566

ٖٓ ٘ؼهٙ  

ٝٓا ًإ . َٚٝاُغ٘اع تؽلع ٝٔا٣ا الاٗع٤َ تاُعٞع خالا ٝاذفم [ٙـ]ـاـران اُهٛثا٢ٗ

ُ٘ٞن ٝتِثاي ؼو٤ه ّٝٗٞ اًٝإ هك اؼرثً ك٢ ٓٞ٘غ لا ٣ه١  هٛٚؼآٚ الا توٍٞ ف

ًٝإ  .ُي اذٞٙ ٗاي ٝاذفمْٛ ذلا٤ٓملٝتؼك . ٤ًُ وٓإ ه٤َِ. ػ٢ِ الانٖ قا٣ٔا

ٝاٗانٝا . الاٗع٤َ أُوكي ٝهراٍ اُؼكٝ تلهغ ٤ٚٝثٚ ٗلً ٝتوٞٙ الآاٗٚ ٣ؼِْٜٔ

.  ايٝٔانٝا ػظٔا هكاّ الله ٝاُٖ

كِٔا( 860) 348
567

تٍهػٚ تؼس ذِد انظاٍ ٖٓ ٓفران٣ٚ  .ٌٔغ لُي ذهٚاظ أُِي 

ٝأٌا اُهٌَ . تٞا اٝلاق اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي تاُؼعِٚ ا١ٚ٤ُٝٓؼْٜ ًراتٚ ٤ٌُٔا ٣ط

االانًٕٞ الاٍٝ انٚٞاوال
568

 .٣ٕٚن٢ٓااُثطانهٚ ػ٢ِ ًَ تِك [ f. 191r]ٝٛٞ ن٣ً  

                                                
559 Sin. Ar. 455 ٛك над строкой / supra lineam. 
ّ ;Sin. Ar. 460, f. 31v2 [ ٝاهاّ 560  .Marr 138.10  اها
561 Ср. / Cf. الفٌنن  Sin. Ar. 395, f. 209v; Ἀιβῖλνο. 
 .Sin. Ar. 460, f. 31v5; Marr 138.13. Ср. / Cf. Blau 105  وٌسٌسهم [ وٌسسهم 562
 .Marr 138.14  لاناٗالاٝي ;Sin. Ar. 460, f. 31v7 [ تالاناٗالاٝي 563
564 Ср. / Cf. Blau 159. 
565 Ср. / Cf. ادنانس  Sin. Ar. 395, f. 211r; ارثانس  изд. / ed.; Οὐξζάλεο, Վրթա-

նէս: 
566 Ср. / Cf. ارسطاكس  Sin. Ar. 395, f. 211r; Ἀξσζηάθεο, Արիստակէս: 
 .Marr 138.23  ُٝٔا ;Sin. Ar. 460, f. 31v17 [ كِٔا 567
568 Ср. / Cf. ارطواكساذ  Sin. Ar. 395, f. 211v. 
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اذ٤ًْٚا١ ٕازٝاٍ
569

ٕٔٞٚي ػ٢ِ ١[ن] 
570

٣ايخالز ـ[ـشاٍـ]ـٝاٍ 
571

ًإ ٝو٣ه  

.  أُِي

349 (861) [CXXIV] ٚٝاـمٝا ات٘ٚ الاًثه .كِٔا تِـٞا ٓك٣٘ٚ ه٤ٍان٣  ٞٛٝ

اا٤ٗٞزنب
572

ًإ ٌاًٖ ك٢ ظثَ ك٢ هلا٣ٚفٓا اُوك٣ً انٌطا٤ًٖ [ٝا]ك٢ أُك٣٘ٚ  
573

 

ٝظٚ ٓؼْٜ نٌَ فٝي ١ٙ لاٝٗدفي الاٌامٟكككؼٞا ًراب أُِي ا٢ُ اُوك٣ً ن١. آرٞؼكلاً 

ٝاقكِٔا ٝض .اُوك٣ًك٢ ِٚة 
574

كواٍ ُْٜ  .تهشا٤ٖٗ ٌاُٞٙ الاـٞٙ ػٖ اـ٤ٚ انٌطا٤ًٖ 

. تْٜ ا٢ُ اُ٘ىٍٝ ٓؼْٜظ٢كِٔا تِـٞا ا٢ُ لُي أُٞ٘غ ُْ ١ .اٛة ك٢ ظثَ ٓرٞؼكناٗٚ 

ًٝاٗٞا نٌَ اُثطهى
575

ٗىٍ خُي  ٣هؾا ٛٞ. ٣ٍِٝٞٙ اُ٘ىٍٝ ٝهاُٞا. ًصهٙ ٣ٌِٔٞٙ تهكن 

ك٘ىٍ ٓؼْٜ ٤ِٝؼٞٙ ا٢ُ  .قى ك٢ ٛمٙ اُثه٣ٚٓ٘عَ ذؼ٤ِْ ًِٔٚ الله أِػ ٓٔا ذعًِ ٝغ

 اُوك٣ً [ا هكاّ أُِي اػ٢٘ اٝلاقُّٞا ٝهلٞٙـ]ـكِٔا ْٝ [f. 191v]. تِكٙ

ٝايٕا٢ُ ظثَ أٌٚ ٓاتْٜ ِٚغ ٝ [أُِي] كاـمْٛ .ؿه٣ـٞن٣ٞيا
576

٣ً قاُن ػ٘ك 

  .اؿه٣ـٞن٣ٞي ًٝإ ٌاًٖ ك٢ ٓـانٙ

اٗد ُْ ذٕثه  .ٝهاٍ ُٚاؿه٣ـٞن٣ٞي  ٣ًكطِة ذهٚاظ أُِي ا٢ُ اُوك( 862) 350

خ اُٞؼكٙ كاػط٢ ِه٤ٗٞٚٚ ن٣ً لأطا٢ًؼثةك٢ ذؼ٤ِْ اُ٘اي ٌُٝ٘ي ا [ػ٢ـ]ـّ
577

 

كاظاتٚ ا٢ُ لُي ٝٔلا ػ٤ِٚ ٔلاٙ الاٌول٤ٚ ٝقكؼٚ ا٤ُْٜ تكُٚ ًٔا . ُيلُ٘ا ب ٤ٌُٕٔا ٣ٌٞ

ٛٞ ٌٓرٞب تكٍ اتاى ٣وّٞ ت٤٘ي
578

  .

هك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ًٝإ اٍ. ًٝإ ٣ظٜه ذؼ٤ِٔٚ اًصه ٖٓ ذؼ٤ِْ ات٤ٚ[ 160] 351

ًٝإ اُطٞتإ ٣كٝن . ػاقٙ تاُؽ٤اٙ ال ظًِ ات٘ٚ ػ٢ِ ًه٤ٌٚ ك٢ تِك ان٤٘٤ٓٚ اٌُث٤هٙ

ذهظاظ  [٤ُصثرْٜ ػ٢ِ الآاٗٚ ٓغ نظَ الله][ f. 192r]ُْٜ  هك اُم٣ٖ ًهوكداُثِكإ ٢ُ

                                                
569 Ср. / Cf. طاساتس  Sin. Ar. 395, f. 211v; Ταζάηεο, Տաճատ: 
-Marr 138.25; Ἀζνπήλσλ 81.1; Ա  اصون ;Sin. Ar. 460, f. 32r1 [ طصون 570

շոց(ք): 
571 Ср. / Cf. طاطاس  Sin. Ar. 395, f. 211v; Γαηάο, Դատ: 
 Marr 138.27. Ср. / Cf. Οὐξζάλεο  تهشا٤ًٗ ;Sin. Ar. 460, f. 32r2 [ تهشا٤ٗٞا 572

147. 
 .Sin. Ar. 460, f. 32r3; Marr 138.28  ه٤ِٚ [ هلا٣ٚ 573
574

ٝظكٝاا [ ٝظكٝا    Sin. Ar. 460, f. 32r5; Marr 140.1. 
ىٌراُثطه ;Sin. Ar. 460, f. 32r8 [ اُثطهى 575   Marr 140.3. Ср. / Cf. Marr 184. 
576 Ср. / Cf. ماناارخ  Sin. Ar. 395, f. 211v; Μαλαάξρ. 
 Marr 140.9. Cf. Marr  لانٌطا٢ً ;Sin. Ar. 460, f. 32r14  لارصطاكى  [ لأطا٢ً 577

201: Ἀξηζηαθῇ. 
578 Пс. / Ps. 44:17. 
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 .ٓؼٞا لُي اَٛ ن٤ٓٝٚ اٌُث٤هٙـ[ـكِٔا ي]تآاٗرْٜ تا٤ٍُٔػ ا ٝهخ٤ٌُٞٔا ١ [أُِي]

ق٣ً مػعا٣ة اُم١ كؼِٜا اٍاٍُي ٖٓ اُْهٍط٘ط٤ٖ ًِٝٔا أاب ٚهظاظ  اًٚـ[ـَٝٓ

. ٛ٘ٚ تٍهػٚ ٤ٌُٔا ٤ٕ٣ه ا٤ُٚىـ[بـ]ا٤ٍُٔػ اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝظٚ ا٤ُٚ ٛك [ِا]

ِٚة تمُي ٣ٌٕٞ . ٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ن٣ً الاٌاهلٚ ٝٓؼٚ ِٓي ان٤٘٤ٓٚ ذهظاظـك[اُوـ]

ًرة ا٤ُٚ ٖٓ اُٙاتٛ ٌٝٛما . ٣ٝؼهف ٔؽ٤ػ اُفثه ٣ٝٞق١  ا٤ُٚ اُفهاض. ْٛ ِٔػت٤ٖ

نٙ ١ا٢ُ ذهظاظ  ِٓي ان٤٘٤ٓٚ اٌُة. ٣ٕه اؿٍطً لٝ اُـِثٚ تالآاٗٚ هٍط٘ط٤ٖماٌَُ 

. كهؼ٘ا تمُي ظكافاٗا ٝاـٞذ٘ا ِٝؼث٘ا بتِـ٘ا اُف٤هاخ اُك١ كؼِد تاغ. اٍُِْ ػ٤ِي

ٝتأُٞٛثٚ اُم١ اػط٤ٞا
579

 لُي ك٢ ًَ ؼ٤ٖ ٗمًهٝكهغ  [f. 192v]ٝتاذٙاع  

إأُثانى * اٗٚ [ٌٔؼد]ٝ
580

ا ٖٓ ٕٖٓ ٓك٣٘د [ٛهتٞا ٝاـ]ـًإاُؼمان١ اُم١  

ًٝ٘د ك٢ لُي اُٞهد . ٤ُي ٝاٗي هرِرْٜا ٝأان [ُق]أُفا٣ٞه٤ِط٤اٗٞي أُِي ل

تكُدخاـه لُي ا [لتدـ]ـعُِٝوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي . ١ؽٚا
581

 ىخ٤ُنؾٝذـ٤هخ  

. تاؿه٣ـٞن٣ٞي ٝٛلاًٚ [آهخ]ا٢ُ ـِوٚ ـ٘ى٣ه ٝٔهخ ٓصِٚ ٓ٘عَ ٓا  [لا٤ٍٗٚ]ا

ٝٓ٘عِٚ  .ذؼِٔد اُهظٞع ٖٓ اُؽ٘ٞك٤ٚ ٝػثاقذي ُلأ٘اّ اُثطاُٚ [ُٚـ]ـٓ٘ط اُم١

ٝاُّاٛك اُوك٣ً تٕثهٙ  اٌراَٛ إ ٝظٜرٚ ا٢ُ ه٤ٍان٣ٚ . الاٙ اُؽن خـِٕد ٝذثغ

ٓفاكٚ ك٢ بٝٗؽٖ  .اُم١ اػِٔ٘ا ك٢ ًراتٚ تع٤ٔغ آٞنى اػ٘ك لاٝٗر٤ٞي اُهٝؼا٢ٗ ٛٞ

لُي
582

ٝٝهؼ٘ا ك٢ اُث١ِٞ اػ٢٘ اُثهْ اُم١ لاٗا ٗؽٖ ا٣ٙا ً٘ا هك٣ْ ًٔصِي  .كهؼ٘ا 

ٌطهي ـ[ـٖٓ ٌِة] ٝؼ٤٘٤م اـمٗا اُهاؼٚ تأُؼٔٞق٣ٚ أُوكٌٚ [ت٢][ f. 193r]ًإ 

ٚٚ باٖٝا٢ٗ ٝظٜد ا٢ٓ أُثانًٚ اٍ .تأُؼٔٞق٣ٚ ق٢ٗ[ظك] الاٌوق اُوك٣ً لاٗٚ اُم١

ظَ ب٤ًٔا ذطِة ػٞق ا٤ُِٕة اُّه٣ق اُْـ[ُـ]هكٌٚ ّٓؽثٚ ا٤ٍُٔػ ا٢ُ ٓك٣٘ٚ الله اٍ

هثٌِْاا٤ٌُْ ٝتلهغ  ٝتؼك كوك اؼثثد إ اٗظه
583

ُي ُِٝوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي كاؼة  

 .ٓ٘ي ٣ا اـ٢ إ ذلؼَ لُي تاُؼعِٚ ٤ٌُٔا ذرْ ِٜٞذ٘ا تاُؼَٔ ػ٢ِ هكن ٓؽثري اٗد

٣ٌٕٝٞ ٓؼي اُٞف
584

٣ٌٕٝٞ  .ٚانهٚ ٝاناً٘ري ًَٝ ٖٓ ٣ه٣كٙ اذٙاػيبٖٓ ن٣ٍا ٝ 

                                                
579 Ср. / Cf. Blau 193. 
كاتالمبار ;Sin. Ar. 460, f. 32v13 [ المبارن ان 580  Marr 140.22; Ср. / Cf. Marr 210 

& Blau 475, где этот пример следует удалить / where this example 

should be deleted. 
581 Ср. / Cf. Marr 190. 
 Marr 142.1; Ср. / Cf. Blau 247, где этот  ذِي Sin. Ar. 460, f. 33r2 [ لُي 582

пример следует удалить / where this example should be deleted. 
583 Sin. Ar. 455 ـكم под строкой / infra lineam. 
 .Marr 142.7. Ср. / Cf. Blau 103  الالوف ;Sin. Ar. 460, f. 33r10  اللوف [ الوف 584
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ٝهك تؼصد ا٢ُ ظ٤ٔغ ػ٢ِٔ .ٓع٤ي ا٤ُ٘ا تاُؼعِٚ
585

اُم١ ك٢ ٚه٣وي ٣وٞٓٞا ُي تع٤ٔغ  

اغلاً نتقكوثَ ًراب أُِي . ٝاٍُِْ ُي ٣ا اـ٢ اُؽث٤ة. ى ٝآٞنىضٝا١غ
586

ًص٤ه  

 [٣ه٣ك اـمٙ ٓؼٚ]ٔلاغ ٓا [تا] ٖٝٓ ٌاػرٚ آه [f. 193v] .ًٝمُي ُٝهٌِٚ. لاُٚضٝ

١خناتابٝـِق ـ٤ِلرٚ اْ
587

ٝوف أُِي  .ظ٤ٔغ اػٔاٍ ان٤٘٤ٓٚ [٤ُؽلع]اُثِك ك٢  

[ٗا٤ًُ]ٚاناأُِي هٍط٘ط٤ٖ ا٢ُ ٓك٣٘ٚ نٌَ  ذهٚاظ ٓغ
588

لات٤َ؟ 
589

ا٢ُ  

تٚ ٖٓ أُـانٙ ٝاٝناٙ [غاـ]ـاؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً كٓ
590

ًراب هٍط٘ط٤ٖ أُِي ٓغ  

ا٤ُٚ نٌَ  [تٞاـ]ـ٣طًَٝاٗٞا . اُفهٝض ٖٓ ٓـانذٚ ُْٝ ٣ٌٕٞ اُوك٣ً ٣ٜٞا .اُعٔاػٚ

ػْٜ ٝٓغ أُِي أُِي اُم٣ٖ اذٞا ٖٓ ن٤ٓٝٚ ٓغ ذهظاظ أُِي كاظاتْٜ ا٢ُ اُفهٝض ّ

ٝاٌرؼكٝا الاناً٘ٚ ٝاُهٌٝا. كأِؽٞا اػلاّ أُِي. ذهظاظ
591

كفد الاتٞام ٕٝ 

ًٝإ ػكقْٛ ػّهٙ اُق . ٤ٍُِٔه ٓغ أُِي ٝ٘هتد اُطثٍٞ ٝاظرٔؼد اُؼٍاًه

[ f. 194r]لاٗٚ ًإ لاٛة ا٢ُ ِٓي . ُْٝ ٣ه١ إ ٣اـم ٓؼٚ اًصه ٖٓ ٛٞلا. كاني

٣ِٕػ ُٚ ٣فهض تاهَ ْٜٓ٘  [ًإ]ٝلا . ٣ٖٚٓ ذؽد ٣ك [٤ٌُٕٞ]ِٔػ ـ[ـاًثه ٓ٘ٚ ب]

خفٝو. ظ٤َ ٌِٓٚبٓ٘عَ خ
592

ًاٗٞا . ًَٝ تِك ًاٗٞا تاُوهب ٓ٘ٚ. ك٢ ا٤ٍُٔه اُؼٍاًه 

آرِٞا ٖٓ . ا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ ه٤ٍان٣ٚٝكِٔا تِؾ. اُ٘اي ٣رِوْٞٛ ٤ُ٘ىُْٞٛ تع٤ٔغ ؼٞا٣عْٜ

. كٍعكٝا ُِوك٣ً لاٝٗر٤ٞي. ًاْٜٗ هك ِٝٔٞا ا٢ُ ٓ٘اوُْٜ. اُلهغ ٝاٍُهٝن

ٝاـثهٝٙ
593

كاهآٞا ك٢ ه٤ٍان٣ٚ شِصٚ ا٣اّ تؼك  .ا لُي ػ٘ٚ ا٣ٙاـق٤ٍٓهْٛ ُْٝ ١ تةتً 

كِٔا تِـٞا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ . ٝتؼك لُي ٔانٝا ا٢ُ ه٤ٕه هٍط٘ط٤ٖ أُِي ته٤ٓٝٚ. ًَ ِٚثٚ

أطا٤ُٚ
594

قـِْٞٛ ا٢ُ ٓك٣٘ٚ اٝتلهغ ًص٤ه  ٙٝاناًٖ. ن٤ٓٝٚ جـهض ك٢ ُواْٛ تطانم 

ُوك٣ً اٝهثَ ٌِْٝ ػ٢ِ  .٣٘ٚقٌط٘ط٤ٖ ـانض اُْكرِواْٛ أُِي م .ن٤ٓٝٚ اٌُث٤هٙ

. ك٢ ٓهًثٚ ٌِٓٚ بًٞنٝآهْٛ تاٍ. ِٓي ذهظاظاٍٝػ٢ِ  [f. 194v]اؿه٣ـٞن٣ٞي 

 ىًٝإ ن٣ً ن٤ٓٝٚ اُثطه٣ه .ٝاٍٝ ٢ِ ٗىُٞا ك٢ ٤ًٍ٘ٚ ٓان١ تطهي ٤ُِٕٞا ك٤ٜا

                                                
 Marr 142.8. Ср. / Cf. Blau 543, 572, где ػَٔ ;Sin. Ar. 460, f. 33r12 [ ػ٢ِٔ 585

этот пример следует удалить / where this example should be deleted. 
 .Sin. Ar. 460, f. 33r13; Marr 142.10  تلهغ [ تلهؼا 586
587 Ср. / Cf. Marr 201: սպարապետ: 
[ٗا٤ًُ]ٚانا 588  ]  َ اناٗا٤ًُل ;Sin. Ar. 460, f. 33r17  ٚانالا٤ٗ   Marr 142.12. 
589

 Отсутствует / Deest Marr 142.12. 
590 Ср. / Cf. Blau 176. 
 .Sin. Ar. 460, f. 33v4; Marr 142.16  ٝاُه٣ٍا [ ٝاُهٌٝا 591
 .Sin. Ar. 460, f. 33v8; Marr 142.19  ٝنهد [ ٝوكد 592
593 ٙ ٙ [ ٝاـثهٝ  .Sin. Ar. 460, f. 33v12; Marr 142.21  ٝـثهٝ
594 ٚ ٚ ;Sin. Ar. 460, f. 33v14 [ أطا٤ُ  .Marr 142.24  ا٣طا٤ُ
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ٝهكّ . ٝػ٤كٝا لُي ا٤ُّٞ. ٝتؼك لُي ٔانٝا ا٢ُ اُثلاٚ. ٣ٞيبأٌٚ اٌٝا

ٝذهظاظ أُِي اُٜكا٣ا اُم١ ًاٗد ٓؼْٜ ـ٤َ ًص٤ه ٝظٞٛه ٝؼعانٙ  اؿه٣ـٞن٣ٞي

٤ًُ ُِِٔي ٝؼكٙ تَ ُِٝثطانهٚ ٝالاناً٘ٚ ُٝع٤ٔغ . ٝؿ٤ه لُي ٝق٣ثاض ِه٣ق .ٓهذلؼٚ

ٙ نٝاـه لُي ٌاٍ أُِي هٍط٘ط٤ٖ ُرهٚاٚ أُِي ٤ُفة. ٌَُٝ ٝاؼك ػ٢ِ هكنٙ. اُه٣ٍا

ل١ اٍاتركا ٖٓ اُثطه٣ن . إ ن٤ٓٝٚقا ٣فثهٙ ذهٚاٚ أُِي تًِخكاب. تع٤ٔغ ٓا ظاو ػ٤ِٚ

ًٓخ١أٌٚ إ
595

[ f. 195r]ُِٔي ٖٓ ن٤ٓٝٚ ااُم١ ًإ نتاٙ ك٢ ن٤ٓٝٚ ٤ًٝق اـمٙ  

ٝٔان  .ٝـهض ك٢ اُؽهب ك٢ ُوا اُلهي ٝؿِة ِٓي اُلهي ٓغ ٓؼٞٗرٚ ٖٓ ن٤ٓٝٚ

ِٓي
596

٤ًٝق. ُلاُٜٚ اُثطاُٚ غ١لتاتػ اٍلًٝإ ١. ػ٢ِ تِك ان٤٘٤ٓٚ 
597

 ٍ ١ٜٞ٣ ّ

٤ًٝق ٔثه ػ٢ِ لُي اُؼماب أُه ٓ٘عَ . ْٛ ك٢ اُمتا٣ػ اُ٘عٍٚاؿه٣ـٞن٣ٞي ٣ّانى

ٖٓ هك  [ك٤ٚ ٣ِوا]اُم١ ًإ  ظةتأُٞخ إُؼة ك٢ اٍ [تٚ]٤ًٝق آهخ . إُ٘ها٤ٗٚ

. ُٚ ؼر٢ ٣ث٤ٍٞا ٖٓ ٗلؿ اُؽ٤اخ اُم١ ك٤ٚفا٢ُ اي [٣ِٕٞا]اٌرؽوٞا أُٞخ ٝٓا ًاٗٞا 

 ظةاهاّ ك٢ اٍـ[ـذهاٙ ف]ي اُم١ ٝٛما اؿه٣ـٞن٣ٞ. ٝلا ٌاػٚ ٝاؼكٙ ًاٗٞا ٣ثوٞا تاُؽ٤اٙ

ا٣ٙا أٌاْٛ  [ٍٗا]ٝ. ٝؼلظٚ ا٤ٍُٔػ ك٤ٚ ٤ٌُٔا ٗفِٓ ٗؽٖ ٓ٘عِٚ .ـٍٔٚ ػّه ٌ٘ٚ

٣و٤ِ٤ط٤اٗٞيلان١ نٛثا٤ٗاخ ًٖ ٓؼٜٖ ٛهتٖ ٖٓ [ػم]نت٤ٔ٤ٍٚ ٝؿ٤ا٢ٗ ظٔاػٚ 
598

 

٢ُٔ ٝتؼس ا٢ُ عتِك ان٤٘٤ٓٚ ٖٓ ؿ٤ه  [f. 195v]ته٤ٓٝٚ ه٤ٕه ٝٔانٝا ا٢ُ 

ل٣و٤ِط٤اٗٞي
599

كورِ٘اْٛ . نقْٛ ػٖ نا٣ْٜٕهكن ٕاـمٗاْٛ ُْٝ ف٢ُ٘ٔ تآهٖٛ ٣غ ه٤ٕه 

ٝٔهخ تّثٚ ـ٘ى٣ه  .ٗا كفهظد ٖٓ ـِوح الاًٗاآا . لُي ػمتٞٗا تا٤ُّا٤ٖٚ نٝاؾ

ٝا من٣ؿًاٗٞا فٝٛهتد ٖٓ ٢ٌِٓ ٝأؽات٢ . ػا ك٢ ٌٝٛ اُوٕةنته١ ًٝ٘د ا

. ٓ٘ا ا٢ُ الاتكٝاُهب الاٙ اُؽن اُم١ هك ػهك٘اٙ ٓا اٌَ. ش٤اتْٜ ٣ٝاًِٞا ُؽّٞ اٗلٍْٜ

ٝهاٍ ُٜا ٤ًُ ٌُْ ناؼٚ . ذ٢ ك٢ اُّ٘ٞ ٓلاى اُ٘ٞنؾكظٜهلا. ٌُٝ٘ٚ ـِٓ ٔ٘ؼٚ ٣كاٙ

ُْٝ ٣وثِٞا . ظةـهظٞا اؿه٣ـٞن٣ٞي ٖٓ اٍخلا ُِِٔي ٝلا ُع٤ٔغ أؽاتٚ إ ُْ 

. ظةٝتؼك لُي لٛثٞا كاـهظٞٙ ٖٓ اٍ. كظٜه لُي أُ٘ظه ٓهاخ ػكٙ .الاناً٘ٚ هُٜٞا

تٚٔانٝا ٝ
600

 اُصاُٞز[ f. 196r]ع ٔلاذٚ ٝتٌاٙ نؼٔ٘ا اُهب ٙ ّتّٕٞف .ا٢ُ اُثِك 

ٝنقٗا ٖٓ اُظلاُٚ
601

ا٢ُ ٓؼهكح الاُٚ 
602

 ٙٝػعا٣ة ًص٤ه .كاـهت٘ا ٤ٛاًَ الاٝشإ .

                                                
595 ً   لٌكٌانوا / لٌكٌانوس .Sin. Ar. 460, f. 34r8; Marr 144.6. Ср. / Cf لمٌنٌوس [ ا٤ٗرٔ

Sin. Ar. 395, ff. 138v, 139r. 
596

ِٓيو ;Sin. Ar. 460, f. 34r10 [ ِٓي    Marr 144.7. 
ْ [ ٤ًٝق 597 ًٝ  Sin. Ar. 460, f. 34r10; Marr 144.8. 
 .Marr 144.14  ل٣ٞه٤ِط٤اٗٞي ;Sin. Ar. 460, f. 34r18  ل٣و٤ِط٤اٗٞي  [ ل٣و٤ِ٤ط٤اٗٞي 598
 .Marr 144.15  ل٣ٞه٤ِط٤اٗٞي ;Sin. Ar. 460, f. 34r19 [ ل٣و٤ِط٤اٗٞي 599
600 Sin. Ar. 455 на полях / ad marginem. 
601 ٚ ٚ [ اُظلاُ  .Sin. Ar. 460, f. 34v10; Marr 144.22 اُٙلاُ
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ظٜهخ ُ٘ا ك٢ لُي اُٞهد ٓ٘عَ اؿه٣ـٞن٣ٞي اُوك٣ً ٝك٤ٔا ً٘ا ٗفهب ا٤ُٜاًَ ًاٗد 

ا٤ُّا٤ٖٚ ٣ظٜهٝا
603

. ٣ـِة ٘ؼلْٜٝٛما اُوك٣ً تهٌْ ٤ِٔثٚ ًإ . ٣ٝؽانتٞٗا [ُ٘ا] 

ظٜه ـ[كـ]. كِْ ٣ٜٞا لُي ٝٛٞ .٣ٌٕٞ ُ٘ا ناػ٢ [ُٙث٘اـ]ُٚٝٚ اُم١ نقٗا ا٢ُ ٓؼهكح الله 

ُي لٝى. ٢ُ ٓلاى اُ٘ٞن اٗا اُـ٤ه ٍٓرؽن ٝهاٍ ٢ُ لا ذهظغ ػٖ نا٣ي ُِم١ كٌهخ ك٤ٚ

ٝٛما ٝاًصه ٖٓ لُي . كرْ لُي ًٔا انقٗا. ُق ذهظاظ[اؾخ] ٝهاٍ ُٚ لا. ظٜه ُٚ ا٣ٙا

ٝإ أُِي . ً٘رٚ[انا]هٍط٘ط٤ٖ  ٣رؼعة ظكا ٓغ ظ٤ٔغ  ت٤هـ[ـاُي]ُِٔي ًٝإ ا. ؼكشٚ

تٚ ٝاـثهٙ تأُ٘ظه اُم١ ظٜه ُٚ ك٢  ٣ؽكشٚ ا٣ٙا تٔا ظاو ا[ترك]ا٣ٖ اٌُث٤ه ٚهٍطٖ

 ٚي ُرهظا]اؿه٣ـٞن٣ٞ اُوك٣ً [اُؼكٝا ٝتلهغ هثَ] [f. 196v]ٝتٚ ؿِة  .أٍُا

٣هٙ ظكا ٖٓ لٛة زى ٝا٤ٗٚ ٌُِ٘ا٣ًٚاٙ ٛكا٣ا ظ٤ِِٚ ـ[ـٝاع. ٙ]ا ػ٘كٙ ا٣اّ ػك[ٝاهآٞ

ٝكٙٚ
604

ٝقكغ ا٢ُ ن٣ٍاٙ ا٣ٙا  [ٛة]ٝاػطا ذهظاظ ُثاي أُِي تهك٤ه ٍٓ٘ٞض تاُم. 

ٝاٝظة ػ٤ِْٜ اق١. اؼٔه يكٙٚ ُٝثا ا٤ٗٚ
605

ٝأهكْٜ. اضناُؿ 
606

تـ٤ه ِٜٞذٚ  

ٝٝظٚ ك٢ اُثِكإ ٤ُِٕػ. ٓ٘عَ ؼثٚ ُْٜ
607

كِٔا ػثهٝا . الاٝلا ٙاظرْٜ ًأُهه غُْٜ  

. ان٤٘٤ٓٚ ٝػ٤كٝا ك٢ ظ٤ٔغ اٌُ٘ا٣ً ٍٚ قـِٞا ا٢ُ ػْٕٔانٝا ا٢ُ تِك اُةٌُث٤ه ااُثؽه 

ُي لٝى. ٝآه إ ٣مًه ك٢ ظ٤ٔغ ػِٔٚ هٍط٘ط٤ٖ أُِي ُٝٞاُكذٚ الاٗٚ ٓؽثٚ ا٤ٍُٔػ

ق ك٤ٜا كِٔا تِـٞا ا٢ُ ٓك٣٘ٚ ١لًه ًَٝ تِك ًإ ٣عٞو ًإ ٣غ١ك٢ ٌه اُوكاي 

ان٤ٚاٚ
608

 [ل١ ظا ٓؼْٜ ٖٓ ن٤ٓٝٚـ]ـاٍ ٤ُاً٘ا٣ً ا٢ٌُٔـ[ـاٍ][ f. 197r]هٍٔٞا ػ٢ِ   

اؿه٣ـٞن٣ٞي  [ٓغ ذؼ٤ِْ][؟]أُوكٌٚ  كؽٓ اٌُرة [ٖٓ آا ًإ ٣ٜك]ٝأُِي ذهظاظ 

٤ٌه ك٢ ٚه٣وحـ[ـِٚة ١ـ]١ـ اُوك٣ً ًٝإ
609

ًٝإ ٣ٞظٚ ا٢ُ أُك٣٘ٚ اٌُث٤هٙ . اُؽن 

ـًٔ
610

ذوكٝا اُهٌٝافٙ ٤ٌُٔا ١ُسٝك٢ أُكٕ إُـان ز. اٗلً 
611

ٛرٔاّ [الا]ٓغ  

ُي ذهظاظ تإ اُْ .ا ػِْ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞيكِْ. ٝاُو٤اّ تؽاظٚ ـكآٜا. اٌُ٘ا٣ًب

                                                                                                     
602 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 34v10; Marr 144.23  اُلا
ٝ [ ٣ظٜهٝا 603  .Sin. Ar. 460, f. 34v13; Marr 144.24  ذظٜه
604 Sin. Ar. 460, f. 35r5 на полях / ad marginem; отсутствует / deest Marr 

146.6. Ср. / Cf. Marr 210. 
  .Sin. Ar. 460, f. 35r6; Marr 146.7  اقا [ اق١ 605
606 Ср. / Cf. Blau 159. 
607

ٞ [ ٤ُِٕػ   .Sin. Ar. 460, f. 35r8; Marr.146.8  ٤ُِٕؽ
ٚ ;Sin. Ar. 460, f. 35r12 [ ان٤ٚاٚ 608  .Marr 146.12  ُٝهٔثا
609 Sin. Ar. 455 طرٌك переправлено в / altered into طرٌمه переписчиком / 

prima manu; طرٌمه  Marr 146.14. 
610 ً ٙـًٔ [ ـٔ   Sin. Ar. 460, f. 35r15; Marr 146.14. 
 .Sin. Ar. 460, f. 35r16; Marr 146.15  ُِه٣ٍا [ اُهٌٝا 611
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ٜٓرْ تآٞن اٌُ٘ا٣ً اُم١ تان٤٘٤ٓٚ اٌُث٤هٙ ٝكْٜ
612

. اْٜٗ هك شثرٞا ػ٢ِ ق٣ٖ إُ٘ها٤ٗٚ 

.  اقا تٚٙي ك٢ظَلٛة ا٢ُ ٓـانذٚ ٝ

[CXXVII ]ٍٓؼٞا خٗط٤ٖ ه٤ٕه ا٢ُ ظ٤ٔغ الاٌاهلٚ ٤ُطُٚي هًّٝـهظد ًرة ا

ا٢ُ
613

ٝإ اُوك٣ً اؿه٣ـٞن٣ٞي ٓغ ذهظاظ أُِي تؼصٞا الاٌاهلٚ ٝٓؼْٜ  .ه٤ٚٓك٣٘ٚ ٢ٗ 

[f. 197v]  ٕانٌطا٤ًٖ]اُطٞتا
614

ٙاؿه٣ـٞن٣ٞي ٝلٛثٞا ا٢ُ ٤ٗو٢ تٖ 
615

 جأُك٣ٖ 

يلؼ٤س ٌ٘ٞ
616

الآاٗٚ ًٝرثٞا ٗٞا٤ًٓ  ا[ٝٛ٘اى ٔؽؽٞ]ع ظ٤ٔغ اٌاهلرٚ ـ[ـاٌُث٤ه ّ 

ٓؼٚ توٞٙ الاُٚ[اُعاٌٚ ـ]ـا٢ٌُ٘
617

ٔق١ [لا] اُم١ .يٝاُوك 
618

ًٝمُي . انذلاػٚ 

[ؼٙه]
619

ٖٓ  [تانىـ]ـاُْالا٤ًَِ  لالآاٗٚ ٝاؾب ًٝإ ٓوه [ُيـ]ـاُْهٍط٘ط٤ٖ  

. ُنؾُِٝٔي أٍُا ٗاُٞٙ اٍ .ػ٢ِ الانٖ [ى]ٝـِق نٌْ ٓثان. أُعٔغ أُوكي

ٝاُطٞتإ انٔطا٤ًٖ
620

ٝٔؽٚ الآاٗٚ اُم١ ٗاُٜا ٖٓ . نظغ توٞا٤ٖٗ ا٤ٌٍُ٘ٚ اُثٜعٚ 

١ً٣ان٤٘٤ٓٚ ٔان تْٜ ا٢ُ أُِي ٝا٢ُ اُوك٣ً نكِٔا تِؾ . أُعٔغ اٌُث٤ه
621

الاٌاهلٚ  

٢ٖ٘٣ٝاْٜٗ ّ. اؿه٣ـٞن٣ٞي ٝػهكْٜ تٜا
622

[ f. 198r] ٤٘ٓه٣ٖ تٕؽح ٗٞا٤ًٓ 

أُِي [ٝ]ًٝإ ٛٞ  ن٤٘٤ٓٚ[ك٢ ظ٤ٔغ ا]٣ٞي ا٘اٛا [ؿه٣ـٞن الله ٝاُوك٣ً ج٤ًً٘]

ُق ُٚ ًإ ٣طِة ٣ؿ[ٝ]ػٔهٙ ًإ ٤٘٣ه تا٤ُٕاّ ٝإُِٞاخ  ٍٝـ[ٝك٢ ٚ]آه ٝاؼك ب

ا ٔاُػلًهلاً *
623

 ٝٓاـ[١ـ]ًإ ٣ّٕٞ انتؼ٤ٖ . ٙؼ٤اخ ا٣آٚ ا٢ُ اـه ٍ[اٝ]ٖٝٓ . 

ا لٓاً ٓا [ا]ٛما ًرثرٚ تؽن  ـاٙ ا٤ٍُٔػ ٖٓ ٛما اُؼاُْ ٝاٌرهاغ ٙفؼر٢ ذٞ انتؼ٤ٖ ٣ٞ

ذ٘اُٞا ٖٓ  ٤ٌُٔا .ٝٓؼا٣ٖ ٝتؼٗ ٌٔؼد ٖٓ اهٞاّ شواخ ؼا٘ه ٗدُِثؼٗ كوك ى

ٝا أُِيزنخـ٤هاذٚ ٝذلؼِٞا ٓصَ اػٔاُٚ اُّه٣لٚ ٍ
624

أُلهغ ٌٍُاٗٚ تٔه٘اج ا٤ٍُٔػ  

                                                
 .Marr 146.17  كْٜ ;Sin. Ar. 460, f. 35r18 [ ٝكْٜ 612
١ف ?другой рукой ? / altera manu [ ا٢ُ 613   Sin. Ar. 460, f. 35v2; Marr 146.19.  
 .Sin. Ar. 460, f. 35v3  ارصطاكٌن [ ارسطاكٌن 614
٤ٗٙو٢ 615  ] Sin. Ar. 460, f. 35v4; Marr 146.21; ٍج٤ٗو٢ا   Blau 469.   
يذٌٖٝ 616  ] Sin. Ar. 460, f. 35v4; السنوذس  Marr 146.21; ٍُٞ٘يدا   Blau 469.  
617 ٚ ٙ [ الاُ  .Sin. Ar. 460, f. 35v5; Marr 146.22  اُلا
618 Ср. / Cf. Blau 182. 
619 Слово было, очевидно, добавлено на полях Sin. Ar. 455, которые 

сильно повреждены / The word in Sin. Ar. 455 was undoubtedly added in 

the margin which is now badly damaged. 
620 ٖ ٖ ;Sin. Ar. 460, f. 35v8 [ انٔطا٤ً  .Marr 146.25 انٌطا٤ً
621 ً ً [ ن٤٣  .Sin. Ar. 460, f. 35v10; Marr 146.26  ن٣
  .Sin. Ar. 460, f. 35v11; Marr 146.27. Cf. Blau 180  مضٌن [ مضٌٌن 622
ٔاُػ الًهلاً  623 ِٔػ لًه  [    Sin. Ar. 460, f. 35v14; Marr 148.2. 
 .Marr 148.5  البلد ;Sin. Ar. 460, f. 35v17 [ الملن 624
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ذٚ نؼٍُْثػ لله قا٣ٔا ٝػ٤ِ٘ا اٝ*ٙ ُٝهٝغ هكٌٚ ا٢ُ الاتك ا٤ٖٓ ت٢اُم١ ُٚ اٍُثػ ٝلا

ا٤ٖٓ ا٤ٖٓ ا٤ٖٓ
625

         

                                                
625 Отсутствует / Deest Sin. Ar. 460, f. 35v.  
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Перевод Н.Я. Марра                                                  
с дополнениями и изменениями 

 

[Мученичество святых Григория, Рипсимы и Гаяны] 

 

[[f. 119v] … пишу … Пречистая святая Мария, заступни-

ца моя! Это – рассказ о святом Григории
1
, который пропове-

довал в Армении и всех ее округах, да сохранит нас его за-

ступничество! Аминь! Было это во время царя Диоклетиа-

на-притеснителя, был он в городе Риме. И был над Персами 

и армянами царь, которого звали Тиридат
2
.  

22 (38) И сообщили царю Тиридату, что в его стране че-

ловек, которого звали Григорий, поклоняющийся Христу и 

пренебрегающий богами. И царь послал за ним. И когда 

привели его, стал грозить ему царь видами мук, и сказал 

ему: «Если ты не оставишь поклонение Христу, и не пови-

нуешься мне, и не поклонишься моим богам, то я не упущу 

для тебя мук, уз и заключения» [f. 120r] … кто в поклоне-

нии Христу верой его… его муки. И пока он был так, [при-

шло к нему]
3
 известие от Диоклетиана, царя Рима, сообща-

ющее ему: «Выступил на меня тот, кто воюет с нами». И по-

этому послал он к Тиридату, чтобы тот помог ему в его вой-

не, потому что Тиридат был искусен в войне. При этом он 

приказал заключить Григория в тюрьму, и вышел на войну. 

И он одолел, победил и вернулся в свою страну Армению. И 

остановился в городе, называемом Арзан
4
, и был в нѐм храм 

                                                
1
 В армянской традиции: «Григор». 

2 В армянской традиции: «Трдат». 
3 Рукопись повреждена. Восстановлено по контексту. 
4 Это древний армянский город Арцн/Арзн, недалеко от позднего Кари-

на (армянской город Карин – в византийской традиции «Феодосио-

поль», в русской классической литературе, в т.ч. у А.С. Пушкина 
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Артемиды
5
, который чтили. И установил свои палатки на 

реке, которая называется Волчьей
6
, и приносил ей жертвы. 

И когда он сидел за ужином и выпил, стало хорошо у него 

на душе и радостно, вспомнил о блаженном Григории и 

приказал доставить его. И сказал ему царь: «О Григорий, 

возьми ладан, корицу и ветви и ступай в храм [f. 120v] 

Артемиды и поклонись ей и восславь ее…» Блаженный же 

Григорий не взял ничего и не пошел … И сказал ему царь: 

«Ты чужой, и нет у тебя в стране наследства, ты пришел к 

нам, и мы почтили тебя, и хранили мы [тебя?] не мало, но 

много. И как ты осмелился поклоняться божеству, которому 

не поклоняюсь я?» И приказал заключить его в тот день. А 

когда наступил следующий день, приказал доставить его. И 

сказал ему: «Сколько времени с тех пор, как я увидел тебя! 

И узнал, что ты от всего сердца трудился со мной, и я благо-

дарю тебя, и благодарю за твои дела. Я решил вознаградить 

тебя по мере дел твоих, и должно тебе повиноваться мне».  

35 (52) И ответил ему Григорий, и сказал: «Написано, 

чтобы рабы повиновались господам своим
7
. Будь же ты как 

должно. И как ты засвидетельствовал мне, я служил тебе от 

всей души. Что до веры моей, [f. 121r] … чести моей и мое-

го поклонения ему, то не должно отдавать их кроме как жи-

вому Богу истинному, потому, что он один создатель неба и 

земли, и ангелы ему славословят. А человек живет на земле, 

Ему поклоняется и делает для Его благоволения».  

                                                                                                     
«Арзрум», в настоящее время принята форма «Эрзурум» – был по-

строен в конце V в. н.э.). 
5 В армянской традиции: «Анаhит». 
6 Буквальный перевод, соответствующий древнему названию реки «Ли-

кос» (арм. «Գայլ»). 
7 Еф. 6:5; Кол. 3:22. 
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36 (53) Сказал царь: «Почему ты погубил свои дела, о 

которых я знаю. И вижу, что ты вынуждаешь меня унизить 

тебя, хотя я хочу почтить тебя, и пытать тебя, хотя я хочу 

возвысить твою степень. А после этого предать тебя смерти 

и лишить тебя жизни, если ты не повинуешься мне и не по-

клонишься моим богам, особенно Артемиде, великой мате-

ри богов, которая есть слава наша и всех народов, которыми 

стоит мир, и все цари почитают ее, и также царь Рима».  

37 [23] (54) И сказал ему Григорий: «Я от всего моего 

сердца служил тебе и думаю, что дело мое не пропало, как 

сказано: «Рабы, повинуйтесь господам вашим
8
 [f. 121v] … 

потому, что вы от небесного … И не ради тебя я хотел при-

нять воздаяние за мою службу тебе, но от создателя неба и 

того, что видно, и того, что не видно.  

38 (55) А ты грозишь мне вместо вознаграждения умно-

жить мои печали. И знай, что ты тем умножишь мне ра-

дость, которую уготовал мне Христос Бог навеки и царствие 

Его не преидет. А ты вместо почестей, которые обещал мне, 

хочешь пытать меня и тем представить меня к радости анге-

лов.  

39 (56) Что до угроз твоих мне заключением и узами, то 

знай, что ты тем представишь меня блаженству, ибо заслу-

жил я узы подобно Господу моему, и тем буду радоваться и 

веселиться в день пришествия Его великого. Ты думаешь, 

что ты воспретишь мне свою трапезу, и не знаешь, что тем 

готовишь мне с моим уверовавшим отцом Авраамом и со 

всеми святыми трапезу радости в царствии Божием.  

40 (57) А своей угрозой мне горькой смертью посыла-

ешь меня в сонме [f. 122r] … обитель пророков, апостолов, 

мучеников и боголюбцев. А речь твоя, что ты лишишь меня 

                                                
8 Еф. 6:5; Кол. 3:22. 
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жизни, которая видна, то ты тем представляешь меня пра-

вильной вере, которая оставляет наследием жизнь вечную 

возлюбленным Божиим. Ты же, и все, кто поклоняется 

идолам, у которых нет душ, делу рук человеческих,  

42 (59) и говоришь, что Артемида – великая мать богов, 

знай, что вера возвысится, и свет истины явится. В то время 

противящиеся поклонялись бесам и славили их и делами их 

мерзости бесчинствовали люди, даже выстроили храмы соз-

данию рук, то есть идолам, и поклонились им, тем нет в 

чьей власти ни блага ни зла, и не чтят тех, ко поклоняется 

им и не наказывают тех, кто порочит их. По малоумию ва-

шему по которому вы поклоняетесь им без знания, вы оста-

вили Бога, который облагодетельствовал вас, и стали покло-

няться камням, [f. 122v] дереву, серебру [и золоту]
9
  

43 (60) … В страхе и повиновении я поклоняюсь Богу, 

создателю всего … Иисусу Христу Господу нашему и Духу 

Святому Живому, который с отцом и сыном, Вседержите-

лю. Он способен умервщлять и оживлять всѐ, и жизнь наша 

– навеки ради поклонения Богу, возлюбившему наше спасе-

ние. Вот здесь, если мы умрем, то будем жить, и смертью 

сына Его и воскресением его показал нам путь воскресения. 

И мы, которые ради Него умираем, будем живы в день Его 

страшного пришествия и примем от него будущее возна-

граждение за противящихся справедливости и то, что они 

сделали с нами».  

44 [25] (61) И сказал царь: «То, что ты говоришь, что ты 

не хочешь от меня вознаграждения почестями, и не нужда-

ешься в них, я знаю, что ты пренебрегаешь мной, поэтому 

не нуждаешься в моих почестях. Вот я пошлю тебя туда, где 

пожелаешь вознаграждения с теми, кто умер раньше тебя [f. 

                                                
9 Ср. Sin. Ar. 455, ff. 125r, 160r. 
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123r] … и знаю я … по мере твоих дел. Это ты [осмелива-

ешься?] говорить, что он создатель всего, что видно и что не 

видно, всего [?], владыка могил, к которому ты хочешь уй-

ти. Не облечен он властью выпускать заключенных.  

45 (62) Где та вечная радость, которую ты желаешь? Где 

Христос твой и пришествие его? И где ангелы, о которых 

ты говоришь? Разъясни мне твою веру. Ознакомь меня и 

объясни мне речь твою, мне, без веры. И клевету твою, ко-

торой ты оклеветал богов и нас, мы не простим тебе, пото-

му, что ты оскорбил богов, которые не умирают, и царя на-

шего обругал и сказал нам: «Нет у Вас разума» из-за нашего 

поклонения богам. И объясни же нам речь твою!»  

46 [26] (63) Сказал святой Григорий: «Если хочешь вы-

слушать, то слушай с разумом речь мою тебе. Господь Ии-

сус Христос – он сын Божий воистину, создатель всего, [f. 

123v] вознаграждающий живых и мертвых, воздающий пра-

ведникам за добро и злодеям за зло.  

47 (64) Он царь, облеченный властью над могилами, он 

тот, кто умер по своей воле, и воскрес, и смертью своей раз-

вязал узы смерти и явил воскресение, которое будет мерт-

вым. Он хранит кости святых Его, потому что Он – воскре-

сение и жизнь. Он оживляет и обновляет тела людей. А ан-

гелы – те, которые святят Его всегда неустанно. И вера на-

ша в этом.  

49 [27] Ваша же вера пустая, потому что вы не знаете ва-

шего творца, более того, стали рабами Сатаны. И поклони-

лись твари помимо творца. Воистину, вы подобны лошади и 

мулу, у которых нет понимания, и хуже ослов и коров, нет у 

вас разума, и нет знания, потому что вы не поняли Бога, ва-

шего творца, поэтому в пришествии Его страх. Поэтому уз-

дой и закруткой унизит челюсти каждого, кто не признал 

Его.  
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50 (67) Речь же твоя, будто я [f. 124r] обругал твоих бо-

гов, то они не знают ни чести и ни унижения, потому что 

они дело рук, и поэтому подобны их изготовителям. И по-

добны животным без знания ваши боги с устами, но не го-

ворят, глазами, но не видят, ушами, но не слышат, ноздря-

ми, но не обоняют, руками, но не ощупывают
10

. Поэтому 

сказал пророк: «Подобны им будут делающие их и всякий, 

кто надеется на них»
11

.  

51 [28] (68) И когда услышал царь его речь, разгневался 

и сказал ему: «Много раз я приказывал тебе не осмеливать-

ся передо мной и говорить, что они – дело рук человече-

ских, и я терпел тебя, прошу этим тебя вернуться и покло-

ниться богам, ради которых я тебя почтил, и вот ты гово-

ришь, что другой бог, творец, который всѐ видит, и подлин-

ных
12

 богов вседержащих бранишь, и великую мать богов 

[f. 124v] Артемиду вечную, которая дарует миру жизнь и 

Зевса (?) творца неба и земли и сообщества богов, ты сказал 

о них, что они без душ, и нет у них знания. И нас также 

бранил и сделал нас подобно верховым животным. Я причи-

ню сейчас тебе мучение, поставлю закрутку на твои челюс-

ти, чтобы ты знал, что речь твоя, которую ты говорил, к те-

бе вернулась. И это слишком много для тебя, чтобы подоб-

ный мне говорил с тобой. Я поощрил тебя, так, что ты стал 

говорить со мной слово за слово. Но я подобен тебе».  

52 [29] (69) И разгневался царь сильно, и приказал свя-

зать ему руки сзади, и надел на рот ему узду, и нагрузили 

ему груз соли на затылок, и привязали его на нем ремнем к 

груди, и подняли его на веревках вверх устройством. И пре-

                                                
10 Пс. 113:13-16; 134:15-17. 
11 Пс. 134:18. 
12 Приписано на полях. 
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бывал в таком положении подвешенным семь дней. И после 

этого приказал царь освободить от этого мучения и тогда [f. 

125r]  доставил перед ним виды мучения  

53 (70) и сказал ему: «Как ты смог вытерпеть это горь-

кое мучение все эти дни? Сейчас я испытал, что ты подобно 

лошади и мулу перенес тяжесть, и остановился, и не двига-

ешься. Это всѐ от твоей хулы богам. А твоя речь, что нет у 

них знания, то это воздаяние тебе от них. И я говорю тебе, 

что если ты не примешь и не уверуешь в богов и продол-

жишь бранить их, хуже этой муки будет с тобой».  

54 (71) Сказал святой Григорий: «Боги, о которых ты го-

воришь, дело рук человеческих, идолы, нет у них чувства и 

нет мудрости. Сделаны из дерева, камня, меди, серебра и зо-

лота. Не разговаривали они, и не разговаривают, и не знают 

ни о твоем почитании их, ни о твоей хуле. И не они сказали 

тебе мучить меня ради воздаяния их [f. 125v]  … нет у них 

знания … душ и ни понимания … мне.  

55 (72) И то, что ты нагрузил на меня соль, то я надеюсь 

на … создателя неба и земли и сына Его единственного Ии-

суса Христа и Святого Духа Его Утешителя. Это он дает 

мне свое легкое иго, смирение, которое преисполнено дара-

ми, остающееся вовек, которое возвышает смиренных в 

день воздаяния при скончании века. В это время упокоится 

каждый, кто утомился, с радостью, которая не проходит, 

как он обещал нам.  

56 (73) А тех, которые поклоняются идолам, предаст 

вечной муке, как сказал о них пророк: «Они падают подоб-

но камню на большую глубину»
13

. И сказал также о покло-

няющихся древу, что огонь сожжет всю древесину леса 

                                                
13 Неем.  9:11. 
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вместе со всеми грешниками»
14

. И сказал также о поклоня-

ющихся серебру и золоту, сказал: «Серебро их и золото их 

[f. 126r] …»
15

 … поклоняюсь Господу, который может … 

всех грешников, то есть противящихся … и выделил себе 

подобных тебе.  

57 [31] (74) И царь преисполнился гневом и приказал 

подвесить за одну ногу вниз головой, окуривая под ним ки-

зяком и избивая палками, и сделали это, и били его по оче-

реди десять человек, как приказал царь. И пребывал подве-

шенным в таком положении семь дней.  

58 (75) И был он подвешен, и молился, говоря: «Благо-

дарю Тебя, Господи, ибо я не был достоин, и Ты усподобил 

меня этого дара, потому что Ты от века возлюбил дело рук 

Твоих и дал ему рай и упокоение без боли и смерти Ты соз-

дал нас.  

59 (76) Если бы мы сохранили Твой завет, который Ты 

приказал нам исполнять, не есть с дерева, есть с которого 

Ты нам воспретил
16

, не дерева, имя которому жизнь, оно 

было способно сделать нам жизнь [f. 126v] … Твой и он Те-

бе … сын Твой единственный. Если бы мы сохранили Твой 

завет, который Ты завещал нам, усподобились бы жизни без 

усталости, боли, заботы и дряхлости. И когда умножились 

сыны рода человеческого, Ты показал нам путь воскресе-

ния. Подобно Еноху, которого Ты вознес отсюда в рай. И 

если бы мы сохранили завет, усподобились бы рая, и сделал 

бы Ты нам жизнь вечную подобно Ною, и заслуживали бы 

мы от Тебя грядущее царствие подобно им. То, что не видел 

                                                
14 Иер. 7:20. 
15 Ср. в Синодальном переводе: Иез. 7:19 «Серебро их и золото их не 

сильно будет спасти их в день ярости Господа»; Соф. 1:18 «Ни сереб-

ро их, ни золото их не может спасти их в день гнева Господа». 
16 Быт. 2:17; 3:11. 
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глаз, и что не приходило в сердце человеческое, что приго-

товил тому, кто ожидает день пришествия Твоего
17

.  

60 [32] (77) Но когда увидел враг обилие Твоей милости, 

позавидовал нам этой чести, которой Ты одарил нас, потому 

что Ты сказал, что человека по образу Твоему и подобию 

Твоему Ты создал
18

. И он стал сильным и попрал всѐ, что 

Ты создал. И пришел враг с обманом, и совратил человека, 

и вывел его из жизни и упокоения, которое Ты подарил ему 

[f. 127r] …  

61 (78) но по обилию милости Твоей Ты послал … свя-

тых в мир, которые стали звездами … мира. А злые люди 

возненавидели их и прогнали их, когда они проявили ра-

дость о Тебе и проповедовали о воле Твоей, [и?] желании 

Твоем, и о пришествии сына Твоего единственного, Госпо-

да нашего Иисуса Христа, который пришел в мир и понес 

грехи творения.  

62 (79) Эти проповедовали и умерли от рук лицемеров, а 

если соберутся против меня войска, не боится мое сердце. И 

если будет передо мной бой, я не боюсь их, потому, что я на 

тебя надеюсь. То, что в это время, ты совершил, как ты го-

ворил устами Твоих святых пророков ради сына Твоего 

единственного, который от века. Слово Божие, которое во-

плотилось от Марии девы в последнем из времен.  

63 И как пришла по причине Евы смерть в мир, так же  

ради святой Девы пришла жизнь в мир. [f. 127v] И подобно 

тому как первенец Каин, которого родила Ева, с прокляти-

ем, раздором (?), алчностью и содроганием, пришел в мир, 

так же ради рожденного сына Твоего единственного, рож-

                                                
17 I Кор. 2:9. 
18 Быт. 1:26. 
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денного от чистой девы, – упокоение и жизнь, и благослове-

ние,  

(80) пришел в мир свет от света, жизнь от жизни. Тот, 

кто пришел и облекся в плоть нашу, чтобы собрать нас в бо-

жестве Своем. Как захотел, породил и осталось в хвале бо-

жество Его, как было будет и не прекратится от века и навек 

с Отцом и Духом Святым ради любви к человеку. И стал че-

ловек без греха, чтобы сделать нас усподобленными радо-

сти божества Его, и создал нас по образу Его.  

64 (81) Даже того, кто изображает идолов и того, кто по-

клоняется им, чтобы привлечь их к себе, чтобы собрать их в 

своем божестве. Потому, что люди развратились, и остави-

ли Его и стали поклоняться идолам, у которых нет души. И 

он взял наш образ и вознес его на кресте, [f. 128r] чтобы 

привлечь его к образу Своему. Крест же его он сделал по-

добно уде, а плоть его сделал совершенной приманкой для 

мира всего, чтобы ради него привлечь нас всех к трапезе 

царствия Его, божеству которого нет прекращения.  

65 (82) И из-за деревянных пустых идолов он воздвиг 

крест свой в середине мира, чтобы вернуть тех, кто привык-

ли поклоняться этому пустому дереву, и поклонялись крес-

ту Его, о котором говорил пророк и сказал: «А я, как глу-

хой, не слышу, и как немой, который не открывает уст сво-

их»
19

. И сказал также: «Язык мой прильпнул к гортани мо-

ей»
20

, и стал подобен человеку, в устах которого нет ответа.  

66 (83) И ради любви людей к немым идолам и никчем-

ному изображению богов, поэтому Твой единственный сын 

стал подобен человеку и поднялся на кресте, и показался 

миру. И ради этого показали Его все избранные святые, и 

                                                
19 Пс. 37:14-15. 
20 Пс. 21/22:16; 137:6; Иов 29:10; Иез. 3:26. 
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возрадовались, и возликовали, и подчинились, [f. 128v] по-

клонившись.  

67 (84) И как был обычай людей радоваться в капищах 

идолов, и жертвы, которые они приносили никчемным пре-

зренным богам, у которых нет душ, и ради этого призвал Ты 

мир жертвой сына Твоего единственного и сказал: «Агнца 

моего я заклал и приглашение Мое я приготовил», и была 

велика радость кресту сына Твоего. И насытился мир от 

плоти его, которая оживляет. А тем, которые не хотели 

прийти на духовный брак вместе с сыном твоим единствен-

ным Иисусом Христом, Богом нашим, Ты уготовал муку, 

которая не прекращается. И страны их ты пожег огнем, ко-

торый не гаснет.  

68 (85) И как был обычай их пить кровь жертв их, ради 

этого он источил кровь свою на кресте и тем выкупил нас из 

рабства грехов наших и вернул нас к божеству Своему, и 

нет у нас пути для душ наших идти по плотским желаниям, 

[f. 129r] и не так, как хотят люди тленные и люди, облечен-

ные властью, должно нам почитать их, не подобно богу, и 

не подобно чести божества Твоего и не ради страха и угро-

зы, потому что они мучают только плоть. Сын же Твой 

единственный, Господь наш Иисус Христос, способен погу-

бить душу и плоть вместе в геенне.  

69 (86) Но я прошу у Тебя, Господи, дать мне силу и тер-

пение, чтобы вытерпеть в каждой печали, которая случится 

у меня, и сделай мне милость, как ты сделал разбойнику, ко-

торый был распят вместе с Твоим сыном. И в меру обилия 

Твоей милости славит Тебя, чем живут праведники и зло-

деи. И в меру долготерпения Твоего, потому что солнце 

Твое восходит над добрыми и злыми, и дождь идет на пра-
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ведных и грешников
21

. И сдерживаешь гнев Твой, и дела-

ешь милость Твою всему созданию Твоему.  

70 [37] (87) Даруй нам дары терпения в этой горькой му-

ке, в которой я нахожусь, чтобы быть [f. 129v] заслуживаю-

щим … крещение *сына Твоего
22

 чистого, что есть свет ве-

ры, который Ты даровал мне, и сверши волю Твою, чтобы 

не опозорились надеющиеся на Тебя и гордящиеся сыном 

Твоим единственным *Господом нашим
23

 Иисусом Хрис-

том.  

71 (88) И Ты, о Боже наш и Господь наш, который ска-

зал: «Я с вами во все дни до скончания века»
24

. Не предавай 

меня, но укрепи меня в воле Твоей и повиновении Тебе, 

чтобы вытерпеть в этом усердии ради имени Твоего велико-

го, чтобы гордился раб Твой своей верой в тебя и увидели 

враги силу уповающих на тебя.  

72 [38] (89) Да, Господи, сделай меня в числе святых 

Твоих ради обилия Твоей милости, как Ты не предал нас 

грехам отцов наших и дедов наших, но вдохновил нас по-

знать божество Твое, чтобы не погибнуть в рабстве идолов, 

и помиловал создание Твое, чтобы не дать нам гнев Твой 

навек и не воспылал на нас [f. 130r] гнев Твой и не погубил 

нас гнев Твой и не …  

73 (90) Господи, даруй мне силу, чтобы вытерпеть ради 

имени Твоего до смерти и воскреснуть при втором прише-

ствии
25

 сына Твоего Господа нашего Иисуса Христа.  

76 [41] (93) Да, Господи мой, вседержитель, который 

увенчивает всех уповающих на Тебя и делает по воле тех, 

                                                
21 Мф. 5:45.  
22 Приписано над строкой.  
23 Приписано над строкой. 
24 Мф. 28:20. 
25 Приписано на полях. 
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кто боится Тебя. Вдохнови меня сохранить веру в Тебя, и 

будет страх перед Тобой перед моими очами, чтобы спас-

тись от вечной муки, которую Ты уготовал лицемерам и чу-

жим для Тебя. И заверши стремление мое в печали моей, 

которая окружила меня, потому что Ты излечитель болей 

наших и исцелитель ран наших, даешь простор стесненным 

и развязываешь связанных, утешитель опечаленных. Ты 

приходишь на помощь каждому, кто в ней отчаялся. Ты от-

рада усталых и причал всех утопающих. Выслушай же ме-

ня, о Господи, и ответь на мою молитву, и яви свет Твой в 

этом народе и освети сердца их [f. 130v]  

81 [45] (98) Сделай их сынами дня и детьми света и 

вдохнови им знание божества Твоего, чтобы знали Тебя. Ты 

Бог, который не умирает, и сын Твой единственный  Иисус 

Христос, Господь наш, и Дух Твой Святый. Дай мне терпе-

ние, Господи мой, принять венец с возлюбленными Твоими, 

которые
26

 ради имени Твоего были увенчаны, чья смерть 

благородна пред Тобой, и удостоиться быть выхваченным 

на облаке во встрече с единственным Твоим, потому что Те-

бе слава и Духу Твоему Святому во веки веков. Аминь.»  

82 (99) Этой молитвой он молился, когда был подвешен, 

и палками переломали все его кости. И молился святой, а 

писцы сохраняли его речь. И молился также много, и не за-

писали это. И оставили его подвешенным, и ушли, и сооб-

щили царю обо всѐм, что говорил святой в их присутствии. 

И он приказал им спустить его и поставить его [f. 131r] пе-

ред ним.  

83 [46] (100) И когда он встал перед ним, сказал ему 

царь Тиридат: «Что толкнуло тебя быть христианином и не 

быть подобно мне, как ты был со своего детства? Но ты из-

                                                
26 Приписано над строкой. 
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брал смерть, о Григорий». Сказал: «Я спешу выйти из этой 

плоти и оказаться с Христом, и возрадоваться жизни веч-

ной, ускорь же мое освобождение смертью».  

84 (101) Сказал царь: «Не так, как ты хочешь, сделаю я, 

и не убью тебя поспешно, чтобы ты спасся от мучения и от-

правился к упокоению, но буду мучить тебя со всей силой, 

чтобы взять от тебя должное богам за твою хулу на них, ибо 

ты не поклонился им.  

85 [47] (102) И приказал царь приготовить щепки, и за-

били их ему в ноги, и растянули его веревками с деревом от 

груди до ног. И текла кровь из его пальцев. И сказал ему 

царь: «Как смотришь, [f. 131v] о Григорий, на это муче-

ние?» Блаженный ответил и сказал ему: «Даровал мне Гос-

подь мой и Бог мой по мольбе моей силу, потому, что Он 

Вседержитель, которой я побеждаю тебя и твоего отца Са-

тану».  

86 И когда услышал его речь царь, приказал *отвязать 

его
27

, чтобы отвязали его от древа и забили гвозди ему в 

ступни, и свершилось это действительно. И приказал тем, 

кто пытал его, взять его за руки и повести. И текла кровь из 

ног его и смачивала землю. И сказал ему царь Тиридат: 

«Где то невидимое творение, о котором ты мне гово-

рил?»]
28

. 

87 (104) [VIII] [С. 67] Блаженный ответил ему и сказал: 

«Да, это невидимое творение *моего Бога». «Сеется
29

 в сла-

бости и восстает в силе, сеется в порче и восстает во здра-

вии
30

»
31

. «И плачем будут плакать те, которые бросают свое 

                                                
27 В рукописи Sin. Ar. 455 зачеркнуто. 
28 Дополнено по Sin. Ar. 455. Далее перевод Н.Я. Марра по Sin. Ar. 460. 
29 Sin. Ar. 455 дает искаженный смысл: «Бог мой сеет…». 
30 Sin. Ar. 455: «во славе». Судя по приведенному ниже новозаветному 

тексту, этот вариант предпочтителен. Перевод Н.Я. Марра основан на 
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семя, *что толкуется  бедствиями, скорбями и страдания-

ми
32

, [f. 132r] раз мы переносим их за Бога. Но когда поспе-

ет жатва, мы соберем снопы радости, веселия и утехи»
33

.  

88 [48] (105) Тогда царь сказал: «Бейте его по голове»! И 

сказал он блаженному: «это ли радость твоя, о которой ты 

говорил мне?». И святой сказал ему: «Да, вот это – моя ра-

дость. Если земледелец не потеет и не терпит зноя солнца, 

то он не может хвалиться
34

 своим хлебом». Царь сказал: «В 

таком случае тебе надлежит потеть в настоящее время и то-

миться». 

89 (106) И вот он приказал, чтобы доставили [соль
35

,] ук-

сус и натр, и чтобы святой был брошен на затылок, голова 

его вогнана в тиски и крепко завязана; чтобы взяли камыше-

вые трубки и вдунули в его нос соль и натр, растворенные в 

уксусе, впуская в его ноздри. И это было исполнено.  

90 (107) И он приказал, чтобы доставили мешок и напол-

нили его пеплом из очага и всунули его голову в этот ме-

шок, a отверстие мешка завязали вокруг его шеи, чтобы он 

не дышал, а когда он начинал дышать, то он вбирал пепел в 

нос. И оставил его в [f. 132v] таком истязании шесть дней. А 

после этого велел, чтобы представили его ему и отвязали 

мешок от шеи.   

                                                                                                     
ошибочном чтении, воспроизведенном им и в издании арабского тек-

ста. 
31 I Kop. 15:43. В Синодальном переводе: «Сеется в уничижении, восста-

ет в славе; сеется в немощи, восстает в силе».  
32 Sin. Ar. 455: «переносят бедствия, скорби и страдания» 
33 Пс. 125:6. 
34 Sin. Ar. 460 (!) & Sin. Ar. 455: «утешиться». Перевод Н.Я. Марра осно-

ван на ошибочном чтении. 
35 Дополнено по Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455. 
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91 [С. 69] Тогда царь сказал ему: «Откуда пришел ты? Я 

думаю, ты пришел из царства, о котором ты говорил нам». 

Григорий сказал: «Да, из царства, о котором говорил я тебе, 

пришел я. Ныне Бог мой сподобил меня на истязания за Его 

имя. И поистине уготовил Он мне царство, которое не гиб-

нет, по причине этой золы уготовил Он мнe вечные цветы и 

взамен уксуса – непреходящее веселие».  

92 (109) [IX] Тогда царь исполнился гнева и велел по[д]-

весить его и чистить железною скребницею с обоих его бо-

ков. И наполнилось пространство
36

, где истязали блаженно-

го, кровью от его крови. Тогда он сказал святому: «Поко-

ришься ли мнe теперь и сотворишь угодное мне, о Григо-

рий?».  

93 (110) Блаженный ответил ему и сказал: «Я соблюдаю 

завет моего Бога, которому выучился я с детства, – Того Бо-

га, Который может избавить меня от всякого несчастия и 

печали. А ты, так как не знаешь Его, потому велишь посту-

пать со мною с угрозою, чтобы я удалился от своего благо-

честия и любви ко Христу и пребыл в вечном мучении». 

Тогда царь сказал ему: «Где твой Бог? Пусть Он придет те-

перь и избавит тебя из моих рук»!   

94 (111) И царь велел, чтобы поставили железный *вол-

чец на мостовую, где бы одна плита примыкала к другой
37

. 

И приказал он, чтобы бросили святого, раздетого, на него и 

давили сверху так, чтобы волчец вошел в его тело. И это со-

вершилось на деле.  

                                                
36 Sin. Ar. 460 (!) & Sin. Ar. 455: «место». Перевод Н.Я. Марра основан 

на ошибочном чтении. 
37 Н.Я. Марр отметил свое сомнение в таком переводе (С. 211). Предла-

гаемый перевод: «…чтобы принесли железные колючки и разложили 

их, одна к другой, на вымощенном полу…». 
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И на следующий день (царь) призвал его и сказал ему: 

«Я удивляюсь, и много думаю о том, что ты до сих пор жив 

и не беспокоишься о множестве терзаний, которые я приго-

товил для тебя; напротив, ты еще говоришь дерзко, что же-

лаешь смерти, между тем ты с давних пор в мучении».   

Тогда святой Григорий сказал: «Не моею мощью проис-

ходит, что я переношу эти терзания от тебя, а [f. 133v] вспо-

моществуем я Богом моим Иисусом Христом. Это Он, Ко-

торый укрепляет меня в вожделении к Нему, чтобы ты знал, 

что никто не в силах разлучить с Его любовью
38

 меня, рав-

ным образом и уповающих на Него, ибо Он дает крепость и 

помощь претерпевающим до конца из-за Него. И осрамятся 

тe, у которых нет закона, лицемерные подобно тебе, узнают 

они свою слабость и будут пристыжены в день Его прише-

ствия».   

95 (112) [X] И сильно разгневался за это царь Тиридат и 

приказал, чтобы поместили под ноги ему железные блюда и 

крепко прибили их к нему железным клином по середине, и 

висел он вниз головою три дня. И совершилось это.   

96 [51] (113) И перед концом третьего дня (царь) велел 

привести его, и сказал ему: «Видишь, о Григорий, что не 

спасла тебя твоя *суетная вера, о которой ты говорил
39

, и не 

избавила тебя от моей руки».  

97 (114) Григорий сказал: «Потому-то узнаю
40

 недоста-

ток твоей крепости, о угнетатель, что ты не смог [f. 134r] 

удалить меня от любви к моему Богу и не смог твоей лжи-

вой речью совратить мой ум от любви Его. Я не боюсь тво-

                                                
38 Рим. 8:39. 
39 Sin. Ar. 455: «бесполезная помощь, на которую ты уповал».  
40 Более вероятный вариант: «знай». См. Guidi 332: «riconosci la tua de-

bolezza»! 
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его мучения, так как силою [С. 71] Бога моего Иисуса Хрис-

та я сразился с врагом, который через тебя борется с Исти-

ною. И я предал свое тело болезням и истязанию, так как я 

знаю, что захочу ли так или не захочу, нет спасения от того, 

чтобы разрушилось это тленное тело, и надлежит разло-

житься этому ветхому тленному человеку, пока придет 

Строитель и Творец всего и обновит обветшавших людей 

вторично. Которые жили в мире, в смирении и духовности, 

свято и славословя, правдою и со страхом, тех Он обновит, 

украсит и воскресит. Что же касается язычников и супоста-

тов, которые не боятся Бога, идолопоклонников, то их по-

шлет в неугасимый, вечный огонь и воздаст им за грехи их, 

особенно тем, которые подобно тебе, чтут истуканов».  

101 [53] (118) И когда царь услышал [f. 134v] это, силь-

но разгневался и сказал ему: «Меня не беспокоит твоя речь 

о том, что твой Бог обновит меня
41

 в последний день, а 

огорчен я тем, что Он, как ты мне сказал, пошлет меня в не-

угасимый огонь, но я поспешу почтить тебя в этом же миpe 

угасимым огнем, чтобы посмотреть, избавит ли тебя твой 

Бог»? 

102 (119) Затем царь велел, чтобы расплавили свинец в 

железном котле и спустили его туда. И это было исполнено. 

И когда опустили его, *весь жар излился
42

, и святой оста-

вался здрав рассудком, отвечая царю на его речь.  

103 (120) И царь очень удивился его терпению и сказал 

ему: «Как ты чувствуешь себя теперь душой и телом, когда 

                                                
41

 Sin. Ar. 455: «тебя». Судя по предыдущему тексту, этот вариант пред-
почтителен. Возможно также ошибочное чтение и воспроизведение в 

издании Н.Я. Марра. 
42 Более правильным представляется перевод «вся плоть ободралась», 

соответствующий другому делению на слова. См. арабский текст дан-

ного места. 
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столько уже времени ты истязаешься мною в различных му-

ках»? Святой Григорий ответил и сказал: «Разве я не гово-

рил тебе, что ты изведаешь нас, рабов истинного Бога, и 

даст Он нам силу [f. 135r] и терпение, чтобы осрамить Его 

врагов и противоборцев вроде тебя.
43

 И отныне мы оберега-

емы такими заветами и охраняемы даром, который Он даро-

вал из-за Своего имени нам, всем возлюбленным Его, чтобы 

воздать нам при втором Своем пришествии, ибо Его силою 

переносим мы жестокое мучение из-за имени Господа на-

шего Иисуса Христа».  

105 (122) [XI] Тогда царь приказал связать руки и ноги 

святого Григория и, повесив ему на шею цепь, вести в город 

Артасат и опустить в глубокую яму с змеями и скорпиона-

ми, чтобы эти гады съели его. И это было исполнено на де-

ле. Спустя некоторое время царь Тиридат отправился в этот 

город зимовать.  

107 [56] (124) И пробыл блаженный в той яме пятнад-

цать лет. Питание его и напоение и попечение о нем проис-

ходило Божьею милостью; что же касается гадов, то они во-

все не приближались к нему.  

[XII] После этого [f. 135v] царь Тиридат велел отпра-

виться своим начальникам и хранителям стран по всему ок-

ругу, что под его властью, и велел он людям приносить 

жертвы богам и поклоняться им, и у всякого, кто не прино-

сил жертвы и не поклонялся им, связывали руки [С. 73] и 

ноги и приводили к царю. И усилился его гнев на верующих 

в Христа, и он сказал: «Это они, которые удерживают народ 

                                                
43 По предположению Н.Я. Марра в этом месте случайно пропущена 

цитата Ио. 14:18, имеющаяся в параллельном армянском тексте, к ко-

торой и относятся последующие слова. В Синодальном переводе: «Не 

оставлю вас сиротами, приду к вам». 



Перевод Н.Я. Марра с дополнениями и изменениями 

 

122 

от поклонения богам». И он обещал богатые подарки всяко-

му, кто привел бы христиан, а всякому, кто скрыл бы их, уг-

рожал страшным мучением и жестокою смертью
44

.  

108 [57] (125) [И царь Тиридат приказал после этого на-

писать из своего царства письма ко всем своим наместни-

кам в его власти и жителям его стран в этом упомянутом 

смысле и написали от него, как повелел Бог. 

109. И было написано в письмах так: (126) От Тиридата, 

царя Великой Армении ко всем великим, начальникам, си-

лам и водям и всем повинующимся в его подчинении и 

власти и жителям во всех землях его стран из деревень, се-

лений, городов, мест и жилищ, свободным из них и рабам, 

великим из них и малым, ближним из них и дальним, стари-

кам из них и молодым, мир вам всем. (127) Сохраняя дого-

вор от помощи богов и обилия обещанного от щедрого ве-

личайшего Диоса
45

 и благого заботой, от госпожи великой 

Артемиды и величия достоинства, следующего вам, достой-

ного Ираклиоса
46

 всему нашему государству и его городам 

и так до остальной части письма, приводить которую нет 

пользы и долго вести речь об этом. 

                                                
44 Поскольку дальнейший текст резко переходит к повествованию от 

первого лица, но в самих рукописях место перехода приходится на 

внутренние части листов и даже строк (Sin. Ar. 460, f. 2v18 и Sin. Ar. 

455, f. 135v10), то, очевидно, имела место утрата в протографе этих 

рукописей (или даже их греческом оригинале), не отмеченная пере-

писчиками и не замеченная Н.Я. Марром. В рукописи Sin. Ar. 395, это-

му месту предполагаемого разрыва соответствует пространный текст, 

причем примерно равный по объему одному листу (ff. 158r9-159r16), 
включающий письмо Тиридата от первого лица, которое и завершает-

ся фразой, соответствующей той, с которой продолжается исследуе-

мый текст (ср. следующую сноску № 47).  
45 Зевса. 
46 Геракла. 
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110 (132) И был царь Тиридат весь срок своего царство-

вания врагом царства Персов, стремясь в этом отомстить за 

своих предков войной и битвой с ними, пока не прошли те 

четырнадцать лет, в которые святой был, как мы упомяну-

ли, в той глубокой яме, потому что между царем Персов и 

Тиридатом были войны и битвы в эти годы, которые заста-

вили забыть о святом и отвлекли от него, и поэтому (он) 

пребывал там в трудном положении и в беде, о чем мы упо-

мянули.  

111. И приказал царь также второй раз написать от него 

во все его страны и наместникам его краев и власти посла-

ние, список которого таков: (134) От Тиридата, царя Вели-

кой Армении к иным странам, и рабам, и жилищам, и посе-

лениям, и селениям, и местам, и краям, и сторонам и вож-

дям и воинам, мир вам всем. Будьте же здравы, как мы так-

же здравы силой богов и благом их попечения и их прекрас-

ным управлением теми, кто поклоняется им. 

112 (135) Вы, наверное, знаете какова была у нас снача-

ла победа, помощь, торжество, победа, благополучие и 

обильный мир, даровано это нам всем от великих богов и по 

их помощи; и как повиновались нам все народы и племена и 

подчинились нам последние из них после первых при по-

клонении нашем великим богам и подчинении нашем им 

праведном, и мы, когда не спешили к тому, чему они покло-

няются, и пренебрегали их повелением, изгоняли нас и от-

даляли нас своим гневом на нас от нашей древней власти и 

удаляли нас от нашей милости и нашего великого царства. 

[58] Мы же сейчас обращаемся к вам особенно и наставляем 

вас относительно людей закона христианства и предписыва-

ем вам, чтобы, когда найдется из них кто-нибудь, кем бы из 

людей он ни был, пусть будет уничтожена его жизнь, а его 

тело подвергнуто различным истязаниям, потому что они 
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воспротивились богам великим противлением и долго пре-

бывали в нѐм в богохульстве, клевете на них и пренебреже-

нии к ним и презрении, и когда схватите из них кого-ни-

будь, отправьте под стражей к нам, ибо царь наш даст 

обильные дары тому, кто покажет кого-нибудь из них, а ес-

ли узнает наш царь, о том, что кто-то из подданных укрыл у 

себя кого-нибудь из них или знал о его месте и не показал 

его нам, то наш царь делает дозволенной его кровь и иму-

щество и обречет его на гибель и уничтожит его корень, и 

будет он и тот, кто поступает как он, и делает, как делает 

он, с теми, кто заслуживает смерти сочтенным и в совокуп-

ность тех, кого царь осуждает на смерть, включенным. И 

пусть будут приведены в царство и будет приказано от него 

предать их смерти, жилища же их пусть будут отданы в цар-

скую казну]
47

. 

113 (136) «Подобно тому, как я» [говорил он]
48

 «сделал с 

моим возлюбленным Григорием, который не согласился со 

мною, и после различных истязаний я бросил его в яму, что-

бы он умер от гадов, и не уважил его любви из страха перед 

богами. А вы приимите спасение от богов из-за вашего 

страха».  

114 [59] (137) [XIII] И в этом году царь Диоклетиан стал 

искать себе женщины, чтобы жениться на ней. И он послал 

[f. 136r] ко всем художникам во всем своем владычестве и 

велел им, чтобы они странствовали по всему его царству, и 

где бы ни находили прекрасную девушку, рисовали бы ее и 

изображение ее доставляли ему.  

                                                
47 Дополнено по Sin. Ar. 395 (см. предыдущую сноску № 44). 
48 Вставка Н.Я. Марра в связи с отмеченным выше нарушением после-

довательности текста. 
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115 (138) И вот они спустились в Рим, затем отправи-

лись в монастырь, бывший там, где девственные женщины. 

Над ними была игуменья, которую звали Гаяной
49

. Пищею 

их не было что либо хлебное, а смоченные бобы и овощи в 

продолжение их жизни. Оне
50

 всѐ время возносили молитвы 

к Господу нашему Иисусу Христу. В этом монастыре 

находилась девица, по имени Рипсима
51

. Была она из рода 

верующих царей. 

Когда гонцы неверного и живописцы увидели девушку и 

(посмотрели) на ее красоту, то это (зрелище) очень их уди-

вило. Тогда они написали ее образ и красоту и отправились 

с ним (изображением) к царю.  

117 (140) И когда царь увидел этот образ, он удивился 

очень. Затем он отправил людей, чтобы они привели ее, и 

он женился бы на ней. И он велел всем своим начальникам, 

вельможам и князьям явиться на свадьбу.  

120 [62] (143) И когда [f. 136v] святые посмотрели на 

вражду врага к ним и на стрелы, которые он отточил для 

борьбы с ними, оне стали на молитву с рыданием и плачем, 

прося Бога укрепить их и избавить от испытания.  

121 И точно одними устами говорили они:  

«О Господь господов и Бог богов! Ты, Царь веков и Бог 

неба, создавший Твоим словом свет, небо и землю и укра-

сивший их, создавший человека из праха, наделивший его 

мудростью и благородством
52

 и поставивший его над всем!  

122 Ты – крепость уповающих на Тебя»!  

                                                
49 Гаянэ, Γαταλή. 
50 Устаревшее местоимение женского рода множественного числа. 
51 Рипсимэ. 
52 Sin. Ar. 455: «почтивший его». 
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(145) «Помоги *нам, когда мы опять в борьбе
53

, и избавь 

нас от этого злого испытания и от козней дьявола, чтобы 

прославлялось Твое имя и возвысился рог Твоей церкви, 

чтобы и мы опять удостоились достигнуть гавани Твоего 

царства, чтобы не иссякло масло наших светильников, не 

погас светильник нашей веры, не настигла света нашего пу-

ти [f. 137r] ночная тьма, не отклонили мы наших ног от сте-

зи Твоего света, не ослепли глазами и не стали чужды луны 

с Твоим истинным светом, не похитил смертоносный орел 

семени, которое посеял в нас единородный Сын Твой Гос-

подь наш [С. 75] Иисус Христос, не осквернил чистоты Тво-

ей паствы хищный зверь, не усилился над Твоими агнцами 

грабящий волк и не запятнал их и не рассеял овец Твоей 

церкви»
54

.    

123 (146) «Ты, Господи Боже, Который послал едино-

родного Сына Твоего для спасения вселенной, и как Он 

пришел, наполнил радостью мир, и всех назвал Ты Израи-

лем по наречению. И мы сохранили Твою заповедь, кото-

рую Ты заповедал: «Когда гонят вас из этого города, идите 

в другой, и не успеют окончиться города Израиля, как при-

дет Сын человеческий»
55

.  

124 (147) «Сохрани, Господи, души уповающих на Тебя, 

чтобы неверные не осквернили нас! Не давай псам власти 

над нашей чистотой, ни над жемчужиной нашей девствен-

ности людям, которые [f. 137v] подобны свиньям
56

! Да не 

потрясет поток греха оснований Твоей святой церкви, кото-

                                                
53

 Sin. Ar. 460 (!) & 455: «и нам, о Господи». Очевидно ошибочное про-
чтение Н.Я. Марра в связи с дефектом снимка. Чтение Sin. Ar. 455 до-

пускает также интерпретации: «нам и упокой / спаси нас, о Господи»! 
54 Мф. 13:4. 
55 Мф. 10:23. 
56 Мф. 7:6. 
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рая построена Твоими апостолами с твердой верою на непо-

колебимой скале
57

 и в главу угла которой лег Господь наш 

Иисус Христос»
58

.  

125 (148) «И Ты, о Господи, взгляни с неба Твоей свято-

сти, утверди нас в истине Твоего Евангелия и сделай нас 

шествующими по твоей воле, да будет у нас удел, как обе-

щано Тобою, в свете Твоей свадебной горницы и осени нас 

Твоими крыльями. И мы, достигнув угодного Тебе, удосто-

имся напитка из чаши мученичества, чтобы принять венец 

чистоты в день Твоего пришествия со славою».  

126 [65] (149) И когда они кончили молитву, молодая 

блаженная Рипсима, игуменья Гаяна и собрание монахинь 

решили оберечь свое девство от осквернения.  

127 (150) Тогда оне бежали и отправились в страну Ар-

мению в местность, называемую Арарат. До вступления в 

город оне подошли к винограднику, в котором находилась 

[f. 138r] давильня, и укрылись в ней. Питание их добыва-

лось рукоделием: оне посылали и покупали на свои изделия 

пищу в городе.  

128 [67] (151) [XIV] И произошло в Риме великое смяте-

ние из-за них, во всей римской стране и среди прочих наро-

дов. И царь послал письмо о святых к Тиридату, царю Ар-

мении, с царским гонцом. И тот принял письмо с радостью. 

И в письме было (написано) так:  

129 (152) «От императора Диоклетиана, царя миродерж-

ца, Тиридату, другу моему и брату моему. Привет от нашего 

царства (величества)»!  

«Уведомляем тебя обо всѐм, что *было сделано нами в 

отношении
59

 христиан, которые служат распятому челове-

                                                
57 Мф. 7:24.   
58 I Петр 2:6. 
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ку, поклоняются древу и почитают кости умерших людей. 

Про смерть, которою умирают из-за их веры, они говорят, 

что она слава и честь. От нашей религии [f. 138v] они отрек-

лись. Уже отупели наши мечи на них, но не устрашились 

они смерти. Совратились они верою в человека, иудея, от-

вергают владычествующих над всеми и унижают могущест-

веннейших богов».  

130 (154) «И силу величайших светил, т.е. солнца, луны 

и прочих звезд ни во что не ставят; про них говорят, что они 

– творения распятого. И отвращают быстро население мира 

от служения богам, разлучают мужей [С. 77] с женами и 

жен с мужьями. И умножились они благодаря чрезмерному 

терпению в жестоких муках, чрезмерному упорству и свое-

му благочестию. Из-за пролития их крови они еще более 

стали держаться своей веры».  

131 (155) «И вот я встретил среди них девицу из испове-

дующих их веру, очень красивую, и вознамерился я женить-

ся на ней, но они дерзнули угнать ее от меня: не испугались 

моего царского величества, не [f. 139v] устрашились ни-

сколько моей угрозы *или вражды
60

, угнали девицу и 

вместе с нею многих, и оне направились в твое царство». 

132 (156) «Смотри же, позаботься отыскать их, убей тех, 

кто с нею, а девицу отправь ко мне! Если же ты полюбишь 

ее, то возьми ее себе, так как поистине я не видел в римской 

земле подобия ее красоты. И мир с тобою!»   

133 [69] (157) [XV] И когда Тиридат прочитал письмо 

царя, то он поспешно приказал, чтобы искали эту молодую 

                                                                                                     
59 Вариант: «случилось с нами из-за…»: Blau 245: «happened to us becau-

se of…». 
60 Вариант перевода: «и сочли, будто я – ничто». См. Guidi 332: «e non 

mi hanno tenuto in alcun conto». 
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девушку во всем его владычестве, и обещал много милостей 

тому, кто ее доставит. 

134 (158) И произошло великое смятение в Армянской 

стране из-за девицы. Между тем святые, Христова паства, 

укрывались в давильне близ города Валарсапата
61

. Но спу-

стя немного дней оне были открыты. (159) Не надлежало 

скрываться *истинному сокровищу
62

, ни свету светильника 

находиться под спудом, а надлежит явить в мир всякой ис-

тине свой свет, как сказал Господь Своим ученикам: [f. 

139v] «Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они ви-

дели ваши добрые дела, и прославлялся Отец ваш, Который 

на небе»
63

.  

136 (161) Кто-то посмотрел на давильню, в которой оне 

были, 

137 (162) пошел и указал на них, и народ пришел к ним, 

захватили их и сторожили три дня.  

138 (164) И когда святые увидели гонцов дьявола, сторо-

живших их, оне поняли, что испытание постигло их, подня-

ли глаза к небу с большим плачем и с воздетыми к небу ру-

ками взывали с плачем, моля Того, Кто избавил их от перво-

го испытания. А спустя три дня весть дошла до царя.  

139 И как только настало утро, он дал приказ о Гаяне со 

всеми монахинями в том месте, чтобы оне охранялись вме-

сте,  

140 (166) а к блаженной Рипсиме послал верховое жи-

вотное от своего величества и драгоценные платья, чтобы 

она вступила в город с большим почетом. И из-за того, что 

                                                
61 Вагаршапат (Վաղարշապատ). 
62 Sin. Ar. 455: «им из-за большого шума».  
63 Мф. 5:15-16; Лк. 11:33. 



Перевод Н.Я. Марра с дополнениями и изменениями 

 

130 

услышал [f. 140r] о чрезвычайной ее красоте, он задумал 

жениться на ней.  

И когда блаженная Гаяна посмотрела на то, что происхо-

дило, она сказала Рипсиме: «Помни, о дитя мое, что ты ос-

тавила наследие твоего отца и возлюбила свет Истины, Ца-

ря Господа нашего Иисуса Христа, обещавшего неописуе-

мые блага любящим Его! Помни, что ты презрела преходя-

щего твоего царя и избрала хвалу небесного Царя, Господа 

нашего Иисуса Христа, и не предавай чистоты твоей девст-

венности этим псам, т.е. этим злым [С. 79] нечестивцам! Не 

оскверняй, о дитя мое, твоего священного храма, а, напро-

тив, да будет он храмом нашему Господу, Который научил 

нас пути Истины от юности нашей до сего дня в царстве Его 

прославленном»!  

142 [72] (168) И когда Рипсима увидела *толпу, уже ок-

ружившую их
64

, и затем услышала речь Гаяны, она укрепи-

лась Святым Духом и верою, [f. 140v] в которой она пребы-

вала с детства, осенила себя крестом и сказала: 

143 (169) «О Господь мой и Бог мой, Вседержитель, Ко-

торый Твоим словом привел в бытие то, чего не было, и ви-

димое, и невидимое, и Твоим величием стоит мир; Ты, кото-

рый в восьмом поколении навлек потоп на нечестивых и 

злых людей и возлюбленного Твоего Ноя спас в ковчеге, 

что есть образ Твоего креста»
65

. 

144 (170) «Ты, Который спас Авраама среди Ханаана не-

честивцев и рабыню Твою Сарру спас от напитка смерти ее 

чистотою
66

; Ты, Который возлюбил Твоего раба Исаака; Ты, 

                                                
64 Более правильно: «какое смятение вокруг их». 
65 II Мак. 7:28; Рим. 4:17. 
66 Быт. 20:2-21:1. 
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Который освободил Твою рабу Ревекку от филистимлян
67

, 

сохрани и нас в правой вере в Тебя и не предавай нас, о 

Господи, из-за Твоего имени, которому Ты нас научил, и из-

за Твоего слова, которое Ты вверил нашим устам для спасе-

ния от козней супостата! Ты [f. 141r] поместил Твое имя на 

нас и сделал нас храмами для Твоего божества и Ты сказал, 

чтобы святое имя Твое благословлялось в наших сердцах и 

Твой закон утвердился в наших умах. И вот собрались злые 

осквернить Твое священное имя, которое начертано на нас, 

и запятнать храм Твоей святости. И поистине мы – слабы и 

недостойны, но будь Ты хранителем наших душ от скверны 

злых обилием Твоей любви»!  

145 (171) «О избавитель и человеколюбец, даруй нам по-

беду, чтобы мы одолели Твоим священным именем испыта-

ние, окружившее нас, и сохрани чистоту нашей девственно-

сти, чтобы, когда прибудем на сборище Твоей святости, по-

лучили мы мзду, которая воздается всякому, терпящему в 

Твоем Cтpaxе и соблюдающему Твои заповеди».  

146 (172) «Ты, о Господи, избавивший Ноя от потопа, и 

нас также избавь от тех, у которых нет закона, [f. 141v] от 

этого потопа, окружившего нас! Ты, Который в ковчеге спас 

зверей, животных, птиц и пресмыкающихся, еще и еще бо-

лее избавь Твой образ, который поклоняется Teбе и служит 

в чистоте»! 

[XVI] И когда она окончила молитву, окружили их вель-

можи и знатные с намерением вести ее с почетом к царю, 

чтобы он женился на ней. 

148 (174) И когда святые увидели, как войско окружило 

их, оне воздели руки и стали вопить с плачем к небу, прося 

спасения у Бога Вседержителя, чтобы Он избавил их от соб-

                                                
67 Быт. 26:7. 
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лазна супостата, кричали оне [С. 81] с плачем, говоря: «Не 

будет у нас, Господи, страсти, не совратит сердец наших 

преходящее богатство, не будет у нас любви к его издева-

тельству (веселию) из-за сладости пищи, и мы не усомнимся 

из-за страха, гонения и истязания нас, и если будем мы за-

мучены десятками тысяч, не испугаемся и не *променяем 

вечной жизни и неописуемых благ на
68

 эту преходящую, 

жалкую жизнь. [f. 142r] И, поистине, ни глубина, ни высота, 

ни жестокость, ни мучение, ни побои, ни угроза, ни обеща-

ние, ни различные истязания, ни огонь, ни вода, ни меч, ни 

наслаждение, ни обилие предметов, ни настоящее и ни бу-

дущее, ни жизнь, ни смерть, не могут разъединить нас с лю-

бовью Господа нашего Иисуса Христа, ибо мы для Него со-

хранили нашу девственность и чистоту, на Него надеемся и 

к любви Его вожделеем, чтобы предстали мы перед Ним с 

благодарностью и хвалою»
69

.  

149 [75] (175) И когда оне кончили свою молитву, то 

услышали сильный гром с неба, так что вcе собравшиеся ис-

пугались и пали ниц. И услышали голос с неба, говорив-

ший: «Будьте сильны и крепки, ибо Я с вами, – Я, Который 

сохранил вас и в вашей чистоте повлек вас в эту страну, 

чтобы славилось Мое имя среди этого народа. Радуйтесь и 

не бойтесь, и поднимитесь в место веселия и ликования, ко-

торое Я уготовил вам и всем, любящим Мое имя».  

150 (176) И гром продолжался [f. 142v] долгий час. Вож-

ди и вельможи, искавшие дев, слышали это и уже попадали 

с лошадей, кони попирали их и они падали как мертвые. От 

страха люди избивали друг друга, и кровь их лилась. И ко-

торые из них остались, запомнили всѐ, что случилось, и мо-

                                                
68 Sin. Ar. 455: «отдадим… за». 
69 Римл. 8:35, 38, 39. 
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литвы, которые творили девы, и вот пошли они и сообщили 

царю.  

151 (177) А когда царь услышал это, разгневался он 

сильно и сказал: «Когда она не хочет прийти с честью, та-

щите ее с позором»! 

152 [76] (178) И гонцы пошли, схватили блаженную 

Рипсиму и насильственно стали влечь ее, пока не привели 

ее к нему. И она громогласно кричала, говоря: «О Господи 

Иисусе Христе, помоги Твоей рабе»! И пошли с нею по-

спешно во дворец и представили ее в зал его.  

153 А [f. 143r] блаженная взывала к Богу и говорила:   

(170) «О Господь мой могущественный и Бог истинный, 

Ты, Который рассек Чермное море, когда
70

 спас Ты народ 

Твой; Ты, Который извлек воду из бесплодного, т.е. из глу-

хого камня и напоил жаждущий народ, спустил Твоего раба 

Иону в глубину моря и сохранил его без вреда, чтобы он 

знал о Твоей силе; Ты, Который спас Даниила из пасти лю-

тых львов и представил его благовестителем врагам, кото-

рые злословили его; Ты, Который был с тремя отроками в 

огненной печи, за любовь их к служению Тебе без вреда 

спас их от зноя огня; Ты обратил вавилонского царя, на-

сильника, преступившего закон, в образ животного, и он на-

чал скитаться в пустыне с зверями, и Ты приказал ему есть 

траву подобно быкам, так как он посмотрел на твои чудеса 

[f. 143v] и не хотел хвалить Бога истины; Ты, Который обе-

рег рабу Твою Сусанну от сугубой смерти, [С. 83] погубил 

врагов ее, преступающих закон, и за упование ее на Тебя 

украсил ее венцом целомудрия. И отныне Ты – тот же, о 

Господи, и Твой век не прейдет, и Ты не дашь Своей славы 

другому. Ты – прославлен на краях земли, и да не будут эти 

                                                
70 Марр 80.20 и Sin. Ar. 455: «и». 
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язычники пятнать Твое имя, ибо Ты можешь спасти меня. 

Да не прикоснется кто-либо ко мне и не осквернит меня, и 

сделай меня достойной чистоты, чтобы я сохранилась из-за 

Твоего священного имени и умерла»
71

.  

154 [77] (180) [XVII] Когда она окончила свою молитву, 

царь отправился в место своего покоя, и повели ее к нему, а 

народ, бывший во дворце и на улицах, собрался с пением, 

лютнями, балалайками, лирами, бубнами и всеми музыкаль-

ными инструментами на свадьбу царя. [f. 144r] И Господь, 

услышав глас ее молитв, оглянулся на сохранение ее, чтобы 

не погибла чистота ее девства, и укрепил ее подобно Иаили, 

подобно Ревекке, подобно Эсфири
72

, чтобы избавить ее от 

порочности неверных.  

155 (181) И когда приблизился царь к ней, чтобы удов-

летворить ею свою страсть, святая Рипсима укрепилась Свя-

тым Духом и начала бороться с царем с трех часов до деся-

ти и силою Христа победила его, точно связанного. Тот, кто 

был героем в войнах, увлек все народы и подчинил их себе, 

кто собственноручно разодрал льва и медведя на куски, тот, 

как видишь, побежден молодою девушкою силою Христа  

156 (182) и ушел от нее вон разбитый. 

Перед этим он велел привести к нему блаженную Гаяну, 

связанную цепями, и поставить ее у дверей [f. 144v] его за-

ла, чтобы она обласкала ее (Рипсиму), и чтобы та подчини-

лась ему в том, чего он желал.  

157 (183) И когда она предстала, исполнилась она Свя-

того Духа, встала у дверей зала напротив трона и, обратив-

шись к ней с речью на ромейском языке, сказала ей: «О 

                                                
71 Евр. 1:12; Ис. 42:8. 
72 В Sin. Ar. 395 – Иаиль и Девора. В сохранившемся греческом тексте – 

Рахиль. 
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Рипсима, о дитя мое, Христос да сохранит твою чистоту, 

спасет тебя от всякой скверны и дарует тебе силу и мощь, 

чтобы ты не лишилась наследия Его»!  

И когда они поняли, что она заповедывала ей твердость 

в вере, то взяли камни и ударили ее по устам так, что выби-

ли у нее зубы, и оказывали на нее насилие, чтобы она при-

казала удовлетворить страсть царя.  

158 (185) Но она еще более утверждала ее, говоря ей: 

«Укрепись и будь тверда, о дочь моя, сейчас увидишь Хрис-

та, Которого ты полюбила. Помни, что я *вскормила тебя 

пищею
73

 Святого Духа! Помни мою заповедь, которую я те-

бе заповедала: хранить веpy в Христа вместе с чистотою! 

Помни гонение, которым гнали нас и которое мы претерпе-

ли! [f. 145r] Помни чашу смерти, из которой неизбежно на-

до пить! Помни воскресенье всего миpa! Помни тот день, 

когда откроются тайны! Помни поток неугасимого огня! 

Помни дары непреходящие, которые приготовлены тому, 

кто соблюдает чистоту и воздержание! Помни слово, кото-

рое [С. 85] *ты слышала
74

 с неба! Который укрепил сегодня 

тебя и нас, чтобы мы сподобились венца и покоя, приготов-

ленного Им для возлюбленных Его, Тот да поможет тебе и 

нам поселиться в жилищах божественного cветa навеки»! 

159 (186) «Господь наш Иисус Христос Царь да облег-

чит путь тебе и нам, Тот, Который смирился и перенес уни-

жение ради нас и не предал нас, так как мы возлюбили Его, 

                                                
73

 Альтернативная интерпретация Н.Я. Марра (С. 189), соответствующая 
чтениям Sin. Ar. 460 и Sin. Ar. 455: «вскормила тебя силою». Она 

представляется более вероятной, причем более уместным кажется ва-

риант «воспитала». 
74 Sin. Ar. 460 и Sin. Ar. 455: «мы слышали». Ошибочное чтение в изда-

нии Н.Я. Марра. 
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*[чтобы помочь нам] как [этого]
75

 Спасителя, и Он удостоил 

нас слышать звук Его слова и сохранить нас от всякой 

скверны и тления, как мы познали это сегодня, ибо мощной 

десницей оберег Он тебя и да спасет нас навеки. И мы не 

расстанемся с любовью к Нему, чтобы Его сила избавила 

нас, [f. 145v] и «Он показал нам Свое лицо и сохранил нас», 

ибо Он – Бог наш и Господь наш, и «ради Него терпим мы 

всѐ это»
76

.  

«Помни Господа, Который унизился, чтобы возвысить 

нас, пролил кровь для спасения сынов человеческих и ради 

нашего спасения перенес *бичевание лица
77

. И да будет Он 

у тебя теперь в уме, и спеши к Нему от всего сердца и души, 

и Он придет спасти тебя и укрепит твою руку подобно (ру-

ке) Его раба Давида, который убивал льва и медведя точно 

козленка. И он спасет тебя от [злых ухищрений]
78

 насильни-

ка *[и удостоит тебя] чтобы [ты и] мы [с тобой]
79

 предстали 

перед ним без срама»
80

. 

161 [80] (189) Эту речь говорила Гаяна, стоя у дверей, на 

ромейском языке и поучала деву. А царь пылал из-за нее 

внутри.  

                                                
75 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разоб-

ран. 
76 Чис. 6:25. Ср. Пс. 43:28; 116:3. 
77 Sin. Ar. 455: «удары по лицу», букв. «битье лица», но не «бичевание», 

т.е. «избивание бичом». Этот вариант представляется более вероят-

ным. Издание Н.Я. Марра воспроизводит, очевидно, описку в Sin. Ar. 

460, где соответствующие буквы чрезвычайно схожи между собой, в 

то время как переписчик Sin. Ar. 455 восстановил правильное чтение.  
78 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран. 
79 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран. 
80 I Ц. 17:34-36. 
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162 (190) Некоторые из войска случайно знали ромей-

ский язык, они *устремились на нее из
81

 двери, били камня-

ми ей в рот, делали это долго, раздробили ее коренные зубы 

[f. 146r] с челюстями, но она не переставала поучать девицу, 

чтобы та сохранила девственность.  

163 (191) Блаженная же Рипсима начала борьбу с царем 

с десяти часов дня (и продолжала) до трех первой ночи. Она 

разодрала его одежду и, победив Святым Духом, бросила 

его, точно мертвого, к углу трона.  

164 (192) Затем открыла двери зала, вышла перед вой-

ском и пустилась бегом через город, и не было никого, кто 

бы решился задержать ее. И когда она вышла из восточных 

ворот города, отправилась к давильне, где укрывались рань-

ше *[, и нашла, что] девы [там и]
82

 сообщила им радостную 

весть, что она, сохранила девственность, и сказала: «Вот я 

поистине вышла из царского дворца».  

165 (193) И она поднялась на возвышенное место, пре-

клонила колена и сказала:  

«Творец
83

 мой и Бог всех! Кто в силах воздать Тебе за 

блага, которые Ты даровал нам? Ибо я сохранила веpy в Те-

бя, как высокая
84

 глухая скала, и Ты спас нас от зубов [f. 

146v] злых людей и от грязи, которою они хотели осквер-

                                                
81 Sin. Ar. 455: «оттолкнули ее от». Перевод Н.Я. Марра основан, оче-

видно, на ошибочном прочтении.  
82 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран.  
83 Sin. Ar. 455: «Господи». Арабские написания обоих вариантов сход-

ны, но четкое чтение Sin. Ar. 455 представляется более вероятным, тем 

более, что и Sin. Ar. 460 может быть прочитано точно так же. 
84 Отсутствует в Sin. Ar. 460 и Sin. Ar. 455. Очевидно, дефект снимка 

или ошибочное чтение Н.Я. Марра. 
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нить меня, [и также]
85

 мы преподнесем Тебе наши души за 

дары, которые Ты проявил в нас, так как Ты удостоил всех 

нас [ношения]
86

 священного Твоего имени, из-за которого 

Ты нас спас. Ибо кроме Тебя, о Господи, мы не знаем друго-

го».  

166 (194) [С. 87] «[Мы предпочли] смерть в воздержа-

нии, и не прострем рук к иному Богу кроме Тебя. Те не бо-

ги, которым служат эти народы, ибо Ты – творец Бог истин-

ный, и Сын Твой Единородный, из-за Которого было всѐ и 

без Которого не бывает ничего, и Святой Дух Твой избран-

ный, Который [наставлял нас, и наставляет нас,]
87

 и управ-

ляет нами по пути истины и приводит нас в жизнь вечную, 

чтобы мы встали без срама по правую руку Твоего Сына 

единородного, Который прийдет в конце судить мир. Ты, о 

Господи, создал наши сердца и знаешь наши деяния, потому 

что мы Твои рабыни и овцы Твоей паствы. Удостой нас, о 

Господи, местопребываний приуготовленных Тобою [f. 

147r] Твоим возлюбленным, ибо мы ожидаем исхода из это-

го тела, чтобы войти в сонм твоих святых и быть сопричис-

ленными к возлюбленным Твоего Сына, и пришествия Гос-

пода нашего Иисуса Христа. Ты, о Господи, знаешь
88

, [что 

мы не возлюбили тщету восхваления суетного и жизнь пре-

ходящую, но мы посмотрели на Тебя и уверовали в слово 

Твое, которое Ты сказал: «Блаженны вы, если будут хулить 

                                                
85 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран. 
86 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран. 
87 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран. 
88 Ин. 1:3. 



Перевод Н.Я. Марра с дополнениями и изменениями 

   

                                                                                          139 

вас люди и скажут о вас всякое пустое слово из-за меня
89

. И 

горе вам, если они будут хвалить вас
90

».  

167 (196) Отныне, о Господь наш и Бог наш, радость по-

длинная обрадовала нас в наши дни эти смирением нашим, 

и больше, чем это всѐ призыв, которым Ты нас призвал по-

смотреть отныне на наследие твое и на дела рук Твоих, и 

мы узнали путь града Твоего Иерусалима горного, в кото-

ром собираешь Ты святых твоих, и друзей Твоих и возлюб-

ленных Твоих, чтобы был свет Господа нашего и Бога на-

шего в нас постоянен». 

168 [83] (197) И когда завершилась ее молитва в ту ночь, 

вельможи]
91

 [XVIII] и вожди с факелами и свечами к месту, 

где пребывала [f. 147v] дева, стоя на молитве. Взяли они ее, 

скрутили ей руки назад и хотели вырезать у нее язык, и бла-

женная добровольно высунула его.  

И вот неверные вбили в землю четыре кола, распростер-

ли святую среди кольев  

169 (198) и, взяв факелы, подставили их под ее бока на 

долгое время, так что совершенно обожгли ее тело. И были 

в их руках острые камни, которыми они били ее в ребра. И 

когда они увидели, что девственница укрепилась в Христе, 

вырвали глаза у нее, еще живой. После этого они изрубили 

ее на куски, говоря: «Это – воздаяние тому, кто не повину-

ется царю»! И в таком состоянии завершила она свою жизнь 

с верою в Господа нашего Иисуса Христа.  

170 (199) И когда ее подруги узнали, что мученичество 

ее завершилось, оне пошли с тем, чтобы взять ее тело. И 

                                                
89 Mф. 5:11; Лк. 6:22. 
90 Лк. 6:26. 
91 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран. 
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когда злодеи увидели их, достали мечи и убили из них трид-

цать двух [f. 148r] монахинь.  

171 (200) И когда они избивали их, то те молились, гово-

ря: «Поистине мы возлюбили Тебя, о Господи, так как Ты 

услышал глас наших молений и по любвеобилию преклонил 

к нам уши, ибо мы желали Тебя, Бог прославленный, и Ты 

не отверг нас, не заслуживающих Твоих благ, о Господи, а, 

напротив, оберег Ты нас как зеницу ока
92

, под сенью Твоих 

крыльев
93

 спас нас от сборища злодеев и сподобил нас смер-

ти за Твое священное имя»! 

172 [84] (201) И свершилось мученичество блаженных. 

И один из стражников пошел бегом в давильню, нашел одну 

из дев, оставшуюся, и заколол ее в ней, и она закалывалась 

подобно агнцу, прославляя (Бога) и говоря: «Благодарю Те-

бя, Господь мой и Боже мой, так как я была слаба, но Ты не 

отказал мне в мученичестве с моими подругами. Ныне, Гос-

подь мой, прийми мою душу, причисли меня к Твоим свя-

тым девам»! И она предала свою душу, и совершилось ее 

мученичество.  

173 [85] (202) [XIX] [С. 89] И царь, бывший героем и 

мощным в войне, собственноручно раздиравший льва и [f. 

148v] медведя, подчинивший ceбе всю Персию, признал 

свой позор, так как был побежден одной девушкою силою 

Божьею,  

174 (203) и начал он стенать с плачем и говорить: 

«Смотрите же на колдовство христиан, как губят они души 

людей и удерживают их от служения богам. Презрением к 

смерти они отняли у меня Рипсиму, красота которой никог-

да не будет найдена среди всех женщин. Ходил я в город 

                                                
92 Вт. 32:10.  
93 Пс. 60:5. 
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Рим и во все города народов и не видел я подобной ей, ни 

во всей Армении не видел я ее образа. Однако колдовство 

их поразило нас, и они отняли ее у меня».   

175 [86] (204) На утро пришел к нему палач и сказал 

ему: «Разреши мне, господин мой, убить Гаяну»! Услышав 

его речь, царь вообразил, что Рипсима жива, и сказал ему: 

«Если ты доставишь ее ко мне живой, то я возвышу твой 

сан». Палач в ответ сказал так: «Да избавится царь так от 

своих врагов, как уничтожили мы всех, кто клеветал на 

богов и презирал твою волю. Поистине осталась живой та 

колдунья, которая совратила молодую девицу своим поуче-

нием; и она та, которая лишила Рипсиму жизни, и вместе с 

нею трое других».  

176 (205) И узнав о смерти блаженной Рипсимы, царь 

встал с трона, сел на землю и начал плакать о ней. И прика-

зал он касательно святой (Гаяны), говоря: «Первое, что сде-

лайте с нею – вырвите у нее язык с затылка, и после этого 

предайте ее смерти, так как она приказывала девице сопро-

тивляться мне и презирать богов, которые дали ей (Рипси-

ме) такую красоту».  

177 (206) И когда он разрешил главе палачей убить их, 

тот вышел радостно, взял святую и с нею трех, связанных 

цепями, за город, отправился с ними к реке, на которой мост 

и на которой убивали людей, и велел вбить в землю по че-

тыре кола для каждой из них.  

178 (207) И пока они занимались этим, блаженная Гаяна 

вместе с тремя, бывшими с нею, стояли на молитве, [f. 149v] 

говоря: «Благодарим Тебя, Господь наш и Бог наш, что Ты 

сподобил нас смерти за Твое священное имя и дал нам часть 

в смерти Твоих святых, – нам, желающим скорее нагнать 

возлюбивших тебя. И поистине велика у меня радость о мо-

ей дочери Рипсиме и прочих моих сестрах, которые за Твое 
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святое имя, сподобились смерти. И ныне вспомни о нас, 

Господь наш и Бог наш, так как «за Тебя умираем сегодня». 

Поистине мы подобны овцам, которых гонят на заклание. 

Встань, о Господь наш и Бог наш, и не оттолкни нас навеки, 

а, напротив, спаси нас из-за Твоего имени и даруй нам пол-

ноту Твоей победы, чтобы осрамились преступающие за-

кон»
94

.  

179 [88] (208) И когда онe закончили молитву, стражни-

ки взяли их, совлекли с них платья, распростерли их на те 

колья, рассекли у них поджилки, ввели в них тростниковые 

трубки и надули их, когда оне еще были живы, с нижних 

частей до [С. 91] грудей, и поднялась кожа у них так, как 

это делает мясник с овцою, когда хочет он содрать с нее 

шкуру. [f. 150r] И разбили они им шеи сзади и выдернули у 

них языки. И после этого они взяли острые камни и стали 

бить их в груди, пока оне были еще живы. После же этого 

они ударили мечем по их шеям.  

И свершилось мученичество Рипсимы и ее тридцати 

трех блаженных подруг в двадцать шестой день месяца 

октября
95

, а блаженной Гаяны с тремя девицами двадцать 

восьмого числа того же месяца.  

182 [89] (211) [XX] Когда окончилось мученичество свя-

тых дев, царь продолжал плакать о блаженной Рипсиме 

шесть дней. После же шести дней вельможи просили его 

воздержаться от плача. И вот он велел войску явиться, что-

бы выступить на охоту.  

                                                
94  Пс. 43:23. 
95 На полях ошибочно дано сирийское название месяца, соответствую-

щего сентябрю (айлӯл). 
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И когда это было исполнено, и привели коней
96

, он сел 

на царскую колесницу, и тогда внезапно посетило его от 

Господа наказание. Нечистый дух вошел в него и сбросил 

его с [f. 150v] колесницы. И начал он есть свое мясо. И как 

постигло несчастие царя Навуходоносора, когда он обезу-

мел и отправился в пустыни пастись вместе с зверями, так 

же приключилось с этим царем Тиридатом: обратился он в 

дикого кабана и ушел в густой лес пастись с свиньями. 

Бывшие с ним взяли его, чтобы вернуть его в город, но не 

осилили его вследствие мощи его вместе с дьяволом, во-

шедшим в него и увеличившим его дикость.  

183 (213) И не с ним одним приключилось это, а со 

множеством вельмож и начальников. И большинство его 

товарищей трепетали и ели каждый собственное тело. И 

многих из царского дворца постигла эта болезнь. И великий 

страх напал на всю землю в Армении.  

184 [90] (214) И когда прошли три дня, – у царя Тирида-

та была сестра, называвшаяся Кусародукта
97

, – она имела от 

Господа видение и открыла его некоторым из вельмож и 

начальников, говоря: [f. 151r] «Видела я в эту ночь во сне 

мужа, сверкавшего подобно свету, и он сказал мне: «Не 

могут избавиться царь, твой брат, и его сподвижники от 

этой болезни, постигшей их, если не пошлете в город Арта-

сат и не доставите св. Григория, которого вы связали и бро-

сили в глубокую яму. Он-то научит вас средству, которое 

будет вам полезно». 

Когда выслушали ее речь, начали подсмеиваться над 

нею, говоря: «Должно быть, что постигло их, то постигло и 

                                                
96 Sin. Ar. 455:  «слона». Ошибочное чтение, легко объясняемое сходст-

вом соответствующих арабских букв оригинала. 
97 Хосровидухт, Κνπζαξσδνύθηα. 
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тебя, и ты также потому не знаешь, что говоришь. Если бы 

ты была в здравии, то ты бы знала, что теперь пятнадцать 

лет с тех пор, как Григорий брошен в глубокую яму с во-

дою, змеями, ехиднами и скорпионами, так что и кости его 

погибли».  

Тогда открылось ей то видение вторично, и она сказала 

им, но они не поверили ей, так что видение открывалось ей 

пять раз, [С. 93] и оно угрожало ей, говоря: «Если ты не ска-

жешь [f. 151v] вельможам, государственным людям и знат-

ным, то злее этого постигнет тебя, царя и всех жителей 

страны». Кусародукту охватил великий страх, пошла она 

опять к сподвижникам царя и вельможам и сообщила им 

обо всем, что было сказано в виде угрозы ей и всему населе-

нию страны.  

185 (215) И когда они услышали ее речь и угрозу им и 

населению их страны, если бы они не вывели блаженного 

Григория из ямы,  

187 [91] (217) то поспешно выбрали одного из знати, по 

имени Отая, и направили его в город Артасат, чтобы он вы-

вел блаженного Григория из глубокой ямы. И когда Отай 

достиг города Артасата, навстречу ему вышли вельможи, 

чтобы узнать причину его прибытия к ним. И Отай сказал 

им: «Я прибыл из-за Григория, заключенного в яму». И ког-

да услышали его речь, они удивились ей и сказали: «Кто по-

верит, [f. 152r] что он жив, когда много лет с тех пор, как он 

брошен в яму? Мы знаем, что он не мог сохраниться с ды-

ханием змей, находящихся в ней. Как же говоришь ты, что 

ты прибыл из-за заключенного Григория»? Тогда Отай со-

общил о видении, которое видела сестра царя, Кусародукта, 

и ужас напал на них.  

188 (218) И они привязали веревки к веревкам и спусти-

ли такую веревку в яму, в которой находился блаженный 
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Григорий. И крикнул ему посланец Отай громким голосом, 

говоря: «Григорий, если ты жив, поднимись из ямы, так как 

Господь Бог Твой, Которому ты служишь, именно Он велел 

тебя подняться».  

189 И тотчас схватил он веревку, потряс ее, (219) чтобы 

знали все, что он жив, и обвязался веревкою, а они подняли 

его, и когда посмотрели на его тело, изменившееся от дол-

гих лет, то не нашли на нем никакого следа. Тогда Отай 

приветствовал его, и они облачили его в одежды, так как 

нагим был он брошен в яму. [f. 152v] И взяли его с великою 

радостью и пошли с ним в <город Валарсапат из>
98

 города 

Артасата. И когда он был в яме, то одна вдова из дворца до-

ставляла постоянно ему немного хлеба и воды. И когда свя-

той достиг города, дьяволы потащили царя, тогда кабана, до 

встречи со святым. И когда люди его дворца и вельможи его 

узнали о том, что святой уже прибыл к ним, они вышли на-

встречу ему вне города.  

190 (220) И когда увидели его прибывающим вместе с 

Отаем и многочисленным народом из тех, кто следовал за 

ними из города Артасата, они начали быть гонимы дьявола-

ми, есть свою плоть, рвать на себе одежды и бежать навст-

речу.  

191 (221) Блаженный Григорий преклонил колена перед 

Богом и просил за них, и они тотчас получили облегчение 

от дьяволов. И он велел им надеть на себя одежды. И поис-

тине поклонились ему все, как только очистились от дьяво-

лов, все, которые были из дворца, из вельмож [f. 153r] и 

прочих людей, бросились к его ногам, говоря: «Просим тебя 

                                                
98 Конъектура Н.Я. Марра. 
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простить нам несправедливость, которую
99

 мы учинили в 

отношении к тебе».  

192 (222) [С. 95] И блаженный сказал им: «Я – человек 

подобно вам. Однако исповедуйте Бога, Творца неба и зем-

ли, солнца, луны и звезд, суши и моря, и буду молить Его, 

чтобы Он сжалился над вами».  

193 [93] (223) «А пока сообщите мне, где тела святых 

мучениц
100

 и их кости?». Они сказали ему: «каких мучениц 

хочешь?». Он сказал им: «Тех, которые ради Бога претерпе-

ли в девстве смерть от вас». Тогда они взяли его показать 

ему место. И он пошел к ним и собрал тела их там, где оне 

были замучены. Божьею силою тела святых сохранились. 

Минуло девять дней и девять ночей, как оне были брошены, 

причем не приближались к ним вовсе ни зверь, ни собака, 

ни птица. И по свежести своей оне были подобны людям, 

веселящимся от выпитого вина.  

194 (224) Доставили благородные, драгоценные платья, 

[f. 153v] чтобы одеть их. Но блаженный Григорий гнушался 

платьями, которые принесли от царя и его вельмож, и не 

пожелал *ни одного из них
101

 для мучениц, а обернули их в 

рваные платья, бывшие на них. И он полностью собрал тела 

их и перенес их в давильню, где первоначально собрались 

девы. Блаженный не ушел из этого места, пока не изготовил 

для них рак из дерева и не выкопал для них могил, чтобы 

похоронить их вместе. И в продолжение той ночи он молил-

                                                
99 Sin. Ar. 455: «к тебе тех, которые». 
100 В Sin. Ar. 455 отсутствует. 
101 Sin. Ar. 455: «взять их». Этот вариант, основанный на чтении с диа-

критической точкой, представляется более вероятным. 
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ся о спасении царя и его народа, чтобы они очистились
102

, 

дабы исцелиться покаянием. 

195 (225) Наутро пришли к святому вместе все люди 

дворца из вельмож, властители и прочие жители города, по-

клонились ему и телам святых и сказали ему: «Прости нам, 

в чем мы прегрешили перед тобою и девами, [f. 154r] и мо-

лись твоему Богу, чтобы мы не погибли». 

196 [94] (226) [XXI] Григорий сказал им: «Кого вы назы-

ваете моим Богом, Тот – Творец вселенной и хранитель ее, 

Тот желает жизни творения. Ибо Он в мгновение ока сотво-

рил все и сделал, чего не было, землю и то, что на ней. Он – 

Господь вселенной; Его и исповедуйте, чтобы обрести об-

легчение от болезней, приключившихся с вами, Кто наказал 

вас по обилию своей любви и милосердия, как говорит Пи-

сание: «всякого, кого любит Господь, Он наказывает»
103

; Он 

бьет детей своих и привлекает их к Себе. По великой любви 

Своей Он призывает вас, чтобы вы стали Его сынами».  

197 (227) «Что же касается Сына Божья, то Он не гнуша-

ется называть нас братьями. И призываем
104

 всякого, кто ве-

рует в Него, поклониться Ему, и Он даст вам Святого Духа 

в залог Своей любви и осветит ваши сердца непреходящею 

радостью. Если вы обратитесь [f. 154v] и будете поступать 

по Его воле, то Он дарует вам вечную жизнь»
105

.  

198 [95] (228) «И как сказал ты, что Он мой Бог, так 

правду ты сказал. Истинно, для каждого, кто исповедует 

Его, Он – Бог. И каждый, неверующий в Него, далек от Его 

                                                
102

 Sin. Ar. 455: «покаялись». Перевод Н.Я. Марра в данном месте сде-
лан, очевидно, по догадке, поскольку соответствующее место рукопи-

си Sin. Ar. 460 повреждено.  
103 Пр. 3:12 
104 Sin. Ar. 455: «Он призывает». 
105 II Кор. 1:22. 
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любви и милосердия, хотя бы он был Его творением. Он 

близок к каждому, кто боится Его и уповает на Него.  

«И если скажете, для чего и как хранит Он уповающих 

на Него, когда всякий, кто попал в наши руки, умер в истя-

зании, [С. 97] и мы поступали с ним по нашему желанно, то 

знайте теперь, что это случилось, так как Бог хотел покоя 

человека, чтобы он веселился при Его пришествии, когда 

Он явит Свои блага, которые приуготовил Он Своим воз-

любленным и подвизающимся в угоду Ему». 

И когда он прекратил эту речь, он начал поучать их и го-

ворить им то, что в священных книгах, чтобы человек пре-

зирал земное и возвышал свой ум к небесному. [f. 155r] «И 

когда очистится его ум, он познает небесное и земное и, 

охранив
106

 свою душу от борьбы дьявола, *получит взамен 

божественное
107

, ибо наша речь – истина, и мы ищем эту 

глубину и поучаем вас, и Бог укрепит нашу немощь потому, 

что любвеобильному Господу угодно отвратить вас от идо-

лопоклонства знанием Его и внушить мне слово и поучение, 

чтобы научить вас истине, которая освободила меня от этих 

насильников и тяжкого наказания, сохранила меня в яме без 

уязвления пятнадцать лет от гадов, бывших в ней, и дала 

мне этот дар, чтобы назидать вас в христианской верe и от-

вратить от служения идолам, вводившим вас в заблуждение 

до этого предела. И возложили вы ваше упование на них, 

хотя они не приносили вам нисколько пользы. И научил я 

вас вашему спасению через нас, ибо [f. 155v] они – подвер-

жены гибели. И мы в нашем уповании на Бога вступили в 

мучение и вышли здравыми. Что касается меня, я был спа-

                                                
106 Sin. Ar. 455 и Sin. Ar. 455: «сохранит». Вариант Н.Я. Марра основан 

на конъектуре.  
107 Sin. Ar. 455 и Sin. Ar. 455: «Мы начинаем с божественного». 
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сен, чтобы научить вас истинному пути, а те девы, расстав-

шиеся с этим миром, убитые вашими мечами, унаследовали 

вечную жизнь из-за единого предвечного Бога. Он Вседер-

житель, как говорит Писание: Господу принадлежит земля в 

ее полноте. Отец – Бог и единое Слово Его – Сын Божий. 

Бог в Нем без конца и существует в Нѐм с начала. «Им было 

всѐ и без Него не было ничего»
108

, как говорит Иоанн Бо-

гослов: «в начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово 

было Бог»
109

. «И без Него не было ничего»
110

. Ему поклоня-

емся и Его славим, Отца и Сына и Святого Духа. Един Бог, 

един закон, совершенный в трех лицах. О Нѐм проповедую 

я, учу вас, и мы молимся о вас, чтобы ваша вера стала ис-

тинной. Поклоняйтесь Троице единосущной, Богу всех. [f. 

156r] Не отдавайте вашего разума тому, что в мирe. Единый 

Бог – Творец и Создатель всего через Своего Сына и Слово 

и животворит всѐ Святым Духом. Слушайте мудреца и про-

рока Слова, взиравшего на Божью славу, т.е. пророка Мои-

сея, как он говорит: «В начале сотворил Бог небо и землю, и 

земля была невидима и небо неясно видно, и Дух Божий но-

сился над водами»
111

, и Бог сотворил Своим Словом
112

 и бо-

жеством и Дух животворит блеском
113

. Он сотворил небо и 

два большие светила и украсил небо звездами, чтобы они 

светили смотрящим днем и ночью, и в качестве знамений 

веков, годов, лета, зимы, весны и осени
114

. Он устроил это 

небо. Велел Он мощно, и сотворил ангелов, архангелов, хе-

                                                
108 Ин. 1:3. 
109

 Ин. 1:1. 
110 Ин. 1:3. 
111 Быт. 1:1-2. 
112 Ин. 1:1. 
113 Sin. Ar. 455: «вызывает расцвет». 
114 Быт. 1:14-16. 
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рувимов и серафимов, которые славословят Его божество. 

Распростер Он землю [С. 99] и украсил ее горами, холмами 

и долинами, камнями [f. 156v] и деревьями, плодовыми и 

неплодовыми, лугами, всякими растениями и разнородны-

ми, разноцветными цветами. Все это Он создал для утеше-

ния человека. Таким же образом Он создал море со всеми 

его водами, назвал его морем и велел ему не переступать 

своих границ. Это (Он сделал) ввиду мудрости, которую да-

ровал Он человеку, чтобы строил он суда и люди путешест-

вовали по морям. Одни бы шли в индийскую землю, чтобы 

доставить оттуда роскошные вещи всякому, кто желает бо-

гатства, другие бы ездили в Египет, чтобы доставить хлеб 

тем, кто посылает их, и скитались бы с одного места в дру-

гое, пока не насытятся люди. Всѐ это дал Он человеку для 

того, чтобы другие учились от его мудрости, ибо Бог, как 

создал человека, так прославил его, сделав его так, чтобы он 

приближался к Его божеству, служа Ему [и закону Его, 

который написал им и отведал чашу смерти]
115

. Теперь же 

оставим поминать злое *сообщение (о грехопадении)
116

 и 

пойдем к телам святых дев, похороним их и построим им 

церкви, [f. 157r] и сделаем так потому, что я видел в эту 

ночь следующее видение, наведшее на меня ужас».  

[CII] «Увидел я небо, как оно открылось подобно своду, 

и воды его с неба падали дождем на землю, и среди города 

                                                
115 Восстановлено по Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра 

текст не разобран. 
116

 В Sin. Ar. 455 эта реконструкция Н.Я. Марра отсутствует. Он приво-
дит (С. 162) перевод вычеркнутых в Sin. Ar. 460 строк: «…и законом 

Его, который написал Он для них, отведал от чаши смерти и укрепил 

древн[…….]. И если скажет Иудей: как...! Слушай, что сказал пророк 

Давид: […….] которые не знают меня, подчинились мне и послуша-

лись меня послушанием знающего путь лучше». 
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Артасата стояла палатка из золота для царя, над палаткой – 

столп точно огонь, лучи его исходили со всех сторон, осве-

щая, а на верхушке столпа – облако и сверху над этим обла-

ком – изображение креста, сверкавшее подобно молнии. И 

было всѐ это среди города. А в другом месте три палатки 

для царей, вид палаток подобен крови, и огненные столбы, 

не подобные водруженным столбам, именно один с восточ-

ной стороны, другой с запада и третий с юга, и все три соче-

тались в один образ, точно изображение креста на трех сво-

дах, издавая искры и освещая. И увидел я мощного мужа, 

красоту и силу которого никто не может описать, и была у 

него в руках золотая палка, которою он ударял землю, горы 

и холмы, и они [f. 157v] начинали дребезжать, точно глиня-

ная посуда, пропадали и сравнивались с лугами. И я увидел 

множество убранных трапез, вид которых золотой, и эти 

трапезы наполнили землю, сравнявшуюся с лугом. На каж-

дой трапезе был водружен крест. После этого я увидел мно-

гочисленное стадо [коз]: вид их был черен; они проходили 

под водами, падавшими с неба, и тотчас становились подоб-

ными овцам и ягнятам и светили точно свет, и шерсть их 

была подобна снегу. От этих стад отделилась община; и она 

снова вернулась к своей прежней деятельности, стала чер-

ной, какой она была прежде, и обратилась в волков. И она 

похитила от чистых стад немалочисленное количество, с 

прежним видом, и она обманывала их, чтобы приобщить их 

к себе, и учила их, чтобы они перешли на ее сторону».   

«Когда увидел я это видение, стал я усиленно молиться 

Богу, и я увидел [f. 158r] [С. 101] человека, вид которого 

был светозарен, с двумя огненными крыльями. Он крикнул 

мне и сказал: «Не страшись, о Григорий. Поди, я истолкую 

тебе видение, которое ты видел. Итак, видение, которое ты 

видел в средине города, т.е. огненный столб, значит, что в 
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этом месте будет построена соборная церковь, и встанет 

пастырь со святым крестом, чтобы поучать людей, и утвер-

дит народ в вере в Троицу. Три же столба с кровеподобным 

видом, это – святые девы Рипсима, Гаяна и прочие, которые 

свидeтельствовали кровью, приняли венец и смертью уна-

следовали жизнь. И образ, который ты видел, когда эти 

столбы соединились, это вера в единую Троицу тех, кото-

рые сподобились приобщиться Христу Богу в Его страдани-

ях. Tе три креста, которые были водружены, суть подобия 

Креста, на котором вознесен был Христос между двумя раз-

бойниками для [f. 158v] спасения человеческого рода, дабы 

люди переносили страдания ради Христа, приобщались к 

Нему в бедствиях, наследовали в жизни и сподобились на 

небе уготованной радости и вечного царства. Что касается 

воды, падавшей дождем с неба, это подобие крещения, ко-

торым крещаются все люди и которое смывает все скверны 

противников (веры). Что же касается чистого стада с белою 

шерстью, это – те, которые блестят крещением и Святым 

Духом благодаря своим пастырям. Те же, которые отверну-

лись от правды, сделались беззаконными, изменились и об-

ратились в волков, это – вожди, которые отвращаются и с 

собою увлекают других и ведут их, как им угодно. А золо-

тые трапезы, которые ты видел, с крестами, водруженными 

на них, значат, что по всей Армянской земле воздвигнутся 

церкви [f. 159r] и кресты, сияя в каждой стране, прославится 

Троица победою креста и упразднятся все идолы. И тот 

мощный человек, которого ты видел, есть сила Вседержи-

теля, палка же, замеченная тобою в его руках, которой он 

ударял по горам, холмам и скалам и выравнивал их, означа-

ет, что Он погубит всех богов, изделия человеческих рук, и 
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Его словом увеличится служение Богу, единому, истинно-

му, Отцу
117

 и единородному Его Сыну и Святому Духу. И 

ныне запомни ты, Григорий, эту речь, и да будет она ут-

верждена в твоем уме, будь терпелив в учении их, склони 

их на путь истины, иди и укрепи
118

 их в вере в Троицу». 

«И с окончанием этой речи собеседник скрылся от меня, 

оставив меня в большом страхе. И тогда прояснился мой 

ум».  

200 [96] (232) [XXI] «И отныне исповедуйте вы Того, 

«Кто призвал вас в чудный Свой свет», присущий Его боже-

ству, чтобы вы предстали пред престол Его благодеяния и 

получили [f. 159v] от Него милость, отриньте от себя [ныне 

всякую скверну]
119

 и всякий грех и всякую грязь и омойте 

ваши сердца водою жизни, чтобы удостоиться светлых 

одежд, приготовьте себя!»
120

  

[С. 103] «Вы знаете дела святой Рипсимы, именно как 

сохранил Господь и избавил от ваших рук и от всякой 

скверны беззакония и насилия вашего царя Тиридата ее, 

которая славна в людях. Вы уже знаете, что с помощью Бога 

одинокая девушка победила его. Равным образом вы уже 

знаете про меня: я также в свою очередь пробыл пятнадцать 

лет в глубокой темной яме среди змей, ехидн и скорпионов 

и обитал с ними. Из-за страха перед моим Богом эти гады не 

отваживались на меня и не вредили мне нисколько. Не пу-

                                                
117 Очевидно, ошибочное чтение Н.Я. Марра, причем не оправданное 

грамматически. 
118

 Перевод Н.Я. Марра более соответствует чтению Sin. Ar. 455, чем его 
же изданию, где корректно переданное чтение рукописи Sin. Ar. 460  

скорее означает «наставь». 
119 Восстановлено по Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра текст не разо-

бран. 
120 I Петр 2:9. 
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гался я их, и не боялось их мое сердце, так как я полагался 

на моего Господа Бога, Творца всего».  

201 (234) «К тому же, я уже знаю, что всѐ, что вы сдела-

ли со мною, произошло по невежеству. Отныне обратитесь 

[f. 160 r] и признайте Господа, чтобы он сжалился и избавил 

вас. Те, которых вы убили, как будто оне не в живых, по-

просите их, так как оне вследствие своей смерти живы пе-

ред Богом, чтобы просить о вас, ибо Он Бог милосердый. 

Отбросьте от себя скверну, т.е. служение камням, деревьям, 

золоту, серебру, меди и всякой вещи от идолов, так как они 

обманчивы и лживы».  

202 (235) «И я раньше уже заповедал вам касательно 

этих вздорных вещей, что пока из-за этого на ваших глазах 

находится густой мрак, не будете вы в состоянии смотреть и 

признавать мудрого Творца Вседержителя, ибо я глядел на 

вас, как вы удалялись от служения истинному Богу, когда я 

пребывал в жестоком, тягостнейшем мучении, и я не пере-

ставал ни днем, ни ночью молиться Богу, чтобы не погибли 

ваши души». 

«По обилию Своего сострадания, человеколюбия и вели-

кодушие создал Он человека в начале с тем, чтобы он по-

ступал по своей воле. [f. 160v] И вот Он призывает вас те-

перь к прославлению Его и вечной жизни».  

203 (236) «Из-за этого послал Он к вам святых Своих 

дев, чтобы свидетельствовали о Нем, что Он Бог всех и 

Царь веков, и не прейдет Его господство. Оне избрали 

смерть из-за
121

 креста и своей веры в истинного Бога».  

«И из-за молитвы святых дев исповедуйте Бога и упо-

добьтесь в смерти единородному Сыну Божью Господу на-

шему Иисусу Христу, умершему из-за человека, которого 

                                                
121 Ср. сирийское ܡܛܠ. 
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Он создал собственноручно для того, чтобы дать ему жизнь. 

Не то, чтобы Он не мог спасти человека без Своей смерти, а 

для того, чтобы возвысить сынов человеческих Своими 

страданиями». 

204 (239) «И Он, конечно, мог без свидетельства святых 

дев подтвердить истинность того, что Он – Бог, но Он сде-

лал это для того, чтобы увенчать великим почетом тех, ко-

торые любят Его до смерти. Отныне знайте, сколь многими 

различными ударами и терзаниями истязали вы меня, затем 

вы бросили меня в яму, и жил я вместе с змеями и скорпио-

нами, но милосердие Господа моего Иисуса Христа, превос-

ходящее всякую мысль, [f. 161r] избавило меня из их среды 

и сподобило меня [повторять]
122

 Его слова, чтобы я дал ле-

карство спасения вашим душам и вашим телам, дабы вы 

спаслись и исповедали истинного Бога».  

[С. 105] «Отныне выслушайте слова праведности, при-

надлежащия Творцу всех, избавьтесь и спаситесь вовеки и 

удостойтесь небесного царства»! 

«И если вы очиститесь и уничтожите ложь, тогда удос-

тоитесь благ от человеколюбивого Бога, тогда даже святые 

девы, которых вы убили в жестоких муках, опять будут бла-

годарить и молиться о вашем спасении, а от моей пропове-

ди и учения будет вам великая польза, долга будет ваша 

жизнь, вы исполнитесь земных благ и после всего этого вы 

унаследуете небесное царство».  

«А если вы не примете от меня моей проповеди и уче-

ния, то поистине постигнет вас гнев злее первого раза, взы-

щет с вас кровь [f. 161v] праведных дев, которую вы проли-

                                                
122 Дополнено по Sin. Ar. 460 & 455. В издании Н.Я. Марра текст не ра-

зобран. 
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ли без права, предаст вас в руки чуждых врагов, и все вы 

погибнете от горькой смерти».  

208 [100] (243) [XXII] И пока блаженный ревностно поу-

чал их этому, встали они все вместе, положили руки себе на 

шеи и разодрали свои одежды, а вельможи и начальники се-

ли, поникшие, и сказали блаженному: «Разве будет нам спа-

сение перед Богом, когда мы уже погубили наши дни в за-

блуждении и шествовали по пути мрака? И разве простит 

Он нам множество наших грехов»? 

209 (244) Григорий сказал им: «Поистине Бог милостив, 

человеколюбив, великодушен, любвеобилен и жалостлив ко 

всякому, кто обращается к Нему правдою, и прощает грехи 

всякому, кто молится Ему от всего сердца».  

210 (245) И они сказали с плачем: «Просвети нас и 

укрепи наши умы, чтобы мы исповедали Бога, Творца 

нашего. И если Он – человеколюбив, то Он примет нас по 

раскаянии, если у нас есть возможность каяться, не осудит 

нас за то, что полагались мы на нашу жизнь, [f. 162r] и не 

вспомнит наших старых грехов, если же нет, то Он погубит 

нас за наши грехи. Нет, Он спасет нас по обилию Своей 

любви. И таким образом и ты прости нас, научи нас правед-

ности и поставь нас на путь истины»!  

211 (246) С этой речью обращались они к святому, под-

няли крики с плачем, попадали в ноги ему и не дерзали уда-

литься от него ни на один шаг из-за ран дьяволов и болез-

ней, которые постигли их от врага. Как только они удаля-

лись от него сколько-нибудь, дьяволы входили в них и за-

ставляли их есть собственные тела.  

212 [101] (247) И когда святой Григорий услышал речь 

их к нему, он заплакал и сказал им: «Вы уже знаете, что со-

творили вы со мной и как мучили вы меня в разных муках, 

точно убийцу, тогда как я поистине не обижал ни одного из 
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вас. И между тем как множество людей не вытерпит одного 

часа с этими гадами, вы меня оставили с ними [f. 162v] пят-

надцать лет, а милостью Господа моего Иисуса Христа я ос-

тался цел без ущерба от них». 

«По этому чуду признайте могущество моего Бога, ибо 

Он – Творец; Он может отвратить злые мысли всех, как от-

вратил Он [С. 107] от меня вражду тех гадов, которые были 

в глубокой яме и дружили с Его рабом. И хотя я был недос-

тоин обилия Его сострадания, но я был избавлен для вашего 

спасения, чтобы вы *исповедали Его чрез меня
123

 и призна-

ли множество чудес Его по моей проповеди».  

«И непременно должен я открыть вам то, что заповедал 

мне Господь. И когда я был в яме, я видел постоянно виде-

ние, и видел, что ангелы Его ободряют меня, и как сейчас я 

вижу ангелов которые всѐ время говорят мне: «Укрепись и 

усилься, ибо Господь Бог спас тебя, удостоил проповеди 

Его слова и даровал тебе знание для славословия
124

 Его, 

чтобы ты принял мзду с теми, которые славословят Его». 

«Моя речь не к тому, чтобы хвастаться, а не могу скры-

вать чудеса Господа*, извещая вас
125

, [f. 163r] что Он спас 

меня от смерти, а я был перед вами точно мертвый, вы сви-

детели мне в этом, и как вы умерли в грехе, то оживете че-

рез меня, который перед вами уподоблялся мертвому. Ибо 

Господь велел мне рассказать вам о всех великих Его чуде-

сах, чтобы отвратить вас от служения пустым идолам и при-

влечь к милости Его на путь истины, к Богу живому, Творцу 

неба и земли и всего, что на них, и единородному Сыну Его, 

                                                
123 Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455: «знали, что я поэтому спасся».  
124 Sin. Ar. 455: «святости». 
125 Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455: «Извещаю вас». Ошибка прочтения в 

издании Н.Я. Марра. 
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и Святому Духу, всеоживляющему, дабы вы покаянием удо-

стоились уготованных благ». 

[LXXXVII] «Отныне глядите на великого проповедника 

Иоанна, который говорил громким голосом народу Авраама 

и обращался с речью: «Сотворите достойный плод покая-

ния, и не говорите, что Авраам – отец наш. Говорю я вам, 

что Бог может произвести из камней потомство Аврааму». 

Это он говорил не потому, что отказывал Аврааму в почете, 

[f. 163v] но чтобы увлечь их к покаянию, и он пекся о них, 

чтобы они праведными действиями стали сынами Авраама. 

Поистине, всякого, кто творит добрый плод, Бог обретет и 

воздаст ему прекрасное воздаяние, а кто не приносит добро-

го плода, не будет ему награды, а высушит его и сделает пи-

щею огня, как сказал пророк Исайя: «Грешники будут по-

добно терновнику, который падает в огонь и сжигается»
126

 

И всех, кто даст добрый плод, Он возрадует в Своем царст-

ве и озарит при втором Своем пришествии. Всякому, кто 

приготовил плод, воздаст Он, как сказал, за один тридцать, 

шестьдесят и сто. Воздаяние деяний каждого из них сораз-

мерно с его верой»
127

.  

[XCIX] «И отныне, о братья, поспешим к спасению все 

вместе, чтобы вы утешились от гнева, объявшего вас, и на-

шли покой от дьяволов, [f. 164r] причинивших вам ущерб, и 

чтобы вернулся к вам для спасения ум, который был похи-

щен. Что касается меня, я уже проповедал вам заповеди Его 

божества и от первой до последней не утаил ничего, в чем 

польза для вас.  

224 (717) [С. 109] «Теперь идите, соберем тела святых 

дев, чтобы из-за них было вам даровано прощение. Постро-

                                                
126 Ис. 1:31; 33:12. 
127 Мф. 3:8,9; Лк. 3:8; Мф. 3:10; 7:19; Лк. 3:9; Мф. 13:30; Мф. 13:23. 
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им над ними церкви, чтобы покинули вас страдания и гнев, 

который объял вас, по их молитвам,  

225 [107] когда вы раскаетесь и признаете ваши грехи с 

[великим] смирением и правой верой с постом, дабы знание 

Его было посеяно в ваших сердцах, и вы поняли Его жела-

ния, сподобились священного крещения вместе с наследия-

ми *любящих Его
128

, достигли лучей света и познали кре-

пость и славу креста, которым обращаются, который есть 

для гибнущих безумие, a для нас, обретающих служение
129

 

и спасение, есть сила [f. 164v] Божья, для того, чтобы вы 

удостоились сделаться сынами Его божества, были смыты 

ваши грехи и погибли ваши дурные поступки; чтобы Он дал 

вам заслужить венец вместе со святыми Его, сопричислил 

вас со славящими Его и сподобил вас заслужить троны, ког-

да вы омоетесь от всякой дьявольской скверны; чтобы вы 

попрали ногами вашего врага дьявола, так что, когда прий-

дете к брачному престолу Его божества, вы бы стали участ-

никами славы Его святых, принимающих плоть Жертвы, 

единородного Сына, пили чистую кровь Его и достойно 

причастились Христа, дабы чрез Него были вы со Святым 

Духом»
130

.  

И этими и подобными словами поучал он их и настав-

лял. Поистине блаженный помолился о них и сказал им: 

«Вернитесь к себе домой без страха»! И было это перед ве-

чером. И он сказал им: «Когда настанет утро, идите [f. 165r] 

ко мне, мы будем строить церкви телам святых дев, чтобы 

благодаря этому земному строению были построены вам 

жилища на небе, которые, мы уповаем, унаследуем мы мо-

                                                
128 Sin. Ar. 455: «жизни». 
129 Sin. Ar. 460: «мудрость». 
130 I Кор. 1:18. 



Перевод Н.Я. Марра с дополнениями и изменениями 

 

160 

литвами святых дев, и сподобимся царства Христа, «Ему же 

слава и крепость во веки веков. Аминь»
131

.  

228 (722) И окончив свою речь, он отпустил народ. Что 

же касается царя и его вельмож, они не решались расстаться 

с ним ни на один час, так как они еще находились в этих му-

ках, а дни и ночи пребывали вместе с ним в той давильне, 

которая находилась среди садов, сидели точно пленники и 

постились из недели в неделю. Блаженный Григорий провел 

шестьдесят пять дней, поучая их, грозя им и наставляя их 

всех, и назидал их в истинной твердой вере, [f. 165v] т.е. в 

вере в Господа нашего Иисуса Христа.  

230 (726) [CI] А с утра шестьдесят шестого дня собра-

лись вельможи, начальники и все властители и прочие люди 

вместе с женщинами и детьми и просили святого Григория, 

чтобы он молился о них, и они обрели облегчение в том, от 

чего они страдали. 

Прежде облегчения себе они просили об облегчении ца-

ря, так как вид его еще был подобен виду свиньи и ее обра-

зу.  

Блаженный Григорий, мученик Божий
132

, как только вы-

шел из ямы, отправился на место тел святых дев. Господь 

повел его к ним. Собрались все люди у того места, и они, 

беснуясь, [С. 111] ели собственные тела, а царь в образе 

свиньи был гоним бесами, пока не достиг того же места.  

И блаженный Григорий [f. 166r] просил человеколюби-

вого Бога вернуть царю только человеческий ум вместе со 

слухом в ушах, дабы он познал силу слова. Шестьдесят 

шесть дней пробыл он в образе свиньи.  

                                                
131 I Петр 5:11. 
132 Sin. Ar. 460: «Христов». 
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И они повторяли просьбу святому Григорию касательно 

царя, чтобы он вернул ему человеческий образ. И сказал им 

блаженный Григорий: «Я – человек, как один из вас. Меня 

уже постигли раньше от вас страдания. Тем не менее я про-

шу у Бога спасения для всех. Равным образом и вы также 

просите от всего сердца об облегчении, ибо Он – человеко-

любивый Бог и пожалеет вас. И отныне не бойтесь, а радуй-

тесь, ибо Он исследователь сердец и почек
133

, знает, что вы 

таите (в уме), и дарует вам спасение. Но спешите строить 

церкви для успокоения тел святых дев Бога, чтобы оне по-

спешно просили о вас и вы избавились от гнева; чтобы Он 

спас вас от жестокого страха [f. 166v] Его суда и вы сподо-

бились смерти Господа нашего Иисуса Христа». Они выслу-

шали и сказали: «Во всем, что прикажешь нам, поистине мы 

послушаемся и будем повиноваться, только вели поскорее, 

что бы нам делать»! Блаженный сказал: «Приходите вы все 

вместе, чтобы строить (церкви) для покоя костей святых 

дев»!  

[CV] Тогда царь как был в том образе, но с человече-

ским разумом и слухом, подошел к блаженному Григорию, 

прося его помолиться об его руках и ногах, чтобы он мог 

участвовать со всяким, кто в силах строить храмы для дев.  

232 (729) И блаженный Григорий поклонился в землю, 

помолился и обратился с прошением к могущественному 

Богу, чтобы Он дал царю здоровье. И он вскоре услышал 

голос с неба, говоривший: «О Григорий, усилься и укре-

пись, Я с тобою до самого конца; и строй храмы, и да воз-

высится их рог! Что касается твоего прошения, молитва 

твоя услышана, и Я уже даровал тебе то, о чем ты просил». 

[f. 167r] Услышав это, святой укрепился, повернулся в сто-

                                                
133 Пс. 7:10. В Синодальном переводе: «испытуешь сердца и утробы». 
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рону царя, прикоснулся к его рукам и ногам во имя Господа 

нашего Иисуса Христа и перекрестил их, и они тотчас обра-

тились в свою человеческую природу.  

И царь начал говорить блаженному: «Что прикажешь 

мне»? И святой дал ему размеры гробов, чтобы он вырыл 

для них и для тел святых дев (могилы). Тогда царь сказал 

святому: «Прикажи мне привести мою жену Асихену
134

 и 

сестру Кусародукту, чтобы оне служили при обстраивании 

мест святых дев»! И блаженный разрешил ему это.  

[CVI] Тогда царь взял заступ и выкопал (ямы) для гро-

бов, в которые поместили тела святых дев. Вместе с ними 

были [С. 113] при копании его жена и сестра, и они носили 

землю в своих платьях взамен корзин. После этого достави-

ли тела святых дев, блаженной Рипсимы [f. 167v] и тридца-

ти двух, замученных с нею, в то место, где оне были замуче-

ны [, и построили там церковь]. И построили другую цер-

ковь там, где свидетельствовали блаженная Гаяна и с нею 

три девы, и доставили тела их в место, где оне были убиты. 

И построили еще церковь в давильне, где была убита другая 

дева, которая была замучена в допросах.  

И когда они кончили постройку церквей и перенесли в 

них тела святых дев, царь просил святого Григория разре-

шить ему отправиться на гору, которая называется Арара-

том, в области, называемой Масисом, и принести оттуда на 

своих плечах балки и косяки для дверей церкви, чтобы с не-

го был снят образ свиньи. И он велел ему сделать так. Тогда 

тот поднялся на гору над Масисом и выломал там двенад-

цать больших камней для трех святых церквей, куда пере-

несли [f. 168r] тела дев, для каждого храма по одной двери и 

для каждой двери по четыре камня, которые притащил на 

                                                
134 Ашхен. 
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своем плече, так как он был мощный гигант, и мощь его 

очень увеличилась в его вере.  

И когда они кончили с этими тремя святыми церквами, 

он водрузил в них три креста со стороны востока, но не ста-

вил в них жертвенников, так как он не был священником.  

264 (764) [CVII] Тогда поклонился блаженный Григорий 

и велел всему собранию поклониться и помолиться с пла-

чем и прошением о царе, чтобы звериный его вид обратился 

в прежний человеческий образ. И когда блаженный помо-

лился вместе со всем народом в присутствии царя, с тела ца-

ря стало спадать нечто в роде кожиц, от него удалился зве-

риный вид вместе с щетиной и грязью. Он успокоился и 

вернулся в человеческий образ. 

Тогда они благодарили Господа, Который спас их и учил 

по [f. 168v] своему любвеобилию. И они славили Троицу и 

ушли от святых дев, и Григорий с ними, он, который был 

подвергнут мукам за Христа. И он обратил всех в Армян-

ской земле к истинному знанию Бога, и они обещали свято-

му и сказали: «Когда станут священники над церквами, мы 

поистине украсим их всем, чем только можем». Тогда бла-

женный приказал стражникам и служителям охранять церк-

ви и обслуживать их с тем, чтобы содержание их шло из 

царского дворца. Царь отправился в город Валарсапат, вме-

сте с ним был мученик Христа Григорий и вместе с обоими 

все вельможи. Таким образом они освободились от всех 

своих страданий и от служения идолам и с тех пор обрати-

лись к делам благочестия и праведности. 

292 (795) [CXII] И царь Тиридат, когда достиг города 

Валарсапата, приказал писцам своего царства явиться и ве-

лел им [f. 169r] написать письма ко всем жителям его царст-

ва, чтобы предстали вожди, вельможи, начальники и князья 

[С. 115] царю в городе Валарсапате, – письма [царю абхазов 
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и]
135

 царю грузин, письмо царю аланов
136

, и объяснил им в 

письмах всѐ, что случилось с ними, и сказал: «Поэтому нуж-

но, чтобы вы пришли ко мне поскорее». И как только при-

были письма, пришли к нему три царя, царь абхазский, царь 

грузинский и царь аланский, и вместе с ними собрание кня-

зей
137

. Во-первых, князь Гипса (Ангела)
138

; во-вторых, князь 

Артануджа
139

, которого звали великим битаксом (бдеш-

хом
140

); третий – князь Армафана
141

; четвертый – князь Ас-

петов, по званию аспет
142

, которому была вверена охрана 

гор косеев
143

 и «М-т-з-н»ов; пятый – князь Мамиконян, по 

званию спарапет
144

. Он был хозяин войск всей Армении, как 

конницы, так пехоты, и не отлучался от [f. 169v] великого 

царя Армении. Bсе, кого мы упомянули из князей и кого 

упомянем, в войнах были подчинены ему, только князь «К-

                                                
135 Добавление Н.Я. Марра. В Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455 не засвидетель-

ствовано (в греческом «Житии»: «царю лазов»). 
136 В греческом «Житии»: «царю албанцев». 
137 Арм. нахараров. 
138 Ишхан Ангехтуна. По предположению Н.Я. Марра (С. 202), в араб-

ском тексте стоит транскрипция греческого слова γύς / γππόο («кор-

шун», по армянски: «англ'», «անգղ», род. «անգեղ»), которым было 

буквально переведено армянское географическое название.  
139 В греческом «Житии»: «ишхан Ал'дзника». 
140 Титул правителя (наместника) пограничной провинции. 
141 Ишхан Мардпетского княжества (Мардпетакан). 
142 Ишхан, наделенный т.н. аспетской властью, аспет – родовой титул, 

принадлежавший князьям Багратуни. 
143

 В греческом «Житии»: «гор Кавказа» (по гипотезе Д.Е. Мишина, 
речь может идти и о народе коссеев, жившем, согласно Страбону, за 

границами Мидии, что могло охватывать и Армению).  
144 Ишхан спарапетства; спарапет (главнокомандующий) – родовой ти-

тул князей Мамиконянов, среди которых по наследству передавалась 

должность главнокомандующего. 
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м-р-д-л»а
145

 около могущественных кордитов
146

 не был под 

его властью. Седьмой – владетель великой области Софе-

на
147

, что около Страны рек (Месопотамии), восьмой – 

князь страны Гургар
148

; девятый – князь Рустинов (Рштуни-

ев)
149

; десятый – князь «М-ф-н-с»ов
150

; одиннадцатый – вла-

детель Сюнии
151

 и защитник; двенадцатый – князь Деспо-

тии
152

; тринадцатый – князь утийцев
153

; четырнадцатый – 

князь Зареванда (Зуридон)
154

, около кордитов; пятнадцатый 

– князь Хорхоруниев, вождь, владетель Малхазуниев
155

; 

шестнадцатый – *архонт Тарона
156

. И все народы собрались 

сообразно с их достоинством. 

                                                
145 По принятой современной транскрипции: «Ḳ-м-р-з-л». По предполо-

жению Н.Я. Марра (С. 206), искаженное «Корч'айк'», название одной 

из пятнадцати провинций Армении. 
146 Ишхан края Кордук', область (гавар) на левом берегу реки Тигр. 
147 Ишхан провинции Цоп'к' (греч. Σνθελή, арм. Ծոփք), которая в визан-

тийскую эпоху известна также как «Четвертая Армения». Можно ин-

терпретировать также: «области Великая Софена» (арм. Մեծ Ծոփք). 
148 Ишхан земли (провинции, бдешхства) Гугарк'. 
149 Ишхан земли (гавара) Рштуник'. 
150 Ишхан провинции Мокк'. В Sin. Ar. 395 его упоминание пропущено, 

а номера сдвигаются на единицу, заканчиваясь пятнадцатым. Н.Я. 

Марр предложил в послесловии (С. 206) заменить его чтением «Мок-

соены», пояснив: «resp. «моксов» или «моков»». Ниже (f. 188v) прак-

тически идентичное написание передается именно как «Моксоена».  
151 Ишхан земли (провинции) Сюник', занимавшей территорию восточ-

ной части современной Армении. 
152 Ишхан земли (гавара) Цавда (у Н.Я. Марра, С. 202: «цовдеи»). 
153

 Ишхан земли (провинции) Утик. 
154 Ишхан областей (гаваров) Зараванд и Гер (Հեր). 
155 Ишхан дома малхазутюн (личной охраны царя), что представляет со-

бой родовой титул князей Хорхоруни. 
156 Ишхан Арцруника. Н.Я Марр в послесловии (С. 204) предложил за-

менить этот вариант на «архонт, resp. князь Арцруниев». 
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[f. 170r] Вот это те шестнадцать вельмож, которых пере-

считал царь и к которым он отправил, чтобы почтить их. И 

они посоветовались о взаимных делах и решили отправить-

ся к нему и исполнили это. 

И когда они прибыли к нему, царь Тиридат сказал им: 

«О мужи царства, вельможи стран, царские войска, началь-

ники и князья, знаете ли вы о деле, приключившемся с на-

ми, и гибели учения магов, о том, что мы сделали с этим 

святым мужем и чистыми девами? Ибо мы находились в за-

блуждении и гибели, поклоняясь идолам и их жрецам, кото-

рые служили им. Мы наказывали любящих живого Бога. И 

Бог пожелал наказать нас дьяволами: кому мы поклонялись, 

кого славили и величали, теми мы были наказаны. И кого 

мы мучили, того избавил Он от всех страданий и смерти, к 

которой мы его гнали, чтобы [f. 170v] научить нас пути Ис-

тины». И таким образом он рассказал им всѐ, что случилось 

с ним. И он сказал вельможам: «Каково ваше мнение в этом 

(деле)»? Тогда вельможи и все армяне исполнились страха с 

радостью и поспешно крикнули: «Поистине мы слушаем 

Григория, веруем в его веру и учимся его слову. Послуша-

емся его, покоримся ему, сделаем всѐ, что прикажет нам 

святой, и отвергнем поклонение идолам»! И, действительно, 

они все взглянули на святого, [С. 117] и он начал учить их, 

как раньше, и более того, и насаждать в их внимании толко-

вание священных божественных книг и всех исцелил верой 

в Троицу, назидал их, чтобы они верили в единого Бога От-

ца Вседержителя и единородного Сына, Бога истина от Бога 

истина, рождена, но не сотворена, и Святого Духа [от Отца] 

исходящего. 

[CVIII] И он потребовал от них в удостоверение веры, 

чтобы они разрушили капища идолов.  
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И первым делом начал Тиридат разрушать храм, [f. 171r] 

который построили в городе Артасате. И взял он золота, се-

ребра, драгоценных камней и всех сосудов службы богов 

столько, что описать невозможно. Затем вышли царь Тири-

дат и вместе с ним блаженный Григорий и собрание вель-

мож и отправились в город К-сaт-н
157

, и он велел разрушить 

храм Артемиды. И после этого они пошли к прорицателю 

их, т.е. к храму Аполлона
158

, и взяли оттуда золото, серебро 

и все сосуды службы. (Царь) отдал это в казну, чтобы хра-

нить для украшения церквей, которые он хотел строить.  

Диаволы же когда увидели, что было, и дерзновение ца-

ря со всеми его вельможами в отобрании этого (богатства), 

явился им дьявол среди конницы верхами на лошадях и 

пехоты в полном вооружении, с копьями, стрелами, пиками 

и камнями. Они метали их [f. 171v] из храма, но оружие их 

бессильно падало и не причиняло вреда никому. И страх на-

пал на тех, которые еще не уверовали в Бога твердо. Что ка-

сается святого Григория, то он сделал знамение великого 

креста, взял длинную пику и вошел среди войска дьяволов, 

которые, как только он появился, разодрали свои одеяния на 

месте и погасли, точно их и не было. И только речь их была 

слышна, как они говорили: «Горе нам от Христа! Он, рож-

денный от Девы Марии, дочери человека, изгнал нас из всех 

мест! Отныне вот изгоняемся отсюда из-за человека, кото-

рый был связан и заключен в колодце. Хотя мы навлекали 

на него различные истязания, но это не помогло нам ни-

сколько. Теперь мы пойдем в Кавказские горы и поселимся 

в северной стране»!  

                                                
157 По предположению Н.Я. Марра (С. 206-207), искаженное «Касал» 

(Քասաղ), название области Армении. 
158 Арм. бог Тир. 
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И святой Григорий [f. 172r] разрушил все эти храмы, а 

царь Тиридат велел служителям храмов вступить в христи-

анскую веpy. И велел он касательно сосудов службы часть 

дать бедным, а часть взять в сокровищницы царя. 

Таким же образом сделали еще в земле лазов, грузин и 

аланов. И цари сделались все единомышленными, чтобы 

стать совершенными в вере в Господа нашего Христа и от-

вратиться от поклонения идолам. И царь торопился разру-

шить храм Зевса
159

, взять золото и серебро, бывшее в нем, и 

унести в сокровищницы. И это совершилось. И он приказы-

вал в каждом городе разрушать храмы и сохранять их скарб, 

пока станет над ними глава и будет распоряжаться им так, 

как он пожелает.  

[С. 119] А святой Григорий приказывал им ставить крес-

ты и окружать храмы оградами. И он велел им, т.е. царям и 

всем вельможам строить [f. 172v] церкви без жертвенников, 

так как у него не было священства, и приказывал водружать 

кресты на площадях, дорогах и во всех местах, чтобы изго-

нять дьяволов из этих мест. И он проповедывал во всех мес-

тах, был велик Божьим словом и всяким учением, и Святой 

Дух был с ним, помогая ему соответственно с его намерени-

ем. 

[CIX] Оттуда они отправились в область Дараналий, 

вместе с ними были и цари, и спустились в село, по имени 

Митродан (Тордан). В этом месте был храм Зевсу. Они раз-

рушили этот храм, и *он (царь) взял
160

 всѐ, что было в нѐм, 

и разделил
161

 между нуждающимися. И идолы из золота, се-

ребра и драгоценных камней он велел сохранить для церк-

                                                
159 Арамазд. 
160 Sin. Ar. 455: «взяли». 
161 Sin. Ar. 455: «он (царь) разделил это». 
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ви, которая имела быть построена во имя Христа, и водру-

зил там крест.  

И пошли они в другие сѐла [f. 173r] радостно. И царь 

ревностно и деятельно отвлекал всех людей от служения 

идолам и приближал их ко Христу Богу учением святого 

Григория. И пошли они в город Афруджию
162

. В этом месте 

была крепость, и внутри ее были могилы древних царей. В 

ней погребался царь Армении. И там находился храм Диоса 

около царей, и он подобно первому храму был из золота, се-

ребра и драгоценных камней. И с ним сделали так, как сде-

лали с первым храмом, и водрузили там знамение Христа.  

Пошли они в другую страну, где великий храм Артеми-

ды. И когда они прибыли к храму Артемиды в большом го-

роде, имя которого Арзен, куда собирались цари и праздно-

вали и где Григорий начал мученичество узами [f. 173v] и 

различными истязаниями, и так, когда подступили царь, 

блаженный и всѐ войско,  

278 (779) явились им опять дьяволы вместе с полчищами 

и стали наводить на них ужас. Но святой Григорий прогнал 

их знамением креста. И когда войска увидели, что он про-

гнал врага крестным знамением, то сердца людей открылись 

для веры с любовью в Бога живого. И поистине пали стены 

храма сами собою, и народ видел это. Тогда блаженный по-

шел туда с крестом.  

После этого царь, Григорий и все войска пошли и, пе-

рейдя Евфрат, отправились в город, называемый Тил. После 

этого он разрушил храм Афины
163

, и все сосуды велел со-

                                                
162 Фригия. По предположению Н.Я. Марра (С. 202), здесь имеется в ви-

ду армянская крепость Ани, как в параллельном греческом тексте, но 

остается непонятным, как произошло искажение арабского варианта.  
163 Арм. богиня Нанэ.  
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хранить в городе Тиле, чтобы они были даны церкви, кото-

рая имела быть построена.  

[CX] [f. 174r] И таким образом приказывали в каждом 

месте, куда они приходили, и утверждали христианскую ве-

ру, и сеялось в людях Божье слово. И все люди спешили, 

одни, чтобы посмотреть на царя, другие из-за чудес, кото-

рые творил святой Григорий. По слову его вместе с молит-

вами [С. 121] разрушались храмы с оградами и падали сами 

собою, и он лечил все болезни, старые и новые. А царь Ти-

ридат не переставал проповедывать во всяком городе, и он 

говорил жителям: «Прежняя ваша вера презренна и гибель-

на»! И он рассказывал о болезнях, постигших его и его пат-

рициев, и милости, дарованной [ему]
164

 Богом из-за святого 

Григория, которого избавил Бог от различных мучений [f. 

174v] и от ямы с гадами.  

284 (785) И отправились они в область, называемую 

Дерзан. Там был храм Зевсу. И (царь) разрушил его из-за 

учения святого и поспешно стал обращать их (жителей) к 

познанию Бога.  

[CXI] После того царь Тиридат пошел в араратскую 

страну посоветоваться с женою и сестрою и всеми вельмо-

жами, чтобы поставить над собою пастыря, приступить к 

крещению и удостоиться его. Вместе с ним поднялся Григо-

рий в город Артасат в Араратской стране. 

И (царь) посоветовался со всеми. Он сказал: «Идите те-

перь, возьмем себе того, кто научил нас пути истины, кто 

научил нас истинному Солнцу, отвратил нас от служения 

тьме и зловонию и вывел нас из них. Ныне попросим Григо-

рия пасти паству Христа, чтобы *она заслужила крещения и 

                                                
164 Дополнено по Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455. В издании Н.Я. Марра про-

пуск. 
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приступила
165

 [f. 175r] к принятию святого таинства, и сожг-

лись греховные наши помыслы от его учения, так как мы не 

удостоились полного дара, и потому мы беспокоимся». 

Тогда святой Григорий сказал царю и всем вельможам: «Я 

не заслуживаю этого бремени. И не следует быть мне по-

средником между живым Богом и народом». И они сказали: 

«Ты сотворил эти великие чудеса и утвердил нас в правой 

вере благодаря твоему учению, мудрости и приятной речи, 

и каким образом ты не достоин быть посредником между 

Богом и людьми? Мы уже испытали, что всѐ, о чѐм ты 

просишь у живого Бога твоего, даруется». И пока он раз-

мышлял об этом, настиг их вечер и время ужина царя, и на-

род удалился в свои места.  

В эту-то ночь ангел Божий явился царю наподобие пора-

жающей молнии [f. 175v] и сказал ему: «О Тиридат, раз ты 

вступил на избранный твердый путь, то спеши совершить 

то, что ты задумал, ибо кто утвердил основание в вас, тот и 

завершит в вас таинство Троицы. Ставьте теперь живо Гри-

гория главою над вами, возьмите его в город Кесарию, где 

он выучился истинному слову и всякому образованию, и 

там будет дано ему священство. И вот ему также явлюсь я, 

чтобы он не ослушался тебя». И царь эту ночь стоял в мо-

литве и смирении. И на утро сошлись все люди. И в ту же 

ночь ангел Божий явился Григорию и сказал ему: «О Григо-

рий, не дерзай противиться Тиридату, ибо он будет просить 

тебя пасти народ, который наследовал спасение ради тебя».  

[С. 123] И когда настало утро, все собрались у царя, и он 

отправил за [f. 176r] Григорием. Между тем царь рассказал 

народу видение, которое ему явилось. «И поистине я», (го-

ворил он), «удостоился лицезреть ангела». И была в нем ра-

                                                
165 Sin. Ar. 460 и 455: «чтобы нам заслужить крещения и приступить…». 
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дость со страхом. И он сказал им: «Ангел сказал мне – «Я 

прикажу Григорию, чтобы он не противился тебе». И он то-

ропился собрать народ, чтобы довершили то, о чѐм размыш-

ляли. И поистине Григорий также возбудил их своим виде-

нием и подтвердил слово царя. И он сказал им: «Как велел 

Бог и как (велит) желание ваше, так и сделаю»
166

.  

293 (796) [CXIII] И вельможи все приготовились, чтобы 

идти вместе с Григорием в город Кесарию, который в 

переводе на армянский называется Мазака
167

. И вместе с 

ним отправил царь Тиридат обильные подарки и провизию 

для них в пути, подарки для подношения патриapxy, 

служителям церкви и начальникам стран, а деньги (букв. 

расходы) и провизию для них самих [f. 176v] в Кесарии и на 

возвращение. Вельможи также взяли с собою в обозе своем 

обильные подарки, чтобы обласкать ими людей.  

299 (803) И подняли Григория на царскую колесницу, 

украшенную золотом и драгоценными камнями. Вельможи 

торжественно провожали святого в Кесарию. И командова-

ние над всеми войсками было в руках Артавазда, князя Ма-

миконян, и спарапета, под властью которого находилась вся 

Армения. Эти двое были доверенные царя в командовании 

всеми войсками. И они вдвоем посылали передовой отряд, 

чтобы он готовил им стоянки и необходимые предметы, 

был ли это город или село. Число их было три тысячи кон-

ных кроме пехотинцев, служащих и свиты. И с ним было 

еще письмо царя Тиридата к архиепископу Леонтию. И в 

каждом городе или селе, когда слышали, что Григорий, [f. 

177r] мученик Христа, идет в город Кесарию, чтобы стать 

                                                
166 Ср. Мф. 7:24; Деян. 21:14. 
167 Мажак. В 17 г. н.э. переименован в Кесарию в честь Юлия Цезаря, 

после римского завоевания этого города. 
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главою народа и жителей Армении, которых он обратил к 

познанию Бога, мужчины, женщины и дети выходили со 

свечами и факелами навстречу Григорию и вельможам, 

бывшим с ним. Таким же образом и священники выходили с 

радостью навстречу святому, чтобы получить от него благо-

словение, и прославляли Бога за обращение этого народа в 

христианскую веру из-за святого Григория.  

И тогда епископ Севастии вместе со всем клиром попро-

сил святого остаться у них несколько дней. Блаженный в от-

вет им сказал: «Когда мы вернемся, сделаем это, а теперь 

нет». И он остался у них только два дня. И он принимал их 

прекрасно в эти два дня.  

Затем они выступили в Кесарию. Весть о них опережала 

их всюду до прибытия их слуг, которые готовили им необ-

ходимое. И все жители городов [f. 177v] и деревень выходи-

ли навстречу им, удивлялись им, восхваляли Бога и славили 

того, кто избавил их от служения идолам.  

300 (804) [С. 125] И когда они приблизились к городу 

Кесарии, отправили к святому Леонтию сообщить ему, а 

также к архонту города, чтобы они распорядились, в каком 

месте им остановиться и устроиться. И отправили они 

обильное золото патриарху Леонтию и архонту города. И 

святой отец патриарх, когда узнал об этом, послал за архон-

том города и приготовил им места, в которых было удобно 

им расположиться. Главарей он разместил в великолепных 

помещениях, а святому Григорию велел остановиться у него 

в епископском доме. И поистине всѐ население города, 

мужчины, женщины и дети вместе с градоначальником, 

встретили его вне города в четырех милях и приветствовали 

святого. Увидев их, он спустился с царской колесницы [f. 

178r] и с великою радостью и весельем сошел, чтобы идти с 

ними, пока не вошли в город. И когда они добрались до 
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церкви, то их встретил архиепископ вместе со всем своим 

клиром, священниками и служителями святой Божьей церк-

ви и приветствовал блаженного Григория и тех шестнадцать 

князей. И они вошли вместе в церковь и сотворили молитву. 

И он велел им остановиться в епископском доме. И он узнал 

о всех их новостях и начал поучать их пути познания в Боге. 

После этого он сказал Григорию и шестнадцати властели-

нам, бывшим с ним, брать нужное у него. А к прочим он от-

правлял, к каждому в его помещение, в котором он остано-

вился, и удовлетворял их потребности. И исполнился весь 

город радости и веселия, и зажглись огни из-за святого, 

прибывшего к ним, и из-за народа, спасенного благодаря 

ему.  

Между тем архиепископ Леонтий послал за епископами 

и митрополитами, [f. 178v] подвластными ему, чтобы они 

собрались у него. И когда они сошлись все, то он передал 

им письмо царя Тиридата. И в письме было (написано) так:  

[CXII] «От Тиридата, царя Великой Армении, от жены 

его, царицы Асихены, сестры его Кусародукты и всех жите-

лей Армении к Леонтию, господину нашему и главе глав в 

Каппадокии и Понте, всей пастве его, вождям и вельможам 

его и всем христианам, живущим в Кесарии. 

Со всею любовью, смирением и почтением подобает 

вам, о блаженные, исцеляющие немощных силою живого 

Бога, чтобы мы признались и уведомили вас о наших пер-

вых ранах и сообщили вам о любвеобилии человеколюбиво-

го Бога и о наказании, которое Он наслал на нас. Ибо рань-

ше мы были омрачены под темной тучею, и *облака покры-

вали
168

 наши глаза, и мы не могли познать истинного Бога, 

и не были в силах взглянуть на Христа, Солнце правды, [f. 

                                                
168 Sin. Ar. 455: «Слепота закрывала». 
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179r] так как мы находились в заблуждении суетных идо-

лов, как были отцы наши. Всякого, кто не был в нашей лож-

ной вере, мы унижали и мучили. Тогда этому человеколю-

бивому Богу было угодно наше обращение на истинный 

путь, послал и Он к нам Своих мучениц, перенесли оне зло 

от нас и сделались святыми во Христе. Но мы не хотели по-

знать [С. 127] истинного единого Бога, и этого Григория, 

который не желал участия с нами в зле нечестия и служения 

идолам с нами, мы замучили различными муками, и он по-

бедил нас своим терпением. После этого мы приказали бро-

сить его для горькой смерти на дно ямы с гадами, куда мы 

бросали осужденных на смерть, которые и умирали от ды-

хания гадов, еще не достигнув дна, и тотчас засыхали. Од-

нако этот блаженный пробыл там в сохранности пятнадцать 

лет, и в этом мы получили указание, [f. 179v] что у него бы-

ла милость и помощь от Бога, чтобы мы спаслись его поуче-

нием. И женщины, девы, бежали из города Рима от царя 

Диоклетиана и пришли в нашу страну. И от царя прибыло к 

нам письмо, уведомляющее нас об этом. Мы захватили их, 

но оне не согласились на наше заблуждение. И мы истязали 

их различными муками и после того убили их. И Христу 

угодно было наказать нас за наше зло, и Он наказал нас по 

великой Своей милости. Меня, царя, он обратил в образ 

свиньи и предал тем дьяволам, которых я почитал. Что каса-

ется моих вельмож и знати, то они ели свои тела и разди-

рали свои одежды. Мои посланники объяснят тeбе происше-

ствие [, те которые]
169

 с Григорием. Благодаря видению, ко-

торое явилось моей сестре, святого извлекли из ямы с змея-

ми. И мы по его молитве освободились [f. 180r] от гнева, по-

                                                
169 Так в Sin. Ar. 460 и Sin. Ar. 455, хотя этот вариант сомнителен, а 

предпочтительно чтение Н.Я. Марра. 
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сетившего нас, и он научил нас твердой вере, чтобы мы по-

знали живого Бога и Сына Его и Святого Духа. Его же мы 

выбрали, чтобы он был нам главою, но он не согласился на 

то, о чем мы его просили. Тогда мне, недостойному, явился 

ангел, блиставший как молния, и велел мне сделать так. И 

(ангел) сказал мне: «Я явлюсь также ему, чтобы он не [отка-

зывал тебе] в том, что ты ему велишь, именно в принятии 

главенства. И возьмите его, чтобы был он вам пастырем, и 

поведите его в место, где изучил он Книги»! И мы просим 

тебя, спеши твоею священною рукою дать ему печать свя-

щенства и сотворить его нам пастырем, и обрадуй этим мо-

их посланников. Мы же от избытка ревности уже разбили 

на куски идолов и разрушили храмы и поставили кресты во 

всех местах, а мученик [f. 180v] Григорий велел нам строить 

церкви. И теперь по нашей просьбe пусть поскорей завер-

шит он это, при содействии твоей святости, и молись о нас 

ты вместе со всем твоим священством и нашей братьей во 

Христе, чтобы мы удостоились воспринять совершенство 

крещением и благодать от Спасителя Иисуса Христа и были 

сопричислены к вашей пастве. Привет тебе, о блаженный, 

всему твоему клиру, твоим главам, вельможам и жителям 

твоей страны»!  

Блаженный Леонтий и все жители Кесарии исполнились 

радости. И он велел удовлетворить потребности святого 

Григория и вельмож, бывших с ним, и привезших щедроты 

для церкви, в виде золотых и серебряных сосудов. И они по-

святили Григория священником, как велел царь, над Армян-

ской страной. Когда совершили
170

 это, то шестнадцать кня-

зей достали с радостью всѐ, что привезли [f. 181r] из дому, и 

роздали не только церквам, [С. 129] но и начальникам горо-

                                                
170 Sin. Ar. 455: «свершилось». 
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да и другим людям (они дали) отличных коней, дорогие 

одежды, благородные камни и тому подобное. Жители Ке-

сарии исполнились веселия и радости вследствие приема 

святого мученика, княжеской знати и глав областей, вслед-

ствие собрания их и дружеского совместного общения в 

священной Божьей церкви, вследствие чистого крещения 

им и обращения к Богу и избавления их, такого народа, от 

пустого, гибельного заблуждения терпением и поучением 

блаженного, т.е. Григория, который был вскормлен, полу-

чил образование и учился в их городе.   

Епископы со святым патриархом Леонтием собрались, 

пошли в священную соборную церковь, [f. 181v] повели 

блаженного к престолу, открыли священные Евангелия и 

развернули их над мучеником Григорием, исповедником. И 

блаженный Леонтий и все епископы возложили на него 

руки, прочитали над ним молитву, которая нужна для каж-

дого, желающего достигнуть главенства, и облачили его в 

стихарь. Весь народ кричал: «Достоин! Достоин! Достоин»! 

Они совершили обедню. И они дали место, раскрытое в 

Четвероевангелии, диакону, которому надлежало в тот день 

читать Евангелие. И так было в том месте, которое нужно 

было читать: «Я пастырь благий, Который полагаю Свою 

душу за Свою паству»
171

 и так далеe. 

После окончания освящения весь народ приветствовал 

святого *митрополитом Великой
172

 Армении Григорием и 

удержал его [f. 182r] у себя несколько дней вместе со всеми, 

бывшими с ним. Все епископы, начальники и вельможи Ке-

сарии и прочие люди, мужчины, женщины и дети, провожа-

                                                
171 Ин. 10:14-15. 
172 Sin. Ar. 460 и 455: «великим митрополитом». Перевод Н.Я. Марра 

дан по конъектуре. 
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ли их за город *с пением
173

, курением и молитвою. Святой 

Леонтий, архиепископ, дал ему от костей (мощей) владыки 

Иоанна Крестителя
174

, как просил его блаженный Григорий, 

и написал ответ на письмо царя. А он (Григорий) простился 

с ним, равным образом простился со всеми епископами, и 

возвели его в царскую колесницу вместе с священными кос-

тями, бывшими с ним. И они вернулись в свой город Кеса-

рию, удивляясь тому, что они видели от народа, бывшего со 

святым, и радуясь о том, кто обратил их к кафолической 

церкви. 

316. В письме же, которое написал святой Леонтий [f. 

182v] царю, было так:  

(820) [CXVI] «Тиридату, царю Великой Армении, цари-

це Асихене, сестре его Кусародукте и всему народу. Привет 

вам от живого Бога Иисуса Христа, Сына Божья, единород-

ного, и Святого Духа! От Леонтия, архиепископа в великом 

городе {Вратах}
175

 Кecapии, привет вам, которые были на-

казаны и обратились к познанию, ибо вы гибли и были об-

ретены, были мертвы, ожили и получили жизнь. Радуйтесь 

и веселитесь навсегда, так как от первого зла, которое вы 

навлекли на святых, и от ран, окруживших [С. 131] вас, вы 

обратились к правильному познанию: мы узнали всѐ, что ты 

написал мне в твоем письме и что описали нам твои послан-

ники, и прославили мы благодать Христа, засиявшую над 

вами из-за дев, которых вы убили, ибо вы еще были в 

заблуждении, оне же наследовали вечную жизнь вместе с 

                                                
173

 Sin. Ar. 455: «со свечами». Перевод Н.Я. Марра основан, очевидно, 
на ошибочной интерпретации слова с пропущенным диакритическим 

знаком. См. также параллельные места текста. 
174 По замечанию Н.Я. Марра (С. 160) здесь, вероятно, переписчиком 

пропущено упоминание мощей Афиногена, сохранившееся ниже. 
175 В Sin. Ar. 455 пропущено. 
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Иисусом Христом, нашим Богом, а также из-за святого Гри-

гория, который сызмала [f. 183r] воспитывался в познании 

Бога, изучении благ и священных книг, пошел к вам, сохра-

нил веpy в Христа, совершил свой подвиг, как сказал апос-

тол, и удостоился венца, а вам даровал Божью благодать, 

поучая вас, и сошелся с избранными Христа. Его-то 

согласно вашему желанию приблизил я к небесной благода-

ти: он принял степень от нас, убогих; стал пастырем паствы 

тот, которого от начала избрал Святой Дух, чтобы утвер-

дить вас, и подобно главе исполнил в вас всѐ. Отныне при-

мите святого пастыря мира, мудрого ученого и первого уп-

равителя, мы же постоянно будем молиться о вас в твердой 

вере при вашей любви к Богу и послушании пастырю мира, 

которым наделены вы по милости Христа. И когда вы 

совершите это, то будете с нами, и хотя будем [f. 183v] 

разлучены телесно, но духовно мы будем в единении. Отец 

мира Бог и единородный Сын Христос Бог да сохранит вас 

Святым Духом и избавит от волнения и окружит Своей 

любовью. Мир с вами душевный и телесный».  

320 [147] (827) Они отправились с радостью и достигли 

города Севастии. Остановились они в месте, называемом 

Троицким
176

, и там разбили свои палатки. И не наносили 

они убытка никому, ни в чем, ни в городе, ни в селе, а тор-

говали с людьми из своего путевого запаса. Жители Севас-

тии обрадовались все вместе с епископом святым Петром. 

Властитель ее также обрадовался и с великим веселием дер-

жал (букв. посадил) их у себя в городе Севастии шесть 

                                                
176 В оригинале: Ал-Мусалласа («Треугольник»). В примечании к этому 

месту (С. 211) Н.Я. Марр заметил: «…я перевел Троицким, приняв за 

название квартала, где, надо думать, была церковь св. Троицы. Первая 

церковь в Армении по армянской версии (стр. 472) св. Григорием бы-

ла построена во имя св. Троицы». 
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дней. После этого он отправил их, и они пустились в путь в 

свою страну. Святой Григорий взял из Севастии священни-

ков и монахов не [f. 184r] в малом количестве, чтобы сде-

лать их священниками в церквах Армении. С ним было 

письмо от патриаpxa Леонтия к Петру, епископу Севастии, 

чтобы тот шел с ним, дабы посадить его на трон, как велят 

церковные каноны.  

[CXIV] Когда они достигли великой Армении, навстре-

чу им вышел народ со всех сторон, и он нашел, что те к его 

возвращению уже построили церкви во всех городах (стра-

нах), где он водрузил кресты. И когда Григорий прибыл, по-

строил в них жертвенники, а епископ владыка Петр освятил 

их по канону. Поставили священников в области Тароне, 

выступили оттуда и достигли города Шатисата (Аштиша-

та)
177

; в одном из мест этого города царская колесница, в ко-

торой сидел святой Григорий, остановилась. Вместе с ним в 

ней сидел блаженный Петр. И с ними [f. 184v] были (части-

цы) от костей (мощи) владыки святого Иоанна Крестителя, 

а также еще святого Афиногена. Они поняли, что святым 

угодно было пребыть в этом месте, и приказали князьям, [С. 

133] бывшим с ними, построить церковь в этом месте во 

имя владыки Иоанна. И это святой поистине узнал Святым 

Духом.  

[CXV] И когда они начали строить церковь чистого про-

рока, те спустились с колесницы в городе Шатисате (Ашти-

шате). На высоком месте находился храм идолу, которого 

называют Афродитой. И они приказали князьям разрушить 

его при помощи своих отроков (слуг), земледельцев. Они 

действительно взяли заступы и направились к храму, чтобы 

                                                
177 Нельзя путать с городом на Евфрате, который известен под названи-

ем Самосата (Σακόζαηα, Samosata, Շամուշատ,  ܫܢܝܫܛ  [šmīšaṭ]). 
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разрушить его, но не знали дороги, ведущей к нему, и не 

могли пробить его стены ничем. Тогда они вернулись и уве-

домили святого об этом.  

И вот он взял крест, пошел с ними, [f. 185r] остановился 

около храма, сделал поклон и помолился. Тогда поднялась 

сильная буря, разрушила стену, балки были рассеяны, а со-

суды и всех служителей храма она бросила далеко в глубо-

кое ущелье. Увидев это знамение, святой Петр, бывший с 

Григорием, очень удивился, а князья возвратились вместе с 

ним с великой радостью и страхом и затем попросили свя-

того Григория крестить их в этом месте. Когда же закончи-

ли постройку храма владыки чистого Иоанна и мученика 

Афиногена, то освятили церковь, взяли блаженного и поса-

дили его на трон (Христовых) учеников по канону, и он 

крестил всех князей, бывших с ним в городе Кесарии, и всех 

слуг их. Собрался многочисленный народ, мужчины, жен-

щины и дети, и он крестил их. Все обрадовались, торопи-

лись они сделаться совершенными, особенно из-за чудес, [f. 

185v] которые они видели. 

[CXVI] И когда услышал царь Тиридат, что святой Гри-

горий уже выступил, он взял жену Асихену, свою сестру 

Кусародукту, царя грузин, царя русов
178

, царя аланов, на-

чальников своих, князей и владетелей народов, и они вы-

шли навстречу святому Григорию и приветствовали его и 

святого Петра, епископа. (Тиридат) принял всех князей, 

бывших с ним, каждого соответственно его сану, взял пись-

мо святого Леонтия, патриарха, и прочитал его. Действи-

тельно, царь был очень сведущ в ромейском языке, так как 

воспитание его прошло во дворце вместе с патрицием Лики-

нием. Тогда он начал толковать народу письмо, прибывшее 

                                                
178 См. Марр 160. Понятно, что в оригинале речь шла о царе лазов. 
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к нему от патриарха Леонтия, и переводил он с эллинско-

го
179

 на ромейский и с ромейского на армянский.  

[CXVII] И каждый, [f. 186r] кто слышал, радовался и ве-

селился. И они торопились принять крещение, чтобы удо-

стоиться принятия священной плоти. И блаженный Григо-

рий приказал царю, чтобы он наградил епископа Петра 

обильными дарами и отправил его в его место. И он испол-

нил это на деле.  

Святой же Григорий начал поучать их правой вере 

Святым Духом, велел им поститься тридцать дней, учил их 

вере и согласился дать им крещение, когда исполнятся эти 

дни. Князья поступили, [С. 135] как он велел им, и не было 

ни одного из них, который обнаруживал бы какую-либо 

мирскую, страсть, а были люди все в одном законе, знатные 

и простой народ. И святой Григорий хотел построить цер-

ковь в Багаване, и поистине он удалился для молитв, плача 

и моления, чтобы они сохранили веру, которую приняли, со 

всеми священниками, [f. 186v] бывшими с ним, и монахами, 

которых он хотел поставить священниками в церквах. И 

начал он освящать церкви и ставить в них священников из 

тех, которые знали священное писание. Иного он отправил 

в Грузию, иного в страну абхазов и иного к аланам.  

324 (832) [CXVIII] И когда исполнились тридцать дней, 

и клир был в сборе у него, то он взял весь народ и повел к 

реке Евфрату около царева города, называемого Багаваном: 

число их было триста семьдесят тысяч, царь Тиридат, царь 

абхазов, царь грузин, царь аланов и все князья и главы наро-

дов и племен и все их подвластные и множество слуг, муж-

чины, женщины и дети. На реке раскрыли палатки, чтобы 

родственницы (букв. жены) царей спустились для креще-

                                                
179 Вариант перевода (Марр 211): «с аланского». 
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ния. Шестнадцать князей, которые в начале были крещены 

святым Григорием, [f. 187r] и их родственницы, принимали 

в это время крещенных из (места) крещения, причем муж-

чины прислуживали мужчинам и женщины – женщинам. 

Григорий, стоя на берегу реки, велел им снять с себя одеж-

ды, прежде всего царю Тиридату, и с ним трем царям и его 

князьям и освятил их миром и крестом. Он взял миpo и 

елей, вылил в ту реку и осенил крестом. 

В это время сделалось чудо, ибо река перестала течь и 

затихла, волны остановились; он возложил руку на их голо-

вы, погрузил их в воду священной десницей троекратным 

погружением и крестил их во имя Отца и Сына и Святого 

Духа. Таким же образом сделали священники с остальными 

людьми, таким же образом с родственницами царей и род-

ственницами прочих людей. И явился огненный столп среди 

реки, и на том столпе воссиял крест. Все люди увидели это 

на воде, огненный столп и на нем сияющий крест, [f. 187v] 

удивились и пришли в смятение, и вера их в Христа усили-

лась. 

И когда они вышли из воды, отправились веселые, ра-

достные и рассказывали друг другу о чудесах, которые они 

видели в водах. Святой взял их оттуда с молитвою вместе 

со всем клиром со свечами и курением, пока привел их в 

церковь, которую построили в городе Багаване; совершили 

бдение и начали литургию, и он приобщил царя, его князей 

и прочих людей и отпустил их восвояси веселыми и радост-

ными, так как они освободились от ложного, мрачного пути 

и пошли на путь, полный света жизни. 

337 (845) [CXX] [С. 137] И царь вместе со святым Григо-

рием пошли обращать служителей идолов в христианскую 
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веру. Они пришли из страны «А-д-й-т»
180

, чтобы служить 

храмам идолов, и были [f. 188r] усердны в язычестве. Свя-

той Григорий научил их вере, и они болee всех сделали ус-

пех в христианской вере. Отец честной, мученик, пастырь 

мира Григорий сначала взял тех, кто служили храмам, и 

научил их священным книгам. 

И приготовил епископов этот святой Григорий, ставший 

католикосом всей Армении, и он рассылал их по всей Ар-

мянской земле, и в Грузию, и в страну «Д-р-з-к-й-т»
181

, и к 

аланам. И взял он одного грузина из тех, кто пришел с ним 

из Севастии, по имени Ибир-б-з-хуа
182

, сделал его митропо-

литом и отправил с тем, чтобы он ставил епископов над 

всей Грузией. Он был прекрасен образом жизни, благочес-

тив, сведущ в церковных книгах. Он был диаконом и оче-

видцем, когда открыли мощи сорока мучеников, и был 

украшен сединою, и потому возвел его (святой Григорий) в 

эту степень. [f. 188v] И направил он в страну абхазов Соф-

рония, и был он священник из Каппадокии. Он находился 

при святом Григории, и тот сделал его епископом и послал. 

И направил в страну аланов Фому, избранного мужа. Он 

был из маленького города Саталы. И эти были из тех, кото-

рые пришли с ним (из Севастии), и были они сведущи в свя-

щенных книгах.  

И как сделал сначала, так послал он в страну гиланов
183

, 

к абхазам
184

, в Великие Софены, в Малые Софены, к астиа-

                                                
180 В греческом «Житии»: «из страны эллинов [греков]» (по предполо-

жению Д.Е. Мишина, речь может идти об Алании). 
181 По предположению Н.Я. Марра (С. 160-161) – искаженное «Лазики», 

греческое название страны абхазов и лазов (по гипотезе Д.Е. Мишина, 

речь может идти о стране дурдзуков, т.е. вайнахов). 
182 В греческом «Житии»: «Иринарх». 
183 В греческом «Житии»: «Ангел'тун». 
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нам, к сюнийцам, в Моксоену и в Мардапетакан, и таким 

образом во всякую местность, в которой главарь был благо-

расположен. И он посылал епископов с главарями стран, и 

эти вельможи, властители и главари народов очень радова-

лись, идя в свои области с епископами, поставленными над 

ними, и собранием священников с тем, чтобы воздвигнуть 

церкви во имя мучеников.  

[CXXI] [f. 189r] Опять таки он поспешил отправить 

епископов в остальные области Армении. Он послал Алвиа-

на
185

 в область Багреванд и ко всем жителям побережья Ев-

фрата, которые раньше служили идолам, но тот своим поу-

чением обратил их всех к познанию Бога, так как он был до-

стоин сидеть на тронe (Христовых) учеников. И отправил 

он Евфалия
186

 в область басианцев
187

 епископом над ними. 

И отправил он Баса
188

 епископом бикугов
189

. И отправил он 

Моисея
190

 епископом в страну Ибаклирет
191

 и Дердзан. И 

отправил он Евсевия в страну Дараналия. И отправил он 

Иоанна
192

 епископом над страной куанитов
193

. И отправил 

он Хабиба (Агапия) епископом над страною сусбарет-

ской
194

, и тот пошел вместе с главой страны, которого зовут 

аспетом. И отправил Алвия епископом над страной спара-

петской Мамиконянов, которые были из приближенных ца-

                                                                                                     
184 В греческом «Житии»: «Ал'дзник'». 
185 Альбианос.  
186 Евталий.   
187 Басенской земли. 
188 Басос.   
189

 В греческом «Житии»: «Котайа». 
190 Мовсэс. 
191 В греческом «Житии»: «Акилисена». 
192 Иованнес. 
193 В греческом «Житии»: «Каренитов». 
194 В греческом «Житии»: «Спер». 
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ря и спарапетами, вместе с их главою, [С. 139] которого [f. 

189v] называют патрицием. Ибо блаженный Григорий нака-

зал епископу Алвию
195

 и сказал ему: «Не разлучайся с пат-

рицием и наполняй страну проповедью»! И это потому, что 

епископ был образован в различных науках на ромейском и 

языческом языках. И он был силен в толковании священных 

книг, и под его властью были Тарон и Бзун (букв. Бсун)
196

. 

И сделал он Артита
197

 епископом и послал его в страну 

Малхазов вместе с их князем Генааретием
198

. И сделал он 

Арсука
199

 епископом и отправил его в страну Сираг. Антио-

ха еще сделал епископом и отправил его в страну Карда-

лет
200

. Еще Тирикие
201

 сделал он епископом и послал его в 

страну Атрапатакан
202

. Еще Кириака
203

 сделал епископом и 

отправил его в страну Арсамуний. И направил он еще много 

епископов в прочие страны и к народам. И таким образом 

он еще отправил проповедников, сильных в учении истин-

ного слова. Что же касается святого Григория, он основал 

несколько епископств в Арарате, Валарсапате, Артасате и 

Двине и подчинил их [f. 190r] своей кафедре. И эти страны, 

                                                
195 Ниже (f. 190r) то же арабское написание передано как «Алвиан».  

Альбианос. 
196 В греческом «Житии»: «Тайк'». 
197 Артитес. 
198 В греческом «Житии»: «Хорхоруни». 
199 Арсунес.   
200 По принятой современной транскрипции: «Ḳарзалет» По предполо-

жению Н.Я. Марра (С. 206), искаженное «Ḳордāт», «Корчай-к», назва-
ние области Армении. Примечательно, что Sin. Ar. 455 содержит 

именно это ранее предположительное чтение.  
201 Тирикий. 
202 В греческом «Житии»: «Вананд, Абел'еанк' и Габел'еанк'». 
203 Киракос. 
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о которых мы упомянули, он посещал
204

. Некоторое время 

он пребывал, посещая
205

 их и Тиридата, царя Великой Ар-

мении. И когда совершилось всѐ дело, именно он утвердил 

всех в христианской вере,  

338 [154] (846) святого Алвиана
206

 поставил главою над 

всем по управлению страною, и таким образом всякое время 

назидал он все страны и епископов учением той веры, в ко-

торую они вступили.  

340 (848) После же всего этого (святой Григорий) уда-

лился и поселился в пещере, называемой Машарет, в стране 

Дараналии
207

, чтобы отдохнуть от мирских забот, и предал-

ся посту, молитве и плачу.  

347 [158] (859) И поистине до некоторых людей дошло 

(сведение) о святом Григории, что он раньше вступил в суп-

ружество, и у него родились два сына, и (слух) об этом 

достиг царя Тиридата, именно, что когда он был юношей на 

службе у властителя, то он [f. 190v] женился
208

, и у него 

родились два сына, имя старшего Вртанес
209

, и про этого 

было известно, что он также женился, а имя второго Арис-

такес
210

. Этот сызмала избрал монашество и усвоил себе 

смирение, чтобы соблюдать евангельские заповеди, перено-

                                                
204 Вариант перевода (Марр 211): «заключил союз». 
205 Вариант перевода (Марр 211): «заключая союз». 
206 Выше (f. 189v) то же арабское написание передано как «Алвий» 

(=Альбианос). 
207 Даранали. 
208 Моисей Хоренский со ссылкой на Агафангела сообщает, что жену 

Григория Просветителя звали Мариам. В греческой рукописи Эску-
риала сообщается, что ее звали Иулитта (Ἰνπιίηηα). 

209 Впоследствии, в 333-341 гг. армянский католикос. Имя встречается 

также в форме «Орфан».    
210 Впоследствии, в 325-333 гг. армянский католикос. Имя встречается 

также в форме «Аростан». 
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ся голод и жажду. Пищею его были только злаки, и он был 

затворником в одном месте, не зажигая огня, в oдeжде ни-

щего, спал на земле постоянно, а не малое время. После это-

го пришли к нему люди, и он взял их в ученики себе и с ра-

достью, благорасположением и твердой верою учил их свя-

щенному Евангелию и борьбе с супостатом. Они воссияли и 

сделались великими перед Богом и людьми.  

348 (860) И когда услышал это царь Тиридат, он по-

спешно послал трех мужей из своих избранных и с ними 

письмо, чтобы они привели сыновей святого Григория не-

медля. Имена посланных: первый князь Артавазд, началь-

ник [f. 191r] патрициев во всей Армении, второй – Тасатес, 

глава над Асоном (Ашоцом)
211

, третий, Датиас
212

, был вези-

рем царя.  

349 (861) [CXXIV] И когда они прибыли в город Кеса-

рию, то взяли его старшего сына. Этот, Вртанес, был в горо-

де, а святой Аристакес пребывал в горах уединенно в келье. 

Они передали письмо царя [С. 141] святому архиепископу 

Леонтию, и он отправил с ними гонцов для поиска святого. 

И когда нашли они Вртанеса, то братья (во Христе) спроси-

ли о его брате Аристакесе, и тот сказал им: «Он поистине 

монах в горах в одиночестве». Когда они прибыли к тому 

месту, он не согласился спуститься к ним. Посланники пат-

риарха много беседовали с ним любезно, прося спуститься, 

и сказали: «Лучше для тебя спуститься для поучения Бо-

жьему слову, чем сидеть одиноко с собою в этой пустыне». 

Тогда он спустился к ним, а они провожали его в его страну, 

[f. 191v] и когда прибыли, представили обоих, т.е. сыновей 

святого Григория царю. Царь взял их и поднялся с ними на 

                                                
211 Тачат, ишхан области Ашоцк'. 
212 Дат, гонец царя. 
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гору, называемую Мануас
213

, к святому Григорию, который 

жил там в пещере.  

350 (862) И просил царь Тиридат святого Григория и 

сказал ему: «Ты не идешь со мною поучать людей, так как 

ты полюбил одиночество, потому возложи руки на голову 

Аристакеса, чтобы он был у нас твоим заместителем»! Он 

согласился на это, произнес над ним молитву посвящения в 

епископы и передал его им вместо себя, как это написано: 

«Вместо твоего отца встанут твои сыновья»
214

.  

351 [160] И учение его оказалось более обильным, чем 

учение его отца. Святой Григорий посещал его при жизни, 

когда сын сел на его кафедре в Великой Армении, и блажен-

ный обходил страны, чтобы наблюдать за теми, которым он 

проповедывал, [f. 192r] для утверждения их в вере вместе с 

Божьим человеком царем Тиридатом, дабы они укрепились 

в своей вере в Христа.  

И когда жители великого Рима и царь его Константин
215

 

услышали это, а также все о чудесах, постигших царя Тири-

дата, которые сотворил святой мученик Христа Григорий, 

то он поспешно отправил к нему священников, чтобы при-

шли к нему архиепископ святой Григорий и с ним царь Ар-

мении Тиридат. Он захотел это, чтобы был между ними 

мир, чтобы он узнал правду о деле и чтобы тот уплатил ему 

дань. И он написал ему так:  

«От миродержца императора Августа, победоносного 

верою Константина Тиридату, царю Великой Армении. 

                                                
213 Арм. Манеа Айрк’. 
214 Пс. 44:17. 
215 Константин Великий, римский император (306-337), при котором 

христианство было провозглашено государственной религией (Милан-

ский эдикт 313 года). 
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Привет тебе! До нашего сведения дошло, какие блага ты 

оказал нашим друзьям, братьям и племени, и мы очень об-

радовались этому и дарам, которыми они были одарены. Со 

смирением [f. 192v] и радостью будем мы это помнить во 

всякое время. И слышал я, что благословенные
216

 девы, бе-

жавшие из нашего города от Диоклетиана, противного (ве-

ре) царя, пошли к тебе, и ты убил их, и в то время ты был 

заблуждающимся, и ты мучил святого Григория. После 

этого преобразилась и изменилась твоя человеческая приро-

да в природу свиньи, и ты уподобился ей за то, что ты при-

казал (сделать) с Григорием, и за его гибель. Из-за него ты 

узнал обращение от твоего язычества и поклонения пустым 

идолам; из-за него ты спасся и последовал за истинным 

Богом. И святой мученик терпением сподобился того, что 

ты отправил его в Кесарию к блаженному Леонтию, кото-

рый и известил нас в своем письме [С. 143] обо всех твоих 

делах. И мы со страхом обрадовались этому, ибо мы также 

были прежде подобны тебе, и постигло нас испытание, 

именно проказа, бывшая [f. 193r] со мною, и тогда мы полу-

чили облегчение в священном крещении от святого еписко-

па Сильвестра, так как он обновил меня крещением. И я от-

правил мою благословенную мать, правительницу, христо-

любивую, в священный город Бога, чтобы она отыскала 

древо славного, честного Креста
217

. И затем мне захотелось 

посмотреть на вас и с радостью облобызать вас, тебя и свя-

того Григория, и я желаю от тебя, о брат, чтобы ты испол-

нил это немедленно, чтобы наше желание совершилось на 

                                                
216 Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455: «Благословенно то, что…». Очевидно, пе-

ревод Н.Я. Марра, соответствующий чтению его же издания, основан 

на ошибочном чтении рукописи. 
217 Сообщения, известные по ссылкам Моисея Хоренского, но отсутст-

вующие в сохранившемся армянском тексте Истории Агафангела. 
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деле по твоей любви. И пусть будут с тобою тысячи из 

главарей, патрициев и князей твоих и всех, кого захочет 

твое смирение. Ускорь твой приезд к нам. Я уже послал *во 

все округи
218

 по твоему пути, чтобы удовлетворяли все твои 

потребности и нужды. Мир тебе, о возлюбленный брат»! 

(Тиридат) принял письмо царя с большой радостью и 

честью, равным образом и его посланных. [f. 193v] И тотчас 

он велел приготовить то, что нужно было взять ему с собою, 

а в стране оставил наместником своим спарапета, чтобы бе-

рѐг он все владения Армении. И царь Тиридат поспешил 

вместе с посланными Константина в область Дараналий к 

святому Григорию. Вызвал он его из пещеры и показал ему 

письмо царя Константина вместе с народом. Но святой не 

был расположен выйти из своей пещеры. Стали просить его 

посланные царя (Константина), пришедшие из Рима, вместе 

с царем Тиридатом, и он согласился выйти к ним и царю 

Тиридату. Тогда расправили царкие знамена, приготовились 

князья и главари, затрубили трубы и ударили в барабаны. 

Собрались войска для путешествия с царем. Число их было 

десять тысяч конных. И не заблагорассудил он брать с со-

бою более этого, так как он ехал к царю, [f. 194r] более 

великому, чем он, с миром, чтобы стать под его властью. И 

не подобало ему выступать с меньшим количеством из-за 

достоинства своего царства. Войска выступили в путь, в 

каждой области, бывшей по близости пути, люди выходили 

навстречу, чтобы доставить им все потребное. И когда они 

достигли города Кесарии, исполнились радости и веселия, 

точно они прибыли в свои обиталища. Поклонились они 

                                                
218 Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455: «по всей моей округе». Очевидно, перевод 

Н.Я. Марра, соответствующий чтению его же издания, основан на 

ошибочном чтении рукописи. 
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святому Леонтию и сообщили о причине своего путешест-

вия, но не было это для него уже тайною. Затем они оста-

лись в Кесарии три дня согласно всяческой его просьбе. 

После этого они отправились к императору Константину, 

царю в Риме. И когда они достигли страны Италии, вышли 

навстречу ему патриции Рима и князья и с великой радос-

тью ввели их в великий город Рим. Царь Константин встре-

тил их вне города, облобызал и приветствовал святого Гри-

гория [f. 194v] и царя Тиридата и велел им сесть в его цар-

скую колесницу. Первым делом они сошли в церковь вла-

дыки Петра, чтобы помолиться в ней. Главой Рима был пат-

риарх по имени Евсевий. После этого [С. 145] они отправи-

лись во дворец и праздновали этот день. И Григорий и царь 

Тиридат преподнесли дары, бывшие с ними, много коней, 

жемчуга, камней драгоценных и иных вещей, и превосход-

ного шелка не только царю, но и патрициям, князьям и всем 

главарям, каждому по его чину. После этого царь Констан-

тин попросил царя Тиридата, чтобы тот рассказал все, что 

произошло с ним.  

И начал царь Тиридат рассказывать о том на ромейском 

языке, начал он с патриция, по имени Ликиний
219

, который 

воспитал его в Риме и как царь взял его из Рима, [f. 195r] 

вышел войною навстречу Персам и победил царя Персии с 

его помощью; из Рима и стал
220

 он царем над Армянской 

страной и приносил жертвы ложным богам, и как не хотел 

Григорий принять с ними участие в мерзком жертвоприно-

шении, как при этом перенес он жестокое терзание за хрис-

тианство, «как я» [продолжал Тиридат] «велел подвергнуть 

его тяжкой смерти в яме, куда бросали осужденных на 

                                                
219 Более известно в латинизированной форме Лициний. 
220 В переводе Н.Я. Марра: «отправился он царем над Армениею». 
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смерть, причем не успевали они достигнуть дна, как засы-

хали от дыхания змей, бывших в ней, и не оставались живы-

ми и одного часа. Этот же Григорий, которого ты видишь, 

пробыл в той яме пятнадцать лет, и Христос сберег его в 

ней для того, чтобы мы спаслись из-за него. И еще женщи-

ны, по имени Рипсима и Гаяна, и сонм дев монахинь, быв-

ших с ними, бежали от Диоклетиана, императора в Риме, и 

пришли в [f. 195v] Армянскую страну без моего ведома. 

Император Диоклетиан послал уведомить меня об их деле. 

Тогда мы взяли их, но не могли отвратить их от их взгляда, 

и мы убили их. После этого они наказали нас дьяволами. 

Что касается меня, я вышел из человеческого естества, во-

шел в образ дикой свиньи, стал пастись среди камышей и 

бежал от моего царства, а мои сподвижники рвали на себе 

одежды и ели свое мясо. И Господь Бог истины, когда мы 

познали Его, не предал нас гибели, а спас изделие Своих 

рук. Моей ceстре явился во сне светозарный ангел и сказал 

ей: «Не будет покоя вам, ни царю, ни всем его сподвижни-

кам, если не выведете Григория из ямы». Но князья не при-

няли ее речи. И это видение явилось несколько раз. После 

этого они пошли, вывели его из ямы и отправились с ним в 

страну. Тогда ввиду его поста с молитвою и плача Господь 

Троица смиловался над нами [f. 196r] и обратил нас от 

заблуждения к познанию Бога. И мы разрушили храмы 

идолов. Многочисленные чудеса были явлены нам в то вре-

мя из-за святого Григория. Пока мы разрушали храмы, дья-

волы являлись к нам и боролись с нами. И этот святой по-

беждал их немощь знамением своего креста. И его, обратив-

шего нас к познанию Бога, просили мы быть нашим пасты-

рем, но он не желал этого. Тогда ангел явился мне, недо-

стойному, и сказал: «Не отказывайся от намерения, которое 

ты задумал»! Таким же образом явился он также ему и ска-
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зал: [С. 147] «Не противодействуй Тиридату»! И исполни-

лось тогда так, как мы хотели». Он рассказал это и более то-

го. Великий царь Константин очень удивлялся вместе со 

всеми своими вельможами.  

И поистине великий царь Константин начал повество-

вать также о том, что произошло с ним, сообщил ему о ви-

дении, явившемся ему на небе, чем он и победил [f. 196v] 

врага.  

И он принял с радостью святого Григория и Тиридата, и 

они пробыли у него несколько дней. Он дал ему славные 

подарки и весьма много золотых [и серебряных]
221

 сосудов 

для церквей; Тиридату дал царское облачение, златоткан-

ную порфиру. И передал он также его князьям серебряные 

сосуды и багряницу. Он обязал их платить дань, и отпустил 

их против своего желания из-за любви к ним. И он отправил 

людей в страны, чтобы снабжали их необходимым, как в 

первый раз. И когда они перешли великое море, пройдя 

страну Понт, вошли в пределы Армении. Они праздновали 

во всех церквах, и он велел поминать во всем его государ-

стве царя Константина и его родительницу христолюбивую 

Елену. И таким же образом он поминается при таинстве 

причастия. И в каждой стране, по которой (Григорий) про-

ходил, устраивался праздник в честь его. И когда они при-

были в город Валарсапат, то разделили на [f. 197r] церкви 

сокровища, прибывшие с ними из Рима.  

И царь Тиридат не переставал исследовать священное 

Писание вместе с учением святого Григория. И молился он 

о том, чтобы шествовать по пути истины. И он отправил 

пять душ в обширную область, а трех в малые области, что-

бы они наблюдали при начальниках за попечением о церк-

                                                
221 Дополнено по Sin. Ar. 455. 
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вах и снабжением их служителей необходимым. И когда 

святой Григорий узнал, что царь Тиридат печется о делах 

церквей, имеющихся в Великой Армении, он понял, что они 

утвердились в христианской вере, удалился в свою пещеру 

и засел в ней спокойно. 

[CXXVII] Между тем вышли письма царя Константина, 

императора, ко всем епископам собраться в городе Ни-

кии
222

. Святой Григорий с царем Тиридатом послали епис-

копов и с ними блаженного Аристакеса, сына Григория, и 

пошли они в город Никию, где был великий собор со всеми 

епископами. Там исправили веру и написали законы кафо-

лической церкви силою святого Бога, высота Которого не-

описуема. Равным образом присутствовал царь Константин, 

стал исповедником веры, принял благословенный венец от 

священного собора, оставил благословенный след на земле, 

а небесное царство получили люди.   

Блаженный Аристакес вернулся с превосходными цер-

ковными канонами и правотою веры, которую он получил 

от великого собора. И когда он достиг Армении, понес их 

царю и святому архиепископу Григорию. Он сообщил их 

им, а те озаряли и просвещали правотою канонов [f. 198r] 

Божью церковь. Святой [С. 148] Григорий озарил их светом 

всю Армению. Он и царь были заняты одним делом. B пpo-

дoлжeниe своей жизни он блистал постом и молитвами и 

молился, чтобы за ним осталась память праведности. От 

первых дней до последнего своей жизни он постился по 

сорока дней, пока Христос не принял его (душу) из этого 

мира, и он почил.   

                                                
222 Никея. Речь идет о Первом вселенском соборе, состоявшемся в Ни-

кее в 325 г. 
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Это я написал правдиво – части я сам был свидетелем и 

очевидцем, а часть слышал от достоверных людей, чтобы 

вы получили долю его благ и поступали согласно с его слав-

ными делами, дабы унаследовать *страну, радостную
223

 для 

пребывающих в воле Христа, Ему же и Его Отцу и Святому 

Духу хвала вовеки. Аминь.  

[И хвала Богу вечно, и на нас милость Его. Аминь, 

аминь, аминь]
224

. 

 

                                                
223 Sin. Ar. 460 & Sin. Ar. 455: «царство, радостное». Ошибочное чтение 

в издании Н.Я. Марра. 
224 Дополнено по Sin. Ar. 455. 
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   Sin. Ar. 455, f. 188v абхазы   ابخار
   Sin. Ar. 455, f. 121v, 140v, 163v Авраам Abraham  اته٤ْٛ

 Sin. Ar. 460 Marr 116.8 Ἀπόιισλ Аполлон  ابلن

   Sin. Ar. 455, ff. 174v-185r  Ἀζελνγέλνο Афиноген  اثٌنوجانس

   Sin. Ar. 455, f. 126v  Енох  اخنوخ

 Sin. Ar. 455, ff. 167v, 174v, 189v Арарат  اراط

  Sin. Ar. 455, f. 189v  Οὐαιαξζαπάη Վաղարշապատ  اراصاباط

Валарсапат / Вагаршапат   

Sin. Ar. 455, ff. 120r, 173r  Арзан, Арц  انوٕ
'
н, возле  Эрзрума 

(арм. Карин)   

طاكنس...ارـــ   Sin. Ar. 455, f. 190v  Ἀξσζηάθεο  Արիստակէս 

Аристакес  [Аростан] 

  Marr 138.18  Ἀξσζηάθεο  Արիստակէս Аристакес  ارسطاكٌس

[Аростан]  

 Sin. Ar. 455, f. 191r bis  Ἀξσζηάθεο  Արիստակէս  ارسطاكٌن

Аристакес  [Аростан]   

 Marr 138.7; Sin. Ar. 455, f. 189v  Арсамуний  ارصامونٌوس

   Sin. Ar. 455, f. 189v  Арсук  ارصولان

  Sin. Ar. 455, f. 168v  Οὐαιαξζαπάη  Վաղարշապատ  ان٘اظ

Валарсапат / Вагаршапат 

-Sin. Ar. 460  Արտաշատ  Ἀξηαμάηα  Артасат / Арта  ارطاصاط

шат  

-Sin. Ar. 455, ff. 171r, 174v, 189v  Արտաշատ  Ἀξηα  ارطاضاط

μάηα Артасат / Арташат 

 / Sin. Ar. 455, f. 152v  Արտաշատ  Ἀξηαμάηα Артасат  ارطاطاظ

Арташат 
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 Sin. Ar. 455, f. 152v  Ἀξηαμάηα  Արտաշատ  Артасат  ارطاظاظ

/ Арташат 

ًٓاانٚ   Sin. Ar. 455, f. 120r, 121r, 124v  Ἄξηεκηο  Артемида  

Artemis 

  Sin. Ar. 460, f. 20r1  Οὐαιαξζαπάη  Վաղարշապատ  ارطباط

Валарсапат / Вагаршапат 

 / Sin. Ar. 455, f. 151v  Ἀξηαμάηα  Արտաշատ  Артасат  ارططاط

Арташат 
Sin. Ar. 455, f. 169r  Артанудж (Ал  ارطنوج

'
дник

'
)  

   Sin. Ar. 455, f. 190v  Артавазд  ارطوازاذا

 Sin. Ar. 455, f. 176v  Артавазд   ارطواسدس

 Sin. Ar. 460, f. 24r8; Marr 122.12  Артавазд  ارطواسذسُ

 Sin. Ar. 455, f. 189v  Артит  ارطٌثان

-Sin. Ar. 455, ff. 120v, 122rv, 171r, 173r Ἄξηεκηο Арте  ان٤ًٚٔ

мида  Artemis   

 / Sin. Ar. 455, f. 157r  Արտաշատ  Ἀξηαμάηα Артасат  انظاٚاظ

Арташат 

 / Sin. Ar. 455, f. 151v  Արտաշատ  Ἀξηαμάηα Артасат  انظظاظ

Арташат 
   Sin. Ar. 455, f. 169r  Армафан (Мардпетакан)  ارممان

   Sin. Ar. 455, f. 120r 149r, 150v  Армения  Armenia  ان٤٘٤ٓح

   Sin. Ar. 455, f. 169r  Аспет  اٌث٤٘ىٕٞ

 Sin. Ar. 455, f. 144r  Есфирь  استٌر

   Sin. Ar. 455, f. 167r  Ἀζηρήλῃ  Асихена  ا٤ٌّٖ٘

 Ἀζηρήλῃ  Асихена  ا٤ٌّ٘٘ا

إا٢ٌّ   Sin. Ar. 455, ff. 178v, 182v, 185v  Ἀζηρήλῃ  Асихена  

  Marr 122.13  أثاناتاذً

 Sin. Ar. 455, f. 194v  Италия  أطا٤ُٚ

ٚهاتًاْ   Sin. Ar. 460, f. 24r8; Sin. Ar. 455, f. 176v 

    Sin. Ar. 455, f. 191r  Ἄζσλ*  Աշոց  Асон / Ашоц * اصون
 Sin. Ar. 455, f. 189v  Атрапатакан  اطراٌاٌالن
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 Sin. Ar. 455, f. 189r  Дараналия  اظانالاوس

-Sin. Ar. 455, ff. 174v, 175rv, 176r  Գրիգոր  Григо  اغرٌغورٌا

рий  Gregory 

 ;Sin. Ar. 460, f. 21v5; Marr 110.3; 112.20; 118.19  اغرٌغورٌوس

146.8; Sin. Ar. 455, f. 119v, 120r
bis

, 120v
bis

, 121r, 123r, 

125r, 151v
bis

, 152rv, 153v, 165v Գրիգոր Григорий Grego-

ry  

  Sin. Ar. 460, f. 22r10; Marr 118.11 Фригия [=Ани Ἰαλί افروجٌه

Յանի ?] 

   Sin. Ar. 455, f. 174v  Ἀθξνδίηεο Афродита افروذٌتس

لاسثٌانٌنا  Sin. Ar. 455, f. 188v Астиана Հաշտեանք   

 Sin. Ar. 455, f. 187v А-д-й-т (Алания? Греция?) الاذٌه

 Sin. Ar. 460; Sin. Ar. 455 137v Арарат الاراط
 Sin. Ar. 455, f. 191v Аристакес [Аростан] الاصطاكً

 ?Sin. Ar. 460 Marr 144.10; Sin. Ar. 455, f. 196v аланы  الاٗٚ

  Sin. Ar. 455, ff. 189r, 190r  Ἀιβῖλνο  Алвий, Алвиан اُث٤ٕٞ

   Sin. Ar. 455, f. 169r  Гипс (Ангел) الجنس

Sin. Ar. 455, f. 188v  гиланы  Ангел الجٌلنٌن
'
тун 

 Sin. Ar. 455, f. 171v  северная страна الحوفٌه

   Sin. Ar. 455, f. 120r  Ликос Lycos الذٌب

 / Sin. Ar. 455, f. 169v  Ῥνπζηίλσλ / Ῥνπζηηλῶλ Рустин الرستناق

Рштуни   

   Sin. Ar. 460; Sin. Ar. 455, f. 169v Сюнии السونٌون

   Sin. Ar. 455, f. 169v Гургар العرعر

 ;Sin. Ar. 460 الغرغر

   Sin. Ar. 455, f. 188rv аланы اللانٌن

   Sin. Ar. 455, f. 173v Евфрат الفرات

 Sin. Ar. 455, f. 119v Персия  Persia اُلهي

  Sin. Ar. 455, f. 169v кордитов المردٌطون

 ? Sin. Ar. 460; Sin. Ar. 455, f. 169r ко(с)сеи Кавказ الموسٌون

 Sin. Ar. 460; Sin. Ar. 455, f. 171v Кавказские горы المولسٌه
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   Sin. Ar. 455, f. 169v  Οὐηίσλ  утийцы  اللٌتٌون

   Sin. Ar. 455, f. 189r  Βαζελῶλ  басианцы  اللٌنار
 Sin. Ar. 455, f. 183v  Троицкое  المتلثه

 ,Sin. Ar. 455, f. 119v, 121v, 123r, 125v, 127r, 128v  ا٤ٍُٔػ

129rv, 130rv, 131r.  Христос  Christ   

  Sin. Ar. 455, f. 169r  Ἀξζνπξνπλῶλ   М-т-з-н  المطرنون

 Marr 114.6  المطزنٌون

   Sin. Ar. 455, f. 169v  М-ф-н-с  المفضون
   Sin. Ar. 455, f. 188v  Моксоена  الممصون

  Sin. Ar. 455, f. 169r  Мамиконян  المموتٌانون

   Sin. Ar. 455, f. 176v  Мамиконян  الممونٌن

 Sin. Ar. 455, f. 171r  Ἀπόιισλ  Аполлон  المون

   Sin. Ar. 455, f. 189v  Антиох  انتٌوخن

Sin.Ar.395 f. 212v  Ἀγγειηηῶλ  Ангел  انجالٌطون
'
тун 

  Sin. Ar. 455, f. 187v Βαγαπάλ Багаван  انٌاغاٌانوس

   Sin. Ar. 455, f. 189r  Евфалий  اوثالٌون

ظاورضا   Sin. Ar. 455, ff. 139r, 168v Վաղարշապատ  Валарса-

пат / Вагаршапат   

   Sin. Ar. 455, ff. 189r, 194v  Евсевий  اوسابٌوس
 .Sin. Ar. 460, f. 10r17; Marr 92.6,11,14,17,22; Sin. Ar  اوطاٌا

455, f. 151v  Αὐηαταλ  Отай 

Sin. Ar. 460, f. 10r18,19; Sin. Ar. 455, f. 151v  اوطٌا
bis

*, 152r
bis

  

Αὐηαταλ  Отай 

 Sin. Ar. 455, f. 189r  Ибаклирет (Акилисена)  اٌباكلٌبرتٌن
 Sin. Ar. 455, f. 188r  Ибир-б-з-хуа (Иринарх)  اٌبربرخوا

   Sin. Ar. 455, f. 194v  Ликиний  اٌتمس

   Sin. Ar. 455, f. 144r  Иаиль  اٌل

 Sin. Ar. 455, f. 190r  Дараналия  باذارانالاوس
   Sin. Ar. 455, f. 189r  Багреванд  باغروا
  Sin. Ar. 455, f. 186v  Багаван  باٌانون
  Sin. Ar. 460, f. 9v; Marr 90.11  Навуходоносор  تفرٕ٘ه
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...برثانـ   Sin. Ar. 455, f. 190v  Οὐξζάλεο  [Βα---*]  Վրթանէս  

Вртанес  [Орфан]  

 Marr 138.17,27 Οὐξζάλεο [Βα---*] Վրթանէս Вртанес تهشا٤ًٗ

[Орфан] 

  Sin. Ar. 455, f. 191r  Οὐξζάλεο  [Βα---*]  Վրթանէս  برثانٌن

Вртанес  [Орфан]   

ابرثانٌو   Sin. Ar. 455, f. 191r  Οὐξζάλεο  [Βα---*]  Վրթանէս  

Вртанес  [Орфан]   

Sin. Ar. 455, f. 189v  Бзун (букв. Бсун, в греч. Тайк  بسون 
'
)   

  Sin. Ar. 455, f. 183v-184r, 185r  Петр   بطرس

إٗٞبتـا   Marr 134.8. 

 Sin. Ar. 455, f. 186v  تـا٣إٗٞ

 *Marr 124.19  Πνληηθῆο  ت٘ر٤ًٌ

 Sin. Ar. 455, f. 189r  бикугов (в греч. Котайа)  ت٤وٞؿٕٞ

 / Sin. Ar. 455, f. 131r bis  Τηξηδάηεο  Տրդատ  Тиридат  ترضاط

Трдат  Tiridates   
 Sin. Ar. 460 Marr 70; Sin. Ar. 455, f. 119v bis, 120r bis  ترظاط

Τηξηδάηεο  Տրդատ  Тиридат / Трдат  Tiridates   

 Sin. Ar. 455, f. 135r Τηξηδάηεο Տրդատ Тиридат / Трдат  ترظاظ

ونترٌمً   Sin. Ar. 455, f. 189v  Тирикие (Тирикий) 

 Sin. Ar. 455, f. 188v  Фома   توما
 Sin. Ar. 455, f. 173v  Тил  ثٌلوس

 Sin. Ar. 455, f. 189v  Генааретий (в греч. Хорхоруни)  جاناارثً
 Sin. Ar. 455, ff. 108r; 186v, 188r  Грузия Джурджан  جرجان

 Sin. Ar. 460, f. 21v8; Marr 116.24; Sin. Ar. 455, f. 185v  ظهوإ

  Sin. Ar. 460; Sin. Ar. 455, f. 189r  Хабиб (Агапий)  حبٌب
 Sin. Ar. 455, f. 172r  حرزان

 Sin. Ar. 455, f. 127rv  Ева  حوا

   Sin. Ar. 455, f. 169v  Хорхоруниев  ؼٞنٝىىٞي

   Sin. Ar. 455, f. 191r  Γαηάο  Датиас  داتٌاس

 Marr 136.7  درزلٌات
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 Marr 114.12 δεζπνηεηῶλ*  δεζπόησλ*  Σααπηαλῶλ  دسبوداون

   Sin. Ar. 455, f. 169v  Деспотии  دسٌوداون

 Sin. Ar. 455, f. 145v  Давид  داود
   Sin. Ar. 455, f. 191r  Датиас  ذاتٌاس

  Marr 118.6 Даранали  ذارانالاوس
  Sin. Ar. 460, f. 6v; Marr 80.23; Sin. Ar. 455, f. 143r  ذانٌال

Даниил 

لٌاتذرز   Sin. Ar. 455, f. 188r  Д-р-з-к-й-т  Лазика (дурдзуки 

т.е. вайнахи?) 

   Sin. Ar. 455, f. 174r  Дерзан  ذرزنون

   Sin. Ar. 455, f. 189r  Дердзан  ذرزنٌن

   Marr 138.9; Sin. Ar. 455, f. 189v  Двин  ذوبٌنوس

 Sin. Ar. 455, f. 124v  Зевс  ذٌا

طٌانوسذٌملً   Sin. Ar. 455, f. 120r  Γηνθιεηηαλόο Диоклетиан  

Diocletianus   

 ,Sin. Ar. 460, ff. 21v11, 22r12; Marr 118.13; Sin. Ar. 455  ذٌوس

ff. 172r, 173r  Зевс 

ٌوللٌطٌانوسذ   Sin. Ar. 455, f. 119v  Γηνθιεηηαλόο Диоклетиан  

Diocletianus     

 / Sin. Ar. 460, f. 7v17  Ῥηςίκε  Հռիփսիմէ  Рипсимия  ربسٌمه

Рипсимэ   

-Sin. Ar. 460, f. 3r6  Ῥηςίκε Հռիփսիմէ Рипсимия / Рип ربسمٌه

симэ  

 Sin. Ar. 455, f. 144r  Ревекка  ربمه

   Sin.Ar.395  Հռիփսիմէ  Ῥηςίκε  Рипсимия / Рипсимэ  نك٤ٔ٤ٍا

   Sin. Ar. 455 136r  Հռիփսիմէ  Ῥηςίκε  Рипсима  رٌبسٌمٌه

 Sin. Ar. 455, ff. 140v, 144а  Ревекка  ربمه

   Sin. Ar. 455, f. 169v  Тарон  رتررونٌوس

   Sin. Ar. 455, f. 119v, 120r, 121r, 194v  Рим  Rome  رومٌه

   Sin. Ar. 455, f. 169v  Зареванд (Зуридон)  زورٌدون
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 .Sin. Ar. 460, f. 22r4; Marr 118.7; 120.6; Sin. Ar. 455, ff  زوس

172v; 174v  Εεύο Зевс 
   Sin. Ar. 455, f. 188v  Малые Софены   زوفانٌن الصغٌره
 Sin. Ar. 455, f. 140v  Сара  ساره

 Sin. Ar. 455, ff. 177r, 183v, 188r  Севастия  ٌثٍط٤ٚ

[اج]سر   Sin. Ar. 455, f. 189v  Сираг Ширак 

 Sin. Ar. 455, f. 188v  ٌلهٕٝ

 .Sin. Ar. 455, f. 184r  Շամուշատ  Σακόζαηα  Syr  سمٌساط

   Samosata  Шатисат (Аштишат)  [šmīšaṭ] ܫܢܝܫܛ

 Sin. Ar. 455, f. 189r  сусбаретское  Спер  سوسٌارتٌن

   Sin. Ar. 455, f. 188v  сюнийцы  سونٌوس

   Sin. Ar. 460 Marr 106; Sin. Ar. 455, f. 163v  Исаия  ِؼ٤ا

 Sin. Ar. 455, f. 143v  Сусанна  صوصنه

 Sin. Ar. 455, f. 169v  Ծոփք  Σνθελή  Софен / Цопк  صوفسدٌز

 Marr 114.10  صوفنٌس

 *Γαξάλαιηο  طارانالٌس

  Sin. Ar. 460, f. 22r3; Sin. Ar. 455, f. 172v  طاراناوس

Γαξαλάιεσο*  Дараналий  

   Sin. Ar. 455, ff. 184r, 189v  Тарон  طارون

سيطاصات   Marr 138.25; Sin. Ar. 455, f. 191r  Ταζάηεο  Տաճատ  
Тасатес / Тачат 

   Sin. Ar. 455, f. 188v  Сатала  طاطالاون

   *Γαξαλάιεσο  ظارانالاوس

   Sin.Ar.395  Գայիանէ  Γαταλή  Гаяния / Гаянэ  غاٌٌانى

   Sin.Ar.395  Գայիանէ  Γαταλή  Гаяния / Гаянэ  غاٌانى

   Sin.Ar.395  Գայիանէ  Γαταλή  Гаяния / Гаянэ  غاٌاٌٌنى

   Sin. Ar. 455, f. 131v  Գրիգոր  Григорий  Gregory  غرٌغور

  Sin. Ar. 460, f. 23r8; Marr 120.13,15,23  Գրիգոր  ؿه٣ـٞن٣ا

Григорий  Gregory 
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 ,Sin. Ar. 460, f. 10r16,17,19; 10v5,17; Marr 92.5, 7, 8 ؿه٣ـٞن٣ٞي

13, 24; 94.8  Գրիգոր  Григорий  Gregory 

  Sin. Ar. 460 Sin. Ar. 455, f. 136r  Γαταλή  Գայիանէ  ؿ٤ا٠ٗ

Гаяния / Гаянэ   

  Sin. Ar. 455, f. 173r  Афруджия, Фригия  [Ани?]  فروجٌه

 Sin. Ar. 455, f. 127rv  Каин  لاٌن
 Sin. Ar. 455, f. 178v  Καππαδνθία  Каппадокия  لبادوكٌه

هطٚقهكي    
Sin. Ar. 455, f. 189v  Кардалет (Корч  لرذات

'
айк

'
) 

قهطٚيهه   Sin. Ar. 455, ff. 182v, 185v Кусародукта  

[Хосровидухт] 

   ههٌمهطٚ

 Sin. Ar. 455, f. 167r  ههٔطوطٚ

 Sin. Ar. 460, f. 19r6  لرصظمطه

        Sin. Ar. 455, f. 178v  ههٌٝمهطٚ

   Sin. Ar. 455, f. 189v  Кириак  لرٌالس

نلهطٚيميُ    Marr 110.25. 

   Sin. Ar. 171r  Քասաղ տուն  К-сaт-н  لصاطن

   Sin. Ar. 455, f. 192r  Константин  لسطنطٌن

   Sin. Ar. 455, f. 169v   К-м-р-д-л  لمرذل

 Sin. Ar. 455, f. 189r  куанитов (Карениты)  لواٌنٌٌن
هلٌساري   Sin. Ar. 455, ff. 175v-177v, 180v-181r, 182r  Καηζαξεία  

Кесария 

   Sin. Ar. 455, f. 140v  Ханаан  كنعان

 Sin. Ar. 455, f. 176v  Леонтий  لاٝذ٤ٞي

 ,Marr 124; Sin. Ar. 455, ff. 177v-178v, 180v-182v  لاٝٗر٤ٞي

184r, 194v  Леонтий 

   Sin. Ar. 455, f. 173v  Ἀζελᾶ  Афина  لثٌنس
 Sin. Ar. 455, f. 172r  ُىٕٝ

 Sin. Ar. 455, f. 185v  Ликиний  لٌنمٌوا
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-Sin. Ar. 460 112.8, 9; Sin. Ar. 455, f. 167v  Μαζίο  Մա  ماسس

սիս Масис 

   Sin. Ar. 455, f. 191v  Μαλαάξρ  Мануас  مانواس

   Sin. Ar. 455, f. 190r  Машарет  مانٌارط

 Sin. Ar. 455, f. 172v  Թորդան  Θνξδάλ  Митродан  مثروذان

(Тордан) 

 Sin. Ar. 455, f. 119v  مرتمرٌم

فان...مرطبـ   Sin. Ar. 455, f. 188v  Мардпетакан   

 Marr 136.17  مرظبطالان

 Sin. Ar. 455, f. 176r  Мазака  مرفا

   Sin. Ar. 455, f. 127r  Мария  Mary  ٓه٣ْ

   Jerus.Marc 38 f. 487v  Վաղարշապատ  Вагаршапат  مشفط*

 Sin. Ar. 455, f. 156v  Египет  مصر

   Marr 114.7; Sin. Ar. 455, f. 189r  Мамиконяны  ممونٌانون
   Sin. Ar. 455, f. 169v  Малхазуни  ملجاروباه

 Sin. Ar. 455, f. 189v  Малхазы  ملخازن

 Sin. Ar. 455, f. 156r  Моисей  موسى

ٌكتسنب   Sin. Ar. 455, f. 178v  Понт 

   Marr 78.8; Sin. Ar. 455, ff. 126v, 140v, 141r  Ной  Noah  ٗٞغ

   Sin. Ar. 455, f. 197r  Никия  نٌمٌه

  Sin. Ar. 460 Marr 112.23, 26; 114.1 Վաղարշապատ  ُٝهٔثاٚ

Вагаршапат  

ن٘اٍٚٝ   Sin. Ar. 455, f. 169r 
  Sin. Ar. 455, f. 123r, 125v, 127r, 128v, 129rv, 130rv  ٌسوع

Иисус  Jesus   
 Sin. Ar. 460, f. 6v; Marr 80.22; Sin. Ar. 455, f. 143r  Иона  ٌونان

   Sin. Ar. 455, f. 189r  Βάζζνο  Бас  ٌصون
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Глоссарий. Glossary 

 

اٌابسرابارص   Sin. Ar. 455, f. 169r  սպարապետ  спарапет   

سارصٌارابات   Sin. Ar. 460, f. 20r10; Cf. Marr 201 

   Sin. Ar. 455, f. 189r  Ἀζπέη  аспет  اسباته

   Sin. Ar. 455, f. 169r  Ἀζπέη  аспет  اسبٌتس

يخابأثانا   Marr 114.7; 122.13.   

 Sin. Ar. 455, f. 189r  спарапеты  اصبرناتوا

بسصطراا   Sin. Ar. 460, f. 24r8; Sin. Ar. 455, f. 176v  

սպարապետ  спарапет   

  Sin. Ar. 455, f. 176v  أطهاذً

   Sin. Ar. 455, f. 169r  битакс (бдешх)  بثٌمس

 (?)  Sin. Ar. 455, f. 189v  проповедники  برادطه

 Sin. Ar. 455, f. 189r  спарапетское  صبراناتً

 

 

 



 

207 

Условные обозначения / Symbols 

 

...   неразборчиво / illegible words    

˹ ˺  конъектура Н.Я. Марра / conjecture of N.Ya. Marr 

[ ]   конъектура издателя / conjecture of the present editor    

*  1. начало отрывка, к которому дана сноска / beginning of  

the passage referred to   

    2. транслитерированная форма / transliterated from Syriac 

Characters 
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Հուշարձանի  ուսումնասիրության  ներածություն 

 

Ամփոփում 

 

Ագաթանգեղոսի «Հայոց Պատմությունը» մեզ է հասել 

միջնադարյան քրիստոնեական աշխարհի գրեթե բոլոր 

լեզուներով կատարված բազմաթիվ խմբագրություննե-

րով` հայերեն1
, ասորերեն, հունարեն, արաբերեն, լատի-

ներեն, վրացերեն, եթովպերեն և այլն2
:  

«Պատմության» շարադրանքը բաժանված է երեք մա-

սի` Առաջաբան, Պատմություն, Վարդապետություն: 

Քսաներորդ դարասկզբին եւ երկրորդ համաշխարհա-

յին պատերազմից հետո հայտնաբերված Ագաթանգեղո-

սի աշխատության հունարեն և արաբերեն խմբագրու-

թյունները ցույց են տվել, որ, իսկապես, գոյություն է ու-

նեցել Ագաթանգեղոսի «Պատմության» մեկ այլ, ինքնու-

րույն տարբերակ, որը հայագիտության մեջ ստացել է 

                                                
1 Առաջին հրատարակություններ. Կոստանդնուպոլիս, 1709թ. և 1724 

թ. Վենետիկ, 1838 թ. Թիֆլիս, 1882 թ.ֈ Գիտական հրատարակու-

թյունն իրականացվել է Գ. Տեր-Մկրտչյանի և Ս. Կանայանցի կող-

մից 1909 թ.ֈ 1911 թ. Վիեննայում հրատարակվել է Մխիթարյան մի-

աբանության ձեռագրի նմանատիպըֈ Ռուսերեն թարգմանությունը՝ 

Եր., 2004 թ.ֈ 
2
 Ռուսական ժամագրքում համապատասխան շարադրանքը տեղա-

դրված է սեպտեմբերի 30-ին. Мучение Григория, епископа Армень-

скаго, и Рипсимии и Гайании и других 30-и дев, пострадавших во Ар-

менехь, в Калавьдьенувое // Великие четии минеи. Собранныя всерос-

сийским Митрополитом Макарием. Изд. Археографической комиссии. 

Сентябрь, дни 25-30. Санкт-Петербург, 1883. С. 2221-2267. 
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«Վարք» անվանումը: Այդ տարբերակի հայերեն բնագիրը 

դեռևս հայտնաբերված չէ: 

Հիմնվելով գոյություն ունեցող նյութերի վրա՝ կարելի 

է ենթադրել, որ արաբերեն «Վարքի» առաջին մասը տեղ-

տեղ թարգմանվել է Ագաթանգեղոսի այն խմբագրությու-

նից, որը կրում է «Օխրիդայի վարք» անվանումը (հրա-

տարակվել է 1965 թ. Ժ. Գարիտի կողմից), իսկ մյուս կեսի 

բազմաթիվ հատվածներ նույնպես թարգմանված են հու-

նարեն «Վարքից»: Ստույգ կերպով հայտնի չէ, թե մնա-

ցած հատվածները ինչ շարադրանքից են թարգմանվել, 

այդ թվում նաև նորահայտ հատվածները, որոնք շատ 

նման են Ագաթանգերոսի հայերեն բնագրին: 

Ագաթանգեղոսի աշխատության նոր խմբագրության 

հայտնաբերումը նորանոր հեռանկարներ է բացում 

«Վարք» կոչվող տարբերակի ծագմանը վերաբերող խնդ-

րի ուսումնասիրության համար:  

Այդ տեսակետից շատ տեղեկություններ է պարունա-

կում Մովսես Խորենացու աշխատությունը, քանի որ նա 

օգտվել է Ագաթանգեղոսի մեզ չհասած «Վարքի» հայե-

րեն բնագրից: Ամեն անգամ Ագաթանգեղոսից մեջբե-

րումներ անելիս, Խորենացին հիշատակում է հեղինա-

կին: Սակայն Պատմահոր կողմից Ագաթանգեղոսին վե-

րագրվող ոչ բոլոր տեղեկություններն են, որ առկա են 

մեզ հասած հայերեն շարադրանքում: Դա նախկինում 

տարակուսանք էր հարուցում հայագետ բանասերների 

շրջանում: 

Ագաթանգեղոսի աշխատության նոր խմբագրություն-

ների ի հայտ գալը ապացուցել է Մովսես Խորենացու տե-
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ղեկությունների իսկությունըֈ Օրինակ՝ խոսելով Հռոմում 

տեղի ունեցած իրադարձությունների մասին, Խորենա-

ցին, հղում կատարելով  Ագաթանգեղոսի աշխատությա-

նը, հիշատակում է Սիլվեստրոս (Սեղբեստրոս) պապին, 

որի մասին հիշատակություն չկա պահպանված հայկա-

կան շարադրանքում, մինչդեռ նա հիշատակվում է 

«Վարքի» հունարեն և արաբերեն շարադրանքներումֈ 

Դարձյալ հղում կատարելով Ագաթանգեղոսի աշխա-

տությանը՝ Խորենացին հիշատակում է Թադևոս առաք-

յալին, որպես հայոց եկեղեցու հիմնադրիֈ Ագաթանգեղո-

սի հայերեն շարադրանքում Թադևոսի անունը չկա, սա-

կայն նորահայտ շարադրանքում, որն անվանվել է 

«Վարք Քարշունի» և հրատարակվել է 1971 թ. Մ. Վան 

Էսբրուկի կողմից (Michel van Esbroeck 1934-2003), տեքս-

տի սկզբում խոսվում է հենց Թադեոսի և նրա գործունե-

ության մասին հայոց արքա Սանատրուկի (1-ին դ.) ժա-

մանակաշրջանումֈ 

Խորենացու աշխատության մեջ կան նաև այլ տեղե-

կություններ, որոնք նա բերում է հղում կատարելով Ագա-

թանգեղոսի աշխատությանը և որոնք բացակայում են 

հայերեն շարադրանքումֈ Նման տեղեկությունների կա-

րելի է հանդիպել նաև 5-րդ դ. պատմիչներ Փավստոս 

Բուզանդի և Ղազար Փարպեցու մոտֈ 

Եղած փաստերը վկայում են, որ Գրիգորի «Վարքը» 

ավելի շատ տեղեկություններ էր պարունակում, քան Ա-

գաթանգեղոսի մեզ հասած շարադրանքը, և   թվագրվում 

է 5-րդ դ. առաջին կեսովֈ Այս երկու տարբերակները հան-

դիսանում են հայկական եկեղեցական կյանքի երկու 
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տարբեր ուղղությունների ստեղծագործությունըֈ 5-րդ 

դարի երկրորդ կեսով թվագրվող մեզ հասած տարբերա-

կը պաշտոնապես ընդունվել է Եկեղեցու կողմից, որի հե-

տևանքով «Վարքի» հայերեն բնագիրը ժամանակի ըն-

թացքում կորսվել էֈ  
 

 

Ագաթանգեղոսի պատմության արաբերեն ձեռագրերը 

 

 

Մարգարետ Գիբսոնի (Margaret Dunlop Gibson 1843-

1920) կողմից կազմված Սինայ լեռան Սբ. Կատարինե 

վանքի արաբական ձեռագրերի ցուցակում3
 Գրիգոր Լու-

սավորչի Վարքին վերաբերող որևէ շարադրանք հիշա-

տակված չէ: 

Այդուհանդերձ, 1902 թ. Նիկողայոս Մառը (1864-1934)
4
 

այդ հավաքածոյի Sin. Ar. 460 / Kamil 520
5
 ձեռագրում 

հայտնաբերել է Ագաթանգեղոսի «Հայոց Պատմության» 

                                                
3 Gibson Margaret Dunlop. Catalogue of the Arabic Mss. in the Сonvent of 

St. Catherine on Mount Sinai // Studia Sinaitica, N III, London, Cambridge, 

1894. P. 88-89. 
4 Գրականությունը Ն. Մառի մասին շատ ծավալուն է: Հատկապես 

կարևոր աշխատություններն են. Миханкова В.А. Николай Яковлевич 

Марр. Очерк его жизни и научной деятельности, 3-е изд. испр. и доп. 

М.-Л., 1949. Горбаневский М.В. В начале было слово. М., 1991. 2-е 
доп. изд. М., 2004, 3-е изд. М., 2011; Алпатов В.М. Языковеды, восто-

коведы, историки. М., 2012, C. 11-30; Голубева О.Д. Н.Я. Марр. СПБ. 

2002.  
5 Kamil Murad. Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. Cathe-

rine on Mount Sinai. Wiesbaden: Otto Harrasowitz, 1970. 
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արաբերեն տարբերակի շարադրանքը, որը տարբերվում 

էր մինչ այդ հայտնի խմբագրությունից: Ձեռագիրը պա-

րունակում էր նաև սբ. Փեփրոնեի մարտիրոսության շա-

րադրանքը (թթ. 36ա-49բ), Առաքյալների առաջնորդ սբ. 

Պետրոսի աշակերտի մասին պատմությունը (թթ. 49բ-

57բ) Քսենոփոնի, նրա կնոջ Մարիամի և նրանց որդիներ 

Հովհաննեսի և Արկադիոսի մասին պատմությունը (թթ. 

58ա-66ա), Հովհան Ոսկեբերանի խոսքը Սուսաննայի և 

ժողովրդի ավագանու մասին (թթ. 66ա-79ա), Բութան-

Սուրուգի եպիսկոպոս Հակոբ Երանելու խոսքը Կոստան-

դին արքայի և Նիկիայի առաջին ժողովի մասին (թթ. 

79ա-82ա), Բաբիլաս եպիսկոպոսի և նրա հետ եղած երեք 

պատանիների մարտիրոսությունը (թթ. 82բ-88բ), աղոթք, 

«որը կարդում են սովի կամ երաշտի, երկրաշարժի կամ 

վախի ժամանակ», որն արտասանել է ուսուցիչներից մե-

կը 6200 թ. ըստ Ադամի [Հ. Ծ. 691/2 թ.] (թթ. 89ա-94ա), Սի-

վիլիանոսի  (թթ. 94բ-99ա) և նրա քույր Դորոթեայի (թթ. 

99բ-103բ), Պետրակիոսի (?) և Կիպրոսի մարտիրոսու-

թյունը Հուլիանոս Ուրացողի ժամանակ (թթ. 103բ-104բ): 

Մի քանի տարի անց, Ն. Մառը, անձամբ իր ձեռքով 

արված լուսանկարների հիման վրա, հրատարակել է այդ 

խմբագրությունը զուգահեռ ռուսերեն թարգմանությամբ, 

դրան կցելով Վկայություններից չորսը6
: Հրատարակու-

                                                
6 Марр Н. Крещение армян, грузин, абхазов и аланов св. Григорием 

(Арабская версия) // Записки восточного отделения Императорского 

Русского Археологического общества. Т. 16. 1904-1905. Вып. II-III. 

СПб., 1906. C. 63-211. 
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թյանը մասնակցել է խոշորագույն ռուս արաբագետ Վիկ-

տոր Ռոմանովիչ Ռոզենը (1849-1908)
7
: 

Ն. Մառի հաշվարկներով, որոնք նա արել է տետրակ-

ների վրացական այբուբենի փոքրատառերով արված 

համարակալման հիման վրա, ձեռագրի սկզբում պակա-

սում է 12 տետրակ, սակայն պահպանվել է տասներորդ 

տետրակի ութերորդ թերթը (?)
8
, ինչը, անկասկած, խան-

գարել է Սինայի արաբական ձեռագրերի առաջին ցու-

ցակը կազմող գիտնականին բազմաթիվ ձեռագրերը 

նկարագրելիս նույնականացնել այս շարադրանքը: 

Այս տարբերակը ստացել է «Վարք» անվանումը և 

դասվել է Ագաթանգեղոսի Պատմության ձեռագրերի երկ-

րորդ խմբումֈ Այդ խմբին է հետագայում վերագրվել 12-րդ 

դարի Էսկորիալի հունական ձեռագիրըֈ Ինչպես ինքը Ն. 

Մառն է խոստովանում իր «լրացուցիչ հղումներում»
9
, 

հապշտապ կերպով արված մեկ ձեռագրի լուսանկար-

ների հիման վրա այդ ժամանակի համար անսովոր մեծ 

շարադրանքի հրատարակությունը իրենից անկասկած 

շատ բարդ խնդիր էր ներկայացնումֈ Շարադրանքի ա-

ռանձին հատվածներ անընթեռնելի էին և հրատարակու-

թյան մեջ դրանք փոխարինվել էին բազմակետերով կամ 

վերականգնումներով (կոնյեկտուրաներով), որոնք հե-

տևյալն են: 

Մառ 82.22 = Sin. Ar. 460, f. 7r  14ֈ 

                                                
7 Նշ. աշխ., էջ 65: 
8 Նշ. աշխ., էջ 183: 
9 Նշ. աշխ., էջ 209: 
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Մառ 84.4, 9, 10, 11, 17, 18 = Sin. Ar. 460, f. 7v 5, 10, 12ֈ 

Մառ 84.22, 26, 27 = Sin. Ar. 460, f 8r, 1, 5, 6ֈ 

Մառ 86.1, 2, 4, 8-10 = Sin. Ar. 460, f. 8r 7, 9, 15-21ֈ 

Մառ 92.17 = Sin. Ar. 460, f. 10v 9ֈ 

Մառ 100.26 = Sin. Ar. 460, f. 14r 16ֈ 

Մառ 102.26 = Sin. Ar. 460, f. 15r 16ֈ 

Ինչպես երևում է տվյալ ցանկից, բացթողումների գե-

րակշիռ մասը տեղադրված է 7բ-8ա էջերի բացվածքում, 

իսկ այդ հրատարակության շարադրանքի ամենամեծ 

բացթողումը զբաղեցնում է 8-րդ թերթի շիտակ կողմի 

ստորին մասը (Մառ 86.8-10)ֈ Դա կարելի է, անկասկած, 

բացատրել, ինչպես նշել ենք վերը, Մառի տրամադրու-

թյան տակ գտնվող լուսանկարի թերությամբ, քանի որ 

50-ական թթ. կատարված լուսանկարի հիման վրա ար-

ված՝ մեր տրամդրության տակ եղած էլեկտրոնային 

տարբերակում բացթողումների մեծ մասը դժվարու-

թյամբ, բայց ընթերցվում են, մինչդեռ Մառի հրատա-

րակած շարադրանքը շարունակվում է նույն թերթի հա-

կառակ կողմից10ֈ Սույն հրատարակության մեջ այդ բաց-

թողումները գրեթե լիովին լրացված են, ինչն ամեն ան-

գամ նշվում է գիտական սարվածքում (ապարատում)ֈ 

Շարադրանքում կատարված ևս մեկ բացահայտ բաց-

թողում (Sin. Ar.  460, f. 2v18. Մառ 72.3. Sin. Ar. 455, f. 

135v) հայտնաբերվել է սույն աշխատանքի ընթացքում 

Sin. Ar. 395 ձեռագրի շարադրանքի հետ համեմատու-

թյան ընթացքում: Sin. Ar. 460 և Sin. Ar. 455 ձեռագրերի 

                                                
10 Նշ. աշխ., էջ 84-86ֈ 
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տվյալ հատվածում բացահայտ բացթողումի բացակայու-

թյան պարագայում, շարադրանքը, ուր երրորդ դեմքից 

պատմվում է հեթանոս արքայի վայրագությունների մա-

սին, անսպասելի կերպով թռիչք է կատարում դեպի Գրի-

գորի մասին պատմությունը, որը շարադրվում է առաջին 

դեմքից, ինչը ստիպել է Ն. Մառին թարգմանության մեջ 

քառակուսի փակագծերի մեջ բացատրական լրացում ա-

նել: Իսկ Sin. Ar. 395 ձեռագրում առաջին և երկրորդ հատ-

վածները իրարից բաժանվում են իր բդեշխներին և հպա-

տակներին թագավորի գրած նամակի շարադրանքով, 

որի մասն է կազմում թագավորի կողմից պատմված Գրի-

գորի պատմությունը, և, ինչ-որ պահից սկսած, երկու 

տարբերակների շարադրանքը դարձյալ զուգահեռ է դառ-

նում: Կարևոր է նաև այն, որ Sin. Ar. 395 ձեռագրի հատ-

վածը, որը չի համապատասխանում մյուս ձեռագրի 

հատվածին և Ն. Մառի հրատարակությանը, իր ծավալով 

հավասար է մեկ թերթի (թթ. 158ա9-159ա16), ինչը հնա-

րավորություն է տալիս ենթադրելու, որ կորուստը տեղի 

է ունեցել այն ձեռագրում, որից ընդօրինակվել է Sin. Ar. 

460  ձեռագիրը, իսկ դա իր հերթին փաստարկ է հանդի-

սանում այդ ձեռագրում պարունակվող շարադրանքի ա-

վելի հին լինելու օգտին: Դա, իր հերթին, հնարավորու-

թյուն է տալիս ավելի քննադատաբար վերաբերվել Ագա-

թանգեղոսի Պատմության համար մեծ նշանակություն 

ունեցող շարադրանքի սկզբնական մասին, որը պահ-

պանվել է Sin. Ar. 455 ձեռագրում, ենթադրելով, որ այն 

ստիպված են եղել կրճատել այն ժամանակ, երբ արդեն 

շրջանառվում էր արաբական տարբերակը: 
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Sin. Ar. 395 ձեռագրի շարադրանքի համապատաս-

խան հատվածը քառակուսի փակագծերի մեջ ներառված 

է սույն հրատարակության մեջ և ուղեկցվում է շարա-

դրանքի ամբողջականությունն ապահովող  նշումներով: 

Sin. Ar. 455 ձեռագրի և Ն. Մառի հրատարակության 

մեջ նկատված շարադրանքի անհամապատասխանու-

թյունների դեպքում, մենք համեմատել ենք շարադրանքը 

նրա հրատարակած ձեռագրի լուսանկարների հետ և 

պարզել, որ Sin. Ar. 455 ձեռագրում ընթեռնելի և ավելի 

կապակցված տարբերակները ընթեռնելի են նաև Sin. Ar. 

460 ձեռագրում, ինչը կարելի է բացատրել լուսանկարնե-

րի թերություններով և/կամ հրատարակչի ընթերցման 

սխալներով, որոնք հեշտությամբ կարելի է բացատրել 

նաև գրչության առանձնահատկություններով, որոնք 

հուշարձանի հրատարակության պահին դեռևս լավ ու-

սումնասիրված չէին: 

Որոշ դեպքերում  հատուկ անուններում Ն. Մառը «ظ» 

տառով կամայականորեն փոխարինել է «ل» տառը, որը 

հանդիպում է նաև Sin. Ar. 455 ձեռագրումֈ 

Որոշ ուղղումներ Ն. Մառը արել է աշխատանքի ըն-

թացքում, երբ շարադրանքն ու թարգմանությունը արդեն 

շարված և տպագրված էին, վերջաբանում վերլուծելով 

լեզվի առանձնահատկությունները և ձեռագրի տարբեր 

ընթերցումներըֈ Սույն աշխատանքում բոլոր այդ ուղ-

ղումները ներկայացված են տողատակի հղումներումֈ 
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Ն. Մառի հրատարակությունը արժանացել է իտալա-

ցի արևելագետ Իգնասիո Գվիդիի11
 (Ignazio Guidi 1844-

1935) մի քանի ուղղումներով ուղեկցվող կարճ ակնար-

կին և բելգիացի գիտնական Պոլ Պետերսի12
 (Paul Peeters 

1870-1950) քննադատական գրախոսականին, ուր հեղի-

նակը միշտ չէ, որ արդարացի է, սակայն հրատարակու-

թյան մեթոդը փաստարկված կերպով ստացել է Իգնասի 

Յուլիանովիչ Կրաչկովսկու (1883-1951)
13

 աջակցությունը: 

Գեորգ Գրաֆը (Georg Graf 1875-1955) հաշվի է առել այդ 

բնագիրը արաբա-քրիստոնեական գրականության իր 

հիմնարար մատենագրության մեջ14
: 

Շատ ավելի ուշ Ջ. Բլաուն մ. թ. 1-ին հազարամյակի 

վերջի Հարավային Պաղեստինի արաբա-քրիստոնեական 

հուշարձանների լեզվի քերականությունը կազմելիս լայ-

նորեն ներգրավել է Ն. Մառի հրատարակությունը, նույն 

ձեռագրի այլ շարադրանքների հետ միասին15
: Նրա բե-

րած օրինակների մի մասը, ինչպես, ցավոք, պարզվեց, 

հիմնված է սխալ ընթերցման վրա, ինչը համապատաս-

                                                
11 Guidi I. // Oriens Christianus. 5. Roma, 1905. P. 332 – 333. 
12 Peeters Paul // Analecta Bollandiana. 26. 1907. P. 117 – 120. 
13 Крачковский И.Ю. // Записки Восточного отделения Императорского 

Русского археологического общества. Т. 18. 1907 – 1908. СПб., 1908. 

С. 0106-0113; он же: Избранные сочинения. Т. I. М.-Л., 1955. С. 344-

349. 
14

 Graf G. Geschichte der christlichen arabischen litteratur. I // Studi e testi, 
118. Cita del Vaticano, 1944. Reprint: Modena, 1977. S. 310, 518. 

15 Blau Joshua. A Grammar of Christian Arabic, based mainly on South Pal-

estinian texts from the First Millenium. Facs. I-III // Corpus Scriptorum 

Christianorum Orientalium 267, 276, 279. Subsidia 27, 28, 29. Louvain, 

1966-1967. P. 11, 23, 27 et passim. 
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խան հատվածներում նշվում է նաև այս ուսումնասիրու-

թյան մեջֈ Դա տարօրինակ է թվում, քանի որ Ջ. Բլաուն 

օգտվել է Sin. Ar. 460 ամբողջ ձեռագրի միկրոֆիլմից և օ-

րինակներ է բերում այն մասից, որը չի վերաբերում 

«Գրիգոր Լուսավորչի վարքին»ֈ 

Հետո բերվում է Ն. Մառի հրատարակության ընթեր-

ցումների ուղղումների ցանկը, որոնք անմիջականորեն 

արվել են Ջ. Բլաուի աշխատության մեջ և որոնք որոշ 

դեպքերում բերում են սխալ եզրահանգումների: Ուղ-

ղումները տրվում են մեջբերման կարգով և դրանցում 

նշվում են այդ աշխատության էջերը և Ն. Մառի հրատա-

րակության էջերն ու տողերը: Ի տարբերություն Ջ. Բլա-

ուի աշխատության, տողերի հաշվարկն այս աշխա-

տության մեջ տարվում է միայն վերևից: 

Եւ վերջապես, 1972 թ. ամռանը հոյակապ գիտնական 

և ժրաջան հետազոտող Ա. Ն. Տեր-Ղևոնդյանը (1928-1988) 

Բեյրութում Սինայ լեռան արաբական ձեռագրերի միկրո-

ֆիլմերի շարքում հայտնաբերել է ևս մեկ, Ն. Մառի կող-

մից հրատարակած թարգմանության, ավելի ամբողջա-

կան ձեռագիր` Sin. Ar. 455 / Kamil 499
16

: Այս, 400 թերթ ու-

նեցող ձեռագիրը թվագրվել է 12-րդ դարով (Տեր-Ղևոնդ-

յան) կամ մոտավորապես 13-րդ դարով (Մուրադ Քամիլ) 

և պարունակում է Հովհան Դամասկցու (թթ. 5բ-20ա), 

Անդրեաս Կրետեցու (թթ. 20բ-50ա), Եփրեմ Ասորու (թթ. 

                                                
16 Մուրադ Քամիլի ցուցակում այս համարը բաց է թողնված տպա-

գրական սխալի պատճառով: Դրա փոխարեն տպված է 453 համա-

րը (էջ 41, № 499 [453]): 



Ամփոփում   

 

222 

50ա-54բ), Սևերինի (թ. 54բ), Գրիգորի (թթ. ?-64բ) և 

Հովհան Ոսկեբերանի (թթ. 64բ-77ա, 90բ-119ա) Եպիփանի 

(թթ. 77բ-90բ) քարոզները, Գրիգոր Լուսավորչի վարքը 

(119բ-198ա), Նիլոս Վանականի Պատմությունը Սինայ լե-

ռան վրա վանականների սպանության և նրա որդի Ֆեո-

դուլոսի գերեվարության մասին (թթ. 198բ-267ա)
17

, ինչ-

պես նաև Հնգամատյանի մեծ մասը, սկսած Ելք 5:16-ից 

(թթ. 268-400բ): Ինչպես պարզվել է Գրիգոր Լուսավորչի 

Վարքը պարունակող մյուս ձեռագրի հետ համեմատու-

թյունից, Sin. Ar. 460 ձեռագիրը բացի Վարքից մյուս ձե-

ռագրի հետ այլ ընդհանուր ստեղծագործություն չի պա-

րունակում, ինչը վկայում է այն բանի մասին, որ գրիչը 

գիտակցաբար է ընտրել հենց այդ երկը: Գրիգոր Լուսա-

վորչի Վարքի սկիզբից պակասող էջերի թիվը հասնում է 

25-ի (թթ. 119բ – 132բ): 

Այս շարադրանքի շնորհիվ հայտնի դարձավ, որ 

Ագաթանգեղոսի Պատմության Խոսրովին ու Տրդատին 

նվիրված առաջին բաժինը, որը բացակայում է 1946 թ. 

Ժերար Գարիտի (Gérard Garitte 1914-1992) կողմից հրա-

տարակված և «Հունական Վարք» վերնագիրը ստացած 

                                                
17 Կա այս երկի ռուսերեն թարգմանությունը, որը վերջերս է արվել. 

Житие святого Порфирия, епископа Газийского – Нила монашествую-

щего повесть об убиении монахов на горе Синайской и пленении Фео-

фила, сына его. Перевод, составление, статья Д.Е. Афиногенова. М., 

Индрик, 2002. С. 83-149. 
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Ագաթանգեղոսի խմբագրության մեջ, արաբերենում  ներ-

մուծված է դարձյալ կրճատ շարադրանքով18
:  

Ի դեպ, հաշվի առնելով շարադրանքի մեջտեղում 

հայտնաբերված թաքնված բացթողումը, որի մասին մենք 

խոսել ենք վերը, կարելի է ենթադրել այդպիսին նաև շա-

րադրանքի սկզբում, որն է´լ ավելի է ենթարկվել  ժամա-

նակի փորձություններին: 

12-13-րդ դդ. այդ շարադրանքի սկզբի թերի մասը (թթ. 

119բ-132ա) Ա. Տեր-Ղևոնդյանը հրատարակել է ոչ իր մեղ-

քով շատ համեստ որակի ֆաքսիմիլե օրինակով19
: Սա  

Ագաթանգեղոսի ամբողջական շարադրանքի քննական 

հրատարակության փորձ էր: 

Sin. Ar. 395 / Kamil 155  1328/9 թթ. ձեռագրում մեկ 

տարբերակ ևս հայտնաբերել է վերը հիշատակված Ժե-

րար Գարիտը20
: Ա. Տեր-Ղևոնդյանն այն հրատարակել է 

1968 թ.: Ուսումնասիրությունը ցույց է տվել, որ այդ 

շարադրանքը թարգմանվել է հունարեն ձեռագրից, որն 

                                                
18 Garitte G. Documents pour l’étude du livre d’Agathange. Citta del Vatica-

no, 1946.  
19 Ա. Տեր-Ղևոնդյան, Ագաթանգեղոսի Պատմություն Հայոց: Վարդա-

պետություն Սուրբ Գրիգորի (թարգմանություն Ա. Տեր-Ղևոնդյանի: 

Առանձնատիպ «Էջմիածին» ամսագրի, 1978, հմր Դ, Զ-Է-ից և 1979 

հմր Բ-ից, Ե-ից: Նույնը Տեր-Ղևոնդյան Ա. Ն., Ագաթանգեղոսի արա-

բական նոր խմբագրությունը: (Արաբերեն բնագիր և ուսումնասի-

րություն), Հայկական ՍՍՀ ԳԱ հրատարակչություն, Եր., 1968 : Тер-

Гевондян А. Новонайденный полный текст арабской версии Агафанге-

ла // Историко-филологический журнал. Ер., 1973. № 1. С. 209-237.  
20 Garitte G. Une version arabe d’Agathange dans le Sin. Ar. 395 // Le Mu-

séon. T. 63. 1950. 
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ավելի մոտ է հայերեն բնագրին, քան մեզ հասած որևէ 

հունարեն ձեռագիր: Որոշ դեպքերում արաբերեն շարա-

դրանքը տարբերվում է մեզ հասած հունարեն թարգմա-

նություններից և համընկնում է հայերեն բնագրի հետֈ21
 

Այդ տարբերակը դասակարգվել է Ագաթանգեղոսի 

Պատմության շարադրանքների առաջին խմբի մեջֈ 

Ա. Տեր-Ղևոնդյանը իր հրատարակած շարադրանքը 

բաժանել է 364 պարագրաֆի և ցույց  տվել մեզ հայտնի 

հայերեն և հունարեն տարբերակների հետ համապա-

տասխանությունները: Հենց այդ բաժանումն էլ կիրառ-

ված է սույն ուսումնասիրության մեջ: 

Ա. Տեր-Ղևոնդյանի հրատարակության որոշ մանրա-

մասներ կարող են վերանայվել   նոր տվյալների լույսի 

ներքո: Մասնավորապես, տվյալ ուսումնասիրության 

վրա  աշխատանքի ընթացքում ժամանակի և ստեղծման 

վայրի տեսակետից մոտ գտնվող արաբա – սամարական 

տեքստերում ստուգաբանական վերլուծություն կատա-

րելիս, հեղինակը բացահայտել է միջնադարյան բառօգ-

տագործման մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք 

զգալի կերպով ազդում են Ագաթանգեղոսի շարադրանքի 

ընկալման վրա: Մասնավորապես արդարացված չեն 

թվում որոշ կոնյեկտուրաներ. 

  ;f. 164r  ناقق : էջ 47  اوقاق

 ;f. 167r  ؼ٘لاء :  էջ 51  ظث٘اء

                                                
21 Тер-Гевондян А.Н. Новая арабская редакция Истории Армении Ага-

фангела // Палестинский сборник. Вып. 17 (80). Л., 1967. С. 125-130. 

Ագաթանգեղայ Պատմութիւն Հայոց, Աշխարհաբար թարգմանու-

թյունը և ծանոթագրությունները Ա. Ն. Տեր-Ղևոնդյանի, Եր., 1983ֈ 
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 ;f. 185v  نظى : էջ 80  وظه

 .ff. 145r, 150r  نظى : էջ 19, 26  وظه

Օրիգինալ գրչությունն իրենից ներկայացնում է կամ 

այդ ժամանակաշրջանում լայն օգտագործվող արամեա-

բանություններ (որոնք լայնորեն հայտնի են, մասնավո-

րապես, սամարական օգտագործմամբ), կամ էլ միջին ա-

րաբերենի երևույթներ, որոնց հեշտությամբ կարելի է հե-

տևել և ստուգել օրինակների մեծ մասում սամարա – ա-

րաբական տեքստերում: 

Կարևոր է նշել նաև մեկ մանրամաս, որի վրա առաջ-

ներում, կարծես թե, ոչ ոք ուշադրություն չի դարձրել: Sin. 

Ar. 395 ձեռագիրը միակը չէ, այն հանդիսանում է  اُكٝلاب 

(«ադ-Դուլաբ») վերնագրված երկու թերի ձեռագրերի, ա-

վելի ուշ շրջանի ձեռագրի մասը: Գիբսոնի և Մուրադ Քա-

միլի ցուցակի հիման վրա դրանց կարելի է կցել նաև ներ-

քոհիշյալ ձեռագրերը: Բերվում են Գիբսոնի ցուցակի հա-

տորների համարները, իսկ Մուրադ Քամիլի ցուցակով 

տարվա այն ամիսներն ու օրերը, որոնց վերաբերում են 

այն սրբերի հիշատակության օրերը, որոնց վարքերը 

կան համապատասխան ձեռագրերում: Sin. Ar. 396 / Ka-

mil 156 ձեռագիրը նոյեմբերի համար տեսականորեն կա-

րող է վերագրվել ցանկացած խմբին: 

[Նոյեմբեր. Sin. Ar. 396 / Kamil 156. ca XIII ? ] 

N. 4 դեկտեմբեր, Sin. Ar. 398 / Kamil 158. 1258. 

N. 5. Հունվար, 1 -15 Sin.Ar 400 / Kamil 160. ca XIII. 

N. 7. (փետրվար), մարտ (ապրիլ) Sin. Ar. 403 / Kamil 

163. 1258. 

N 8 . հունիս Sin. Ar. 406 / Kamil 165. 1264. 
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Օգոստոսի 7 – 31 Sin.Ar. 408 / Kamil 167. 1258. 

Սեպտեմբերի 21-30 Sin. Ar. 395 / Kamil 155. 1328/9. 

[ նոյեմբեր Sin. Ar. 396 / Kamil 156. ca XIII ?] 

Դեկտեմբերի 5-13 Sin. Ar. 399 / Kamil 159. ca XIII 

Դեկտեմբերի 24-30 Sin. Ar.  397 / Kamil 157. 1333. 

Հունվարի 1-16 Sin. Ar. 401 / Kamil 161. ca XIII.  

Փետրվարի 12 – ապրիլի 30 Sin. Ar. 402 / Kamil 162, ca 

XIII. 

N 8 մայիսի 5 – հունիսի 29 Sin. Ar. 505 / Kamil 164. 1335 

Հուլիսի 2 – 29 Sin. Ar. 407 / Kamil 166. 1335. 

N 9  Օգոստոս 4-31 Sin. Ar. 409 / Kamil 168, ca XIII: 

Այսպիսով, այս տարբերակը կարելի է թվագրել մո-

տավորապես 1258 թ.: Պետք է նկատել, որ դա մոնղոլնե-

րի արշավանքների դարաշրջանն էր Մերձավոր Արևել-

քում, երբ Սինայ լեռը դարձել էր արևելյան քրիստոնյա-

ների ապաստանը: Դա երևում է թեկուզ այն բանից, որ 

այնտեղ պահվող արաբական ձեռագրերի մեծամասնու-

թյունը վերաբերում են այդ ժամանակաշրջանինֈ Չի կա-

րելի բացառել նաև այն, որ փորձ է կատարվել համակար-

գել նոր վանականների կողմից բերված ցաքուցրիվ վար-

քագրական նյութըֈ 

Բացի դրանից, հիմնվելով պահպանված տարեթվերի 

վրա (1328-1335), կարելի է ենթադրել երկրորդ խմբին 

վերաբերող ձեռագրերի ավելի ուշ շրջանի թվագրությունֈ 

Առանձնանում է սբ. Գրիգորի վարքին վերաբերող ևս 

մեկ արաբերեն շարադրանքֈ Այն հայտնաբերվել է 125 

նյութ պարունակող մի հավաքածոյի մեջ, որը 1732-1733 

թթ. ոմն Բաշարա վանականը թարգմանել է արդի Թուր-
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քիայի տարածքում գտնվող Դեյր ազ-Զաֆարան վանքում 

1178 թ. ասորերեն բնագրիցֈ Այդպիսով, հայտնի է դառ-

նում  նաև ասորերեն տարբերակի գոյությունը, որի մա-

սին արաբերեն թարգմանությունը, անկասկած, որոշակի 

պատկերացում է տալիսֈ Այն հրատարակվել է Միշել 

վան Էսբրուկի կողմից (P. Michel van Esbroeck 1934-2003)
22ֈ 

Մենք նախաձեռնել ենք սույն հրատարակությունը, 

հաշվի առնելով վերը շարադրվածըֈ 

Բնագրի ոչ միշտ բավարար վիճակը հաշվի առնելով, 

կասկածելի դեպքերում ընտրվել է նորմալացված տար-

բերակըֈ Մասնավորապես, տարբերակիչ նշանների բա-

ցակայության կամ վատ ընթեռնելիության դեպքում միջ-

ատամնային  ذ / ث  պահպանվում ենֈ Ն. Մառի հրատա-

րակության հիման վրա վերականգնված հատվածները 

տեղադրված են քառակուսի փակագծերի մեջֈ Բացառու-

թյուն են կազմում   ة  - ի վրա դրվող տարբերակիչ նշան-

ներըֈ Հրատարակության մեջ դրանք չեն վերականգն-

վում, քանի որ ձեռագրերի լավ պահպանված հատված-

ներում դրանք չեն հայտնաբերված և բացակայում են 

նաև Ն. Մառի հրատարակության մեջ23ֈ 

Շարադրանքներում հայտնաբերվող քիչ թե շատ  հա-

մանմանությունների դեպքում համեմատության հարմա-

րության համար տեքստը բաժանված է պարագրաֆների, 

որոնք ներմուծել է Ա. Ն. Տեր-Ղևոնդյանը իր հրատարա-

                                                
22 Van Esbroeck M. Un nouveau témoin du Livre d’Agathange // Revue des 

études arméniennes. T. 8, Paris, 1971. P. 13-96. 
23 Հմմ. Blau, 122: 
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կած արաբական շարադրանքի համար, իսկ կլոր փակա-

գծերով, դարձյալ հետևելով նրա հրատարակությանը՝ 

դրանց համապատասխանությունը այն պարագրաֆների 

համարներին, որոնց բաժանված է հայկական տարբերա-

կը, քառակուսի փակագծերում էլ՝ հունականըֈ Ինչպես 

հեշտ է համոզվել, երկու տարբերակների շարադրանքնե-

րի առանձին հատվածները ոչ միշտ են տեղադրված 

նույն կարգովֈ Քառակուսի փակագծերում տեղադրված 

հռոմեական թվերով նշված է գլուխների բաժանումը ըստ 

Ն. Մառի հրատարակության, որն իր հերթին հենվում է 

1882 թ. Թիֆլիսում հրատարակված հայերեն բնագրի 

վրաֈ 

Ն. Մառի թարգմանությունը, որը կցվում է սույն ու-

սումնասիրությանը, վերարտադրվում է նոր ուղղագրու-

թյամբ, սակայն պահպանելով հին ուղղագրության իմաս-

տատարբերակիչ առանձնահատկություններըֈ Տեքստում 

քառակուսի փակագծերով նշված է 1906 թ. առաջին հրա-

տարակության էջադրումը, ուր այն տեղադրված է կենտ 

էջերի վրա, զույգ էջերի վրա տեղադրված արաբերեն 

բնագրի դիմացֈ 

Լրացումներն արվում են անմիջականորեն շարա-

դրանքում քառակուսի փակագծերի մեջ, համապատաս-

խան հղումների հետ միասինֈ Ըստ Sin. Ar. 455 և Sin. Ar. 

460 ձեռագրերի արված և կասկած չհարուցող ուղղումնե-

րը, ինչպես նաև լրացուցիչ նյութերը տրված են յուրա-

քանչյուր էջի հղումներումֈ 
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Summary 

 

History of Armenia by Agathangelos is extant in a great 

number of medieval versions in almost all the languages of the 

Christian East as Armenian
1
, Greek, Arabic, Latin, Georgian, 

Ethiopic etc. 

The Text of the History is divided into the Preface 

(Առաջաբան), the History (Պատմություն) and the Doctrine 

(Վարդապետություն).  

Greek and Arabic versions discovered after the World War 

stated that there existed in fact an independent tradition of the 

History which was denoted as Vita and has not been discovered 

yet in original Armenian. 

In 1902 г. Nikolay Yakovlevich Marr (1864-1934)
2
 found in 

Ms. Sin. Ar. 460 / Kamil 520
3
, 10th c. CE between the Arabic 

Manuscripts of Mount Sinai a defective Arabic text of  History 

of Armenia by Agathangelos, differing from that known by that 

time
4
.  

                                                
1 R. Thomson published in 1970 his English translation of the Doctrine, and 

in 1976 the History with Armenian original text en regard. The Doctrine 

was reprinted in 2001 on occasion of  the 1700th anniversary of the Baptiz-

ing of Armenia. 
2 On N.Ya. Marr see e.g.: Thomas Lawrence L. The linguistic theories of N. 

Ja. Marr. University of California Press, Berkeley, California [u.a.], 1957. 

L’Hermitte R. Marr, marrisme, marristes: Science et perversion idéologi-

que; une page de l’histoire de la linguistique soviétique. Institut des études 
Slaves, Paris, 1987. 

3 Kamil Murad. Catalogue of all manuscripts in the Monastery of St. Cathe-

rine on Mount Sinai. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1970. 
4 Марр Н. Крещение армян, грузин, абхазов и аланов св. Григорием 

(Арабская версия) // Записки Восточного отделения Императорского 
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Some fragments of the text resisted reading, probably be-

cause of the poor quality of his photograf, and were substituted 

in the edition with dots or conjectures whenever possible: 

 

Marr 82. 22 = Sin. Ar. 460, f. 7r14. 

Marr 84. 4, 9, 10, 11, 17, 18 = Sin. Ar. 460, f. 7v 5, 10, 

12. 

Marr 84. 22, 26, 27 = Sin. Ar. 460, f. 8r 1, 5, 6. 

Marr 86. 1, 2, 4, 8-10 = Sin. Ar. 460, f. 8r 7, 9, 15-21. 

Marr 92. 17 = Sin. Ar. 460, f. 10v9. 
Marr 100. 26 = Sin. Ar. 460, f. 14r16. 

Marr 102. 26 = Sin. Ar. 460, f. 15r16. 

 

Some of his conjectures have not been corroborated:  

 

Marr 80.15 ˹صلوا  – ˺كانوا ٌصلو  Sin. Ar. 455, f. 142v supra li-

neam. 

Marr 84.9 ˹ٝك٢ – ˺بـ Sin. Ar. 460, f. 7v10; Sin. Ar. 455, f. 145v. 

Marr 84.30 ˹لحملان – ˺ُعٔؼ٘ا Sin. Ar. 460, f. 8r6; [ـلإ]ُؽٔـ  Sin. Ar. 

455, f. 146v. 

Marr 92.9 ˹جٌت˺ – Deest Sin. Ar. 455, f. 151v. 

Marr 94.13  ٛه˹ٝا˺  ٛ٤ُ  .Sin. Ar. 455, f. 153v ٤ُرٞتٞا – 

Marr 126.16 ˹؟ـفن – ˺ٌخالف Sin. Ar. 460, f. 26r11; ٌخالفن Sin. Ar. 

455, f. 180r.  

 

Some passages also seem to be misread, as it is evident from 

the comparison with both the Sin. Ar. 460 and Sin. Ar. 455:   

 

Marr 66.2  ُلمس  .Sin. Ar. 460, f. 1r2; Sin. Ar. 455, f. 131v  سبح –  

                                                                                                     
Русского археологического общества. Т. 16. 1904-1905. Вып. II-III. 

СПб., 1906. С. 63-211. 
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Marr 66.9  مام خل  .Sin. Ar. 460, f. 1r9; Sin. Ar. 455, f  ملح وخل –

132r.  

Marr 66.11 ٣رؼىا – ٌتعز Sin. Ar. 460, f. 1r6; Sin. Ar. 455, f. 132r. 

Marr 68.5 وٌحس – وٌحُتف  Sin. Ar. 460, f. 1r17; Sin. Ar. 455, f. 

132v.  

Marr 68.6 الموضع – الفرج  Sin. Ar. 460, f. 1r17; Sin. Ar. 455, f. 

132v.  

Marr 68.9 تامرنً – تامر بى  Sin. Ar. 460, f. 1v3; Sin. Ar. 455, f. 

133r.  

Marr 68.25  اتكلمت... امانتن اتكلت... اغاثتن  –    Sin. Ar. 460, f. 2r1; 

Sin. Ar. 455, f. 133v.    
Marr 70.9 ٣عكقى – ٣عكق ٢ُ Sin. Ar. 460, f. 2r13; Sin. Ar. 455, f. 

134v.  

Marr 72.23 ٌارب – بحرب  Sin. Ar. 460, f. 3r16; Sin. Ar. 455, f. 

136v.  

Marr 74.4 لكل – للكل  Sin. Ar. 460, f. 3v7; Sin. Ar. 455, f. 137r. 

Marr 74.13 العذرى – العذارى Sin. Ar. 460, f. 3v18; Sin. Ar. 455, f. 

137v.  

Marr 78.19  تؽلع  .Sin. Ar. 460, f. 5v11; Sin. Ar. 455, f ٣ؽلع –

141r. 

Marr 82.13 حدثه – حدٌثه  Sin. Ar. 460, f. 7r6; Sin. Ar. 455, f. 144r. 

Marr 82.23 بموه – بموت  Sin. Ar. 460, f. 7r15; Sin. Ar. 455, f. 144 

r.  

Marr 82.27 زولي  .Sin. Ar. 460, f. 7v1; Sin. Ar. 455, f  تزول – 

145r. 

Marr 84.1 سمعناها – سمعتها  Sin. Ar. 460, f. 7v2; Sin. Ar. 455, f. 

145r. 

Marr 84.9 ٝتٔع٢ – وعجل  Sin. Ar. 460, f. 7v10; Sin. Ar. 455, f. 

145v.  

Marr 84.14  لسان  .Sin. Ar. 460, f. 7v14; Sin. Ar. 455, f  بلسان – 

145v. 

Marr 84.14  لد بغوها   .Sin. Ar. 455, f. 145v  فدفعوها –
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Marr 84.24 انٟب  .Sin. Ar. 460, f. 8r3; Sin. Ar. 455, f  ٣ا نت٢ – 

146r. 

Marr 84.24 ٌكافٌن – ٌكافن Sin. Ar. 460, f. 8r3; Sin. Ar. 455, f. 

146r.  

Marr 84.25  إُفه ػا٢ُ ٔٔا  ;Sin. Ar. 460, f. 8r4  إُفهٙ إُٔا – 

Sin. Ar. 455, f. 146r.  

Marr 86.15 ٌحكوا – ٌحدوا  Sin. Ar. 460, f. 8v5; Sin. Ar. 455, f. 

147v. 

Marr 96.5 ٣ؽلع – تؽلع Sin. Ar. 460; Sin. Ar. 455, f. 155r. 

Marr 90.18 ٌمال – تمال Sin. Ar. 460, f. 10r2; Sin. Ar. 455, f. 150v. 

Marr 94.6 ولكنهم – لكنهم Sin. Ar. 460, f. 10v8; Sin. Ar. 455, f. 

153r. 

Marr 94.9 بثٌابهم – بثٌاب Sin. Ar. 460, f. 11r10; Sin. Ar. 455, f. 

153v. 

Marr 94.10 ك٢ – ا٠ُ Sin. Ar. 460, f. 11r11; Sin. Ar. 455, f. 153v.  

Marr 94.12 ك٤ٜا – ظٔؼا Sin. Ar. 460, f. 11r13; Sin. Ar. 455, f. 

153v. 

Marr 100.20 الحمانً – الحك ابى  Sin. Ar. 460, f. 14r10; Sin. Ar. 

455, f. 159r.  

Marr 104.12 خطاٌانا – خطاٌاتنا  Sin. Ar. 460, f. 15v15; Sin. Ar. 455, 

f. 161v.   

Marr 104.19 ٌتموعوا  –  ٌتصرعوا  Sin. Ar. 460, f. 16r7; ٌتمرغوا  Sin. 

Ar. 455, f. 162r. 

Marr 106.2  انً –  بى  Sin. Ar. 460, f. 16v; Sin. Ar. 455, f. 162v.  

Marr 106.5 ٓلا٣ٌرٚ –  ٓلا٣ٌح  Sin. Ar. 460, f. 16v5; Sin. Ar. 455, f. 

162v.  

Marr 106.7 بمدسه – تمدسن  Sin. Ar. 460, f. 16v8; Sin. Ar. 455, f. 

162v.  

Marr 106.8 ماخبرن – باخباركم   Sin. Ar. 460, f. 16v10; Sin. Ar. 455, 

f. 162v.  

Marr 108.5  الحكمه –  الخدمه  Sin. Ar. 460, f. 17v4; Sin. Ar. 455, f. 

164r.    
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Marr 108.26  المسٌح – الله  Sin. Ar. 460, f. 18r12; Sin. Ar. 455, f. 

165v.  

Marr 112.9 اُف٘ى٣هٟ – اُف٘ى٣ه  Sin. Ar. 460, f. 19r18; Sin. Ar. 455, 

f. 167v. 

Marr 116.18 هونا – هنا Sin. Ar. 460, f. 21v2; Sin. Ar. 455, f. 

171v.   

Marr 118.18 وجمع – بجمع  Sin. Ar. 460, f. 22r18; Sin. Ar. 455, f. 

173v.  

Marr 118.25  الامانه  .Sin. Ar. 460, f. 22v9; Sin. Ar. 455, f  امانه –

174r.  

Marr 120.4 ُٚ ٝٛة الله – ٝٛة الله  Sin. Ar. 460, f. 22v16; Sin. Ar. 

455, f. 174r. 

Marr 124.3 ٗلك – تؼس Sin. Ar. 460, f. 24v13 supra lineam; Sin. Ar. 

455, f. 177v.  

Marr 126.11 ٞٛ – ْ ٛ Sin. Ar. 460, f. 26r6; Sin. Ar. 455, f. 179v. 

Marr 130.7 ٚاُؼط٤ٚ – ُِؼط٤  Sin. Ar. 460, f. 27v12; Sin. Ar. 455, f. 

183r. 

Marr 138.4  ِٕٝٓفاو  ,Sin. Ar. 460, f. 31r13; Sin. Ar. 455 ِٓفاوٕ –

f. 189v. 

Marr 138.10  ّاها  .Sin. Ar. 460, f. 31v2; Sin. Ar. 455, f ٝاهاّ –

190r. 

Marr 138.23  ُٝٔا  .Sin. Ar. 460, f. 31v17; Sin. Ar. 455, f كِٔا –

190v.  

Marr 138.27 ًتهشا٤ٗٞا – تهشا٤ٗ Sin. Ar. 460, f. 32r2; Sin. Ar. 455, f. 

191r. 

Marr 140.3 ىٌراُثطه  ,Sin. Ar. 460, f. 32r8; Sin. Ar. 455  اُثطهى –  

f. 191r. Cf. Marr 184. 

Marr 140.9  لانٌطا٢ً  لأطا٢ً ;Sin. Ar. 460, f. 32r14  لارصطاكى –

Sin. Ar. 455, f. 191v. 

Marr 140.22 المبارن ان – المباركات Sin. Ar. 460, f. 32v13; Sin. Ar. 

455, f. 192v. 

Marr 142.1 لُي –  ذِي Sin. Ar. 460, f. 33r2; Sin. Ar. 455, f. 192v. 
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Marr 142.8 َٔػ٢ِٔ – ػ Sin. Ar. 460, f. 33r12; Sin. Ar. 455, f. 

193r. 

Marr 146.17  ْٜك  .Sin. Ar. 460, f. 35r18; Sin. Ar. 455, f ٝكْٜ –

197r. 

Marr 148.5 الملن – البلد  Sin. Ar. 460, f. 35v17; Sin. Ar. 455, f. 

198r.  

 

Sometimes N.Ya.Marr put ذ instead of ظ , which is attested 

also in Sin. Ar. 455:  

 

Marr 110.25 et passim لرصظمطه  –  لسرذلطه Sin. Ar. 460, f.; Sin. 

Ar. 455, f.. 

Marr 136.25 ناظاٗالاٝي – لاناٗالاٝي  Sin. Ar. 460, f. 31r6; Sin. Ar. 

455, f. 189r. 

 

Belgian scholar and orientalist Paul Peeters (1870-1950) 

criticized this edition
5
, but Ignatiy Yulianovich Krachkovskiy 

(1883-1951) argumented for its principles
6
. 

Georg Graf (1875-1955) registered this edition in his biblio-

graphy of Christian Arabic literature
7
.  

Marr’s Edition was utilised to a great extent in a Grammar of 

Christian Arabic
8
. Some of his misreadings which entered the 

Grammar, should be stated:  

                                                
5 Peeters Paul // Analecta Bollandiana. 26. 1907. P. 117-120. 
6 Крачковский И.Ю. // Записки Восточного отделения Императорского 

Русского археологического общества. Т. 18. 1907-1908. СПб., 1908. 
0106-0113. он же: Избранные сочинения. Т. 1. М.-Л., 1955. С. 344-349. 

7 Graf G. Geschichte der christlichen arabischen Literatur. 1. // Studi e testi. 

118. Citta del Vaticano. 1944.  Repr. Modena, 1977. S. 310, 518. 
8 Blau Joshua. A Grammar of Christian Arabic, based mainly on South-Pa-

lestinian texts from the First Millenium. Fasc. 1-3  // Corpus Scriptorum 
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63, 78 note 76. سلُم  Marr 66.2 – سبح  Sin. Ar. 460, f. 1r2; Sin. Ar. 

455, f. 131v.  

 .Sin. Ar. 460, f. 7r15; Sin. Ar. 455, f  بموه – Marr 82.23 بموت .115

144 r.  

 .Sin. Ar. 460, f. 14r2; Sin. Ar  رعاه – Marr 100.13  رعا .120-121

455, f. 158v. 

 .Sin. Ar. 460, f. 16v8; Sin. Ar  بمدسه – Marr 106.7  تمدسن .156

455, f. 162v.  

 .Sin. Ar. 460, f. 33r2; Sin. Ar. 455, f لُي – Marr 142.1  ذِي .247

192v. 

 ,Sin. Ar. 460  إُفهٙ إُٔا –Marr 84.28 إُفه ػا٢ُ ٔٔا 345 ,295

f. 8r4; Sin. Ar. 455, f. 146r.  

انٟب .354  Marr 84.27 – ٣ا نت٢  Sin. Ar. 460, f. 8r3; Sin. Ar. 455, f. 

146r. 

 .Sin. Ar. 460, f. 2r13; Sin. Ar ٣عكقى – Marr 70.9  ٣عكق ٢ُ .414

455, f. 134v.  

 .Sin. Ar. 460, f. 32v13; Sin المبارن ان – Marr 140.22 المباركات .475

Ar. 455, f. 192v. 

 .Sin. Ar. 460, f. 33r12; Sin. Ar ػ٢ِٔ – Marr 142.8 ػَٔ .572 ,543

455, f. 193r. 

 

Usual errors of copying or misprints also ocurred:   

 

 ,Sin. Ar. 460, f. 3r4; Marr 72.9; Sin. Ar. 455 عذاري – وعذارى 207

f. 136r. 

386  ّٞ٣  .Sin. Ar. 460, f. 18r8; Marr 108.21; Sin. Ar. 455, f  ٣ٞٓا –

165v.   

                                                                                                     
Christianorum Orientalium. 267, 276, 279. Subsidia. 27, 28, 29. Louvain, 

1966-1967. P. 11, 23, 27 et passim. 
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 .Marr 106.5; Sin. Ar. 460, f. 16v5; Sin. Ar  ٓلا٣ٌرٚ –  ٓلا٣ٌح .458

455, f. 162v.  

ج٤ٗو٢اٍ .469   .Marr 146.21; Sin. Ar. 460, f. 35v4  ٤ٗو٤ٚ – 

يقاٍُ٘ٞ .469 يلٌ٘ٞاٍ –    Marr 146.21; Sin. Ar. 460, f. 35v4.   

انتغ  .575 ٙانتغ –   Marr 112.11; Sin. Ar. 460, f. 19v3; Blau 544. 

 

At last, in the summer of 1972 CE prominent and industrious 

scholar A.N.Ter-Ghevondian (1928-1988) discovered in Beirut 

among the microfilms of Mt. Sinai Arabic manuscripts Ms.Sin. 

Ar. 455 / Kamil 499
9
, datable to the twelfth or the thirteenth 

century containing the whole text of the same Arabic version of 

the Vita. The manuscript discovered by N.Ya. Marr lacks the 

first leafs equal to 25 pages (ff. 119v-131v) in the Ms. discov-

ered A.N.Ter-Ghevondian. This whole text revealed, that the 

first section of the History, on Khusraw and Tiridates and miss-

ing in the so called Greek Vita by Agathangelos, edited by Ge-

rard Garitte (1914-1992) in 1946
10

, was also abridged in the 

Arabic Vita. Nevertheless, after finding a hidden lacuna in the 

middle of the text, discussed above, existence of another may be 

admitted in its beginning more exposed to the vicissitudes of 

time.  

This text datable to the 12th or the 13th c. C.E. A.N.Ter-

Ghevondian published in facsimile unfortunately of poor quality 

irrespective of his facilities, with his Armenian translation
11

. 

                                                
9 In the Catalogue by Murad Kamil (№ 499 [453]) this number is unfortu-

nately substituted by a misprint with 453. 
10

 Garitte G. Documents pour l’étude du livre d’Agathange. Citta del Vatica-
no, 1946. 

11 Тер-Гевондян А.Н. Новонайденный полный текст арабской версии 

Агафангела // Историко-филологический журнал. Ер., 1973 № 1. 209-

237. In the Contents in English (p. 306) it is rendered as: A.N. Ter-Ghevon-

dian. The Newly-found Complete text of the Arab Version of Agatangelos. 
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The present work is intended to be its critical edition.   

The extant texts suppose that the first half of the Arabic Vita 

was translated partially from the recension of the Chronicle of 

Agathangelos named the Ochrid Vita, edited by G.Garitte in 

1965, whereas the second part was also translated from the 

Greek Vita. The text from which the other part of the text was 

translated, including the newly discovered pages, is still un-

known, though they have a great affinity to the extant Armenian 

text. 

In 1968 CE A.N. Ter-Ghevondian published another Arabic 

version after Sin.Ar.395 / Kamil 155 1328/9 CE
12

. 

The discovery of the new recension of the text of Aga-

thangelos opened a new prospect to study the problem of the 

origin of the Vita version. A great information on the subject is 

found in the Chronicle of Movses Khorenatzi (Moses of Cho-

rene) to which the lost original Armenian Vita was available. 

Khorenatzi refers to Agathangelos each time he quotes him, but 

some his quotations are not found in the extant Agathangelos 

text, so that it made a serious problem for the students of the an-

cient Armenian heritage. 

The reliability of Movses Khorenatzi information was stated 

at the discovery of the other versions of Agathangelos. E.g. as 

far as the events that took place in Rome are concerned, Khore-

natzi speaks referring to Agathangelos on Pope Silvestre, abso-

lutely ignored in the extant Armenian Agathangelos though he is 

                                                
12 Тер-Гевондян А.Н. Новая арабская редакция Агафангела (арабский 

текст и исследование). Ер., 1968. The French summary is entitled: La 
nouvelle rédaction arabe de l’Agathange. This edition was preceded by his 

study in Russian: Тер-Гевондян А.Н. Новая арабская редакция Истории 

Армении Агафангела // Палестинский сборник. Вып. 17(80). Л., 1967. 

С. 125-130. The French summary is entitled: La nouvelle rédaction arabe 

de l’histoire d’Arménie d’Agathange. 
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reported of both in the Greek and Arabic Vita. Khorenatzi 

speaks on the Apostle Thaddeus, as the Founder of the Arme-

nian Church, also referring to Agathangelos. The extant Arme-

nian Agathangelos also misses Thaddaeus, but the very begin-

ning of the new found text of Agathangelos, denoted as Karšūnī 

Vita, edited by Michel Van Esbroeck (1934–2003) in 1971, nar-

rates in fact on Thaddaeus and his activities in the reign of Sana-

truk king of Armenia (the first century C.E.). Khorenatzi cites 

other information referring to Agathangelos and missing in the 

extant Armenian text. Similar pieces of information are found 

also in the works of the historians of the fifth century as Faustus 

Buzand and Lazar Parpetzi. 

This reveals that the previous Armenian Vita had more in-

formation than the extant one, and is datable to the first half of 

the fifth century. These two versions represent two different 

streams in the Armenian Church life. The extant version dated to 

the middle of the fifth century C.E., was officially adopted by 

the Church, therefore the original Armenian text of the Vita was 

lost. 

Some minor details in A.N. Ter-Ghevondian’s edition may 

be revised in the light of new data. As a matter of fact, the work 

of the present writer on Samaritan Arabic texts near to the 

evolved a great number of linguistic phenomena of the same 

epoch and a near millieu of Palestine attested as well in  Aga-

thangelos. In particular, some conjectures of the previous editor 

seem to be unjustified, as: 

 

  ;f. 164r  رادد : p. 47  ازداد

 ;f. 167r  ؼ٘لاء :  p. 51  ظث٘اء

 .f. 185v  نظى : p. 80  وظه

 .ff. 145r, 150r  نظى : pp. 19, 26  وظه
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The original spellings are either Aramaic loans popular at 

that time both with Christians and Samaritans or phenomena of 

Middle Arabic easily traced in the numerous Samaritan Arabic 

copies of the popular texts. 

It seems to be important also that Sin.Ar.395 is not a single 

copy, it is a part of the latest of the two collections entitled 

-Ad-Dūlāb. Catalogues by Gibson and Murad Kamil ena الدولاب

ble to point to the following volumes according to the months of 

the year: 

 

[November. Sin. Ar. 396 / Kamil 156. ca XIII?] 

№ 4. December. Sin. Ar. 398 / Kamil 158. 1258.  

№ 5. January. 1-15. Sin. Ar. 400 / Kamil 160. ca XIII. 

№ 7. (February) March (April). Sin. Ar. 403 / Kamil 163. 1258. 

№ 8. June. Sin. Ar. 406 / Kamil 165. 1264. 

7-31 August. Sin. Ar. 408 / Kamil 167. 1258. 

21-30 September. Sin. Ar. 395 / Kamil 155. 1328/9. 

[November. Sin. Ar. 396 / Kamil 156. ca XIII?] 

5-13 December. Sin. Ar. 399 / Kamil 159. ca XIII. 

24-30 December. Sin. Ar. 397 / Kamil 157. 1333. 

1-16 January.  Sin. Ar. 401 / Kamil 161. ca XIII. 

12 February – 30 April. Sin. Ar. 402 / Kamil 162. ca XIII. 

№ 8. 5 May – 29 June. Sin. Ar. 405 / Kamil 164. 1335. 

2-29 July. Sin. Ar. 407 / Kamil 166. 1335. 

№ 9. August. 4-31. Sin. Ar. 409 / Kamil 168. ca XIII. 

 

Thus the compilation of this collection is datable to 1258 

CE. This also prompts to suggest a slightly later date for the rest 

of the volumes of the second group: ca 1330 and not ca 13th c. 

There is another Arabic version of St. Gregory’s Life. It has 

been discovered in a collection of 125 articles translated by the 

monk Bišāra in 1732-1733 A.D. in the Monastery of Dayr az-
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Za‛farān from a Syriac Ms. dated 1178 A.D. It turned to be the 

only evidence of the existence of a Syriac version, of which the 

Karshuni text gives undoubtedly a certain idea
13

. 

The present edition is undertaken in view of the above men-

tioned points. 

The text published here is deduced from a poor facsimile 

digital copy (after a microfilm), in the dubious cases standard 

decisions have been taken. Particularly, the diacritical dots of 

the interdental ز  and  ل  are retained as no exception has been 

found. 

At the same time no dots over ج are inserted as such are not 

found in the better preserved parts of the original manuscript.  

The present edition retains wherever possible the division in-

troduced by A.N. Ter-Gevondian, and that of the Armenian Ver-

sion, in brackets / parentheses, as well as that of the Greek Ver-

sion in (square) brackets. 

 

                                                
13 Van Esbroeck M. Un nouveau témoin du livre d’Agathange // Revue des 

études arméniennes. T. 8. Paris, 1971. P. 13-96. 



 

 

فى جمهىرية أرمينيا أكاديمية العلىم الىطنية  

 معهد الدراسات الشرقية

 

 

 

 

 

 

قديس غريغىريىس المستنيرسيرة ال  
 

 

٤٥٥ك٠ أُفطٞٚ اُؼهت٠ نهْ    
 

 تك٣ه ٌاٗد ًاذه٣ٖ

 

 
 

 ؼووٜا ٝهكهّ ُٜا ٛانٝذ٤ٕٞ ظآٌٞذ٤ّإ

 
 

 
 ٢٠١٤  يرفان  و  مىسكى
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